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136 / דברים — פרשת ראה  יא / כו־כט 

אֲנָא יָהֵב קֳדָמֵיכוֹן יוֹמָא דֵין .26  See, THAT I present before — חֲזִי דּ�
you this day[1]   בִּרְכָן וּלְוָטִין — BLESSINGS and CURSES.[2]

בִּרְכָן .27 אֳלָהֲכוֹן   ,The BLESSINGS— יָת  ייָ  ד� יָּא  לְפִקּוֹד� בְּלוּן  תְק�  דִּי 
— on condition that you HEED the commandments of 

Hashem, your God,[3]   דֵין יוֹמָא  יָתְכוֹן  קֵּד  מְפ� אֲנָא   that I — דִּי 
command you this day.

ייָ   ,And the CURSES — וּלְוָטִין .28 ד� יָּא  לְפִקּוֹד� בְּלוּן  תְק� לָא   אִם 
 if you do not HEED the commandments of — אֱלָהֲכוֹן

Hashem, your God,   יוֹמָא יָתְכוֹן  קֵּד  מְפ� אֲנָא  דִּי  אָרְחָא  מִן   וְתִסְטוֹן 
 and you stray from the path that I command you this — דֵין
day,   יָּא מְמ� ר טָעֲוָת ע�  to follow the FALSE GODS[4] OF — לִמְהָךְ בָּת�

THE NATIONS,   עְתּוּן .that you did not know — דִּי לָא יְד�

1. The Hebrew רְאֵה, see, is in singular form, but לִפְנֵיכֶם, 
before you, is in plural form. Moshe spoke this way be-
cause he addressed his words to each individual within 
the community at large: See, [each of you,] that I pres-
ent before [all of] you … (Ibn Ezra; cf. Aderes Eliyahu). 
Our version of Onkelos preserves this form, but some 
editions have רְאֵה as ֹחֲזו, see, in plural, to conform with 
.לִפְנֵיכֶם
2. The words ה ל� וּקְל� ה  כ�  are in singular (a blessing בְּר�
and a curse), but Onkelos follows his usual practice of 
rendering these terms in plural, blessings and curses 
[e.g., Bereishis 27:12 and below, 23:6], because they re-
fer to blessings and curses in general, not to a specific 

blessing and curse (Lechem VeSimlah). [Rashi states 
that our verse refers to the blessings and curses that 
would be proclaimed on Mount Gerizim and Mount 
Eival; see v. 29. Accordingly, the plural form is surely 
appropriate (Beurei Onkelos).]

3. The elucidation, “[on condition] that you heed …,” 
follows Rashi (see above, 1:43 note 69). Some texts of 
Onkelos read בְּלוּן תְק�  if” you heed. [According to“ ,אִם 
Ramban (Vayikra 4:22), ּאֲשֶׁר תִּשְׁמְעו means, “when” you 
heed.]

4. Literally, errors or shams. Onkelos regularly uses 
this term to refer to false gods.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

26  See, I present before you 
today a blessing and a curse. 
27  The blessing: that you hear-
ken to the commandments of 
Hashem, your God, that I com-
mand you today. 28  And the 
curse: if you do not hearken to 
the commandments of Hashem, 
your God, and you stray from 
the path that I command you 
today, to follow gods of others, 
that you did not know.

 

ר גְּרִזִּים  ה. הָאֲמוּרוֹת בְּה	 ל� ה וּקְל� כ� נֹכִי נֹתֵן. בְּר� (כו) רְאֵה א�
ה.  כ� בְּר� ה� אֶת  (כז)  טו-כו):  וכז,  כט;  פסוק  (להלן  עֵיבָל  ר  וּבְה	
נֹכִי  א� אֲשֶׁר  דֶּרֶךְ  ה� מִן  (כח)  תִּשְׁמְעוּ:  אֲשֶׁר  מְנָת  ל  ע	

הָעוֹבֵד  שֶׁכָּל  דְתָּ  לָמ	 הָא  וגו‘.  לֶכֶת  ל� יּוֹם  ה� אֶתְכֶם  וֶּה  מְצ�
מִכָּאן  יִשְׂרָאֵל.  וּוּ  שֶׁנִּצְט	 דֶּרֶךְ  ה	 מִכָּל  סָר  הוּא  הֲרֵי  זָרָה  עֲבוֹדָה 
תּוֹרָה כּוּלָּהּ (ספרי נד):  עֲבוֹדָה זָרָה כְּכוֹפֵר בְּכָל ה	 מּוֹדֶה בּ	 אָמְרוּ: ה	

רש"י 

פרשת ראה 
ה  כ� בְּר� ה: כז אֶת־ה	 ל� ה וּקְל� כ� יּ֑וֹם בְּר� ם ה	 ן לִפְנֵיכ� י נֹת� נֹכ" ה א� כו רְאֵ֗

ה  וּ% מְצ	 י  נֹכ" א� ר  אֲשׁ) ם  הֵיכֶ֔ אֱלֹֽ יהו֣ה  אֶל־מִצְוֹת֙  תִּשְׁמְע֗וּ  ר  אֲש2ׁ

יהו֣ה  אֶל־מִצְוֹת֙  תִשְׁמְעוּ֙  א  אִם־לֹ֤ ה  ל�֗ קְּל� כח וְה	 יּֽוֹם:  ה	 ם  אֶתְכ�

יּ֑וֹם  ה	 ם  אֶתְכ� ה  וּ% מְצ	 י  נֹכ" א� ר  אֲשׁ) רֶךְ  דֶּ֔ מִן־ה	 ם  רְת2ּ וְס	 ם  הֵיכֶ֔ אֱלֹֽ

֗ה  י� ם: ס כט וְה� עְתּ; א־יְד	 ר לֹֽ ים אֲשׁ% ים אֲחֵר= י אֱלהֹ< חֲר? כֶת א@ לֶ֗ ל�

ן בִּרְכ� ת י� כז טִין: וּלְו� ן בִּרְכ� א דֵין יוֹמ� מֵיכוֹן קֳד� הֵב י� א אֲנ� דּ� *חֲזִי כו

קֵּד מְפ	 א אֲנ� דִּי הֲכוֹן אֳל� יי� ד	 א יּ� לְפִקּוֹד	 בְּלוּן תְק� **דִּי

יי� דּ	 א יּ� לְפִקּוֹד	 בְּלוּן תְק� א ל� אִם טִין וּלְו� כח א דֵין: יוֹמ� תְכוֹן י�

א דֵין יוֹמ� תְכוֹן י� קֵּד מְפ	 א אֲנ� דִּי א רְח� א� מִן וְתִסְטוֹן הֲכוֹן אֱל�

וִיהֵי כט עְתּוּן: יְד	 א ל� דִּי א יּ� מְמ	 ע	 ת עֲו� ט� ר ת	 בּ� ךְ לִמְה�

*נ"א: חֲזוֹ **נ“א: אִם
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 ,that when Hashem — אֲרֵי יָעֵלִנָּךְ יְיָ אֱלָהָךְ   It shall be — וִיהֵי .29
your God, brings you IN   מָּן לְת� עָלֵל  תְּ  א� דִּי  רְעָא   to — לְא�

the Land INTO which you are coming,   ּה  to take — לְמֵירְת�
possession of it,   דִגְרִזִּין טוּרָא  ל  ע� יָּא  מְבָרְכ� יָת   you shall — וְתִתֵּן 
place THOSE WHO will BLESS on Mount GERIZIN,   יָּא טְּט� מְל�  וְיָת 
דְעֵיבָל טוּרָא  ל   and THOSE WHO will CURSE on Mount — ע�
Eival.[5]

רְדְּנָא אֲחוֹרֵי .30  Indeed, they (Mount Gerizin — הֲלָא אִנּוּן בְּעִבְרָא דְי�
and Mount Eival) are on the REAR (i.e., western) side of the 

Yarden,[6]   עֲלָנֵי שִׁמְשָׁא ח מ�  ,in the direction of the sunset — אֹר�

5. One cannot literally “place” a blessing or a curse on 
a mountain. Onkelos (followed by Rashi) therefore ex-
plains that the verse refers to those who bless and those 
who curse (Pas’shegen; Marpei Lashon; cf. Ramban, 
Mizrachi; see Minchas Chinuch, end of Mitzvah 232). 
This fits with the practice of Scripture to sometimes 
use a noun to refer to a person whose actions identify 
him with that noun (e.g., Tehillim 109:4 — ה אֲנִי תְפִלּ�  I ,ו�
am prayer). In our case, the tribes reciting the bless-
ing are identified with the blessing itself and are thus 
called “the blessing” (Lechem VeSimlah).

Rashi (based on Sotah 32a) explains that the refer-
ence here is to the ceremony described below, 27:12 ff. 
Six of the tribes stood atop Mount Gerizim and the 
other six atop Mount Eival. The Kohanim and Leviim 
stood on the ground between the mountains and re-
cited a series of blessings for those who observe the 
mitzvos, and curses for those who violate them. When 
reciting each blessing, the Kohanim and Leviim turned 
to face Mount Gerizim, and when reciting each curse, 
they turned to face Mount Eival. According to Rashi, 
when our verse instructs to place those who bless ר ל ה�  ע�
 it refers to the Kohanim and Leviim, and means ,גְּרִזִּים
that they shall be placed with their faces toward Mount 
Gerizim.

Others, however, explain that after the Kohanim and 
Leviim recited the curses listed in Ch. 27 (vv. 15-26), the 
six tribes standing on Mount Gerizim recited the bless-
ings enumerated in Ch. 28 (vv. 1-14): It shall be that if 
you heed the voice of Hashem, your God … blessed shall 
you be in the city and blessed shall you be in the field, 
etc.; and the six tribes standing on Mount Eival recited 
the curses of the Tochachah (ibid. vv. 15-68): But it will 
be if you do not heed the voice of Hashem, your God … 
accursed will you be in the city and accursed will you 
be in the field, etc. (see Ibn Ezra to 27:14; Malbim to 
Yehoshua 8:33; Abarbanel to Ch. 27 below).

Onkelos’ rendering, “you shall place those who bless 
on Mount Gerizin, and those who curse on Mount 
Eival,” seems to accord with the latter approach that 
the tribes standing on the mountains actually recited 
blessings and curses (see Lechem VeSimlah; cf. Beurei 
Onkelos).
6. Onkelos reads חֲרֵי א� רְדֵּן  יּ� ה�  ,as a single phrase בְּעֵבֶר 
and renders חֲרֵי  behind, or in the rear. The ,אֲחוֹרֵי as א�
verse thus says: “they are on the side of the Yarden 
[that is] in the rear.” This refers to the western side, 
for the Torah often refers to the east as “the front” and 
the west as “the rear,” using the perspective of a person 
facing the rising sun in the east (Beurei Onkelos; see 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

29  It shall be that when 
Hashem, your God, brings you 
to the Land to which you are 
coming, to take possession of 
it, you shall place the bless-
ing on Mount Gerizim and 
the curse on Mount Eival. 
30  Indeed, they are on the 
other side of the Yarden, far, 
in the direction of the sunset, 

 

אֶת  יָּא“,  מְבָרְכ	 ”יָת  רְגּוּמוֹ  כְּת	 ה.  כ� בְּר� ה� אֶת  ה  תּ� ת� וְנ� (כט) 
פְּנֵיהֶם  הוֹפְכִים  גְּרִזִּים  ר  ה	 פֵּי  כְּל	 גְּרִזִּים.  ר  ה� ל  ע� מְבָרְכִים.  ה	
סֵּכָה וגו‘   ”.  וּפָתְחוּ בִּבְרָכָה ”בָּרוּךְ הָאִישׁ אֲשֶׁר לאֹ י	עֲשֶׂה פֶסֶל וּמ	
כָּךְ  ר  ח	 וְא	 בָּרוּךְ  בִּלְשׁוֹן  תְּחִלָּה  אָמְרוּ  פָּרָשָׁה  שֶׁבּ	 הָאֲרוּרִים  כָּל 
סוטה  נה;  (ספרי  בִקְלָלָה  וּפָתְחוּ  עֵיבָל  ר  ה	 פֵּי  כְּל	 פְּנֵיהֶם  הָפְכוּ 
ת  עֲבָר	 ר ה	 ח	 חֲרֵי. א	 ן בָּהֶם סִימָן: א� ה. נָת	 לב.): (ל) הֲלאֹ הֵמּ�

לְשׁוֹן  וְזֶהוּ  לג:).  סוטה  נו;  (ספרי  לְמֵרָחוֹק  וְהָלְאָה  רְבֵּה  ה	 רְדֵּן  יּ	 ה	
רבה  (במדבר  הוּא  מוּפְלָג  חֲרֵי“  ”א	 ר  שֶׁנֶּאֱמ	 מָקוֹם  כָּל  חֲרֵי“,  ”א	
עֲרָב.  מ	 ד  לְצ	 רְדֵּן  יּ	 ה	 מִן  לָּן  לְה	 שֶּׁמֶשׁ.  ה� מְבוֹא  דֶּרֶךְ  ה):  מד, 
מִּקְרָא מוֹכִיח	 שֶׁהֵם שְׁנֵי דְבָרִים, שֶׁנִּנְקְדוּ בִּשְׁנֵי טְעָמִים,  ם ה	 ע	 וְט	
דָּגוּשׁ,  וְהוּא  שְׁפֵּל  בְּמ	 נָקוּד  וְ”דֶּרֶךְ”  שְׁטָא,  בְּפ	 נָקוּד  חֲרֵי”  ”א	
בִּמְשָׁרֵת,  חֲרֵי  א	 נָקוּד  הָיָה  אֶחָד  דִּבּוּר  דֶּרֶךְ”  חֲרֵי  ”א	 הָיָה  וְאִם 

רש"י 

ה  מּ� א־שׁ� ב� ה  Fּת אֲשֶׁר־א	 רֶץ  ֕ א� אֶל־ה� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה   ֙ יאֲך� Iיְב י  Jּכ

ר  Lל־ה ה ע	 ל� קְּל� ר גְּרִזִּ֔ים וְאֶת־ה	 Oל־ה ה֙ ע	 כ� בְּר� ה אֶת־ה	 Pּת ת	 הּ וְנ� לְרִשְׁתּ�

מֶשׁ  שֶּׁ֔ ה	 מְב֣וֹא  רֶךְ  דֶּ֚ חֲרֵי֙  א@ ן  רְדֵּ֗ יּ	 ה	 בֶר  Tבְּע ה  מּ� ל הֲלאֹ־הֵ֜ ל:  עֵיב�

ן מּ� לְת	 לֵל ע� תְּ א	 דִּי א רְע� לְא	 ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ עֵלִנּ� י� אֲרֵי

א טוּר� ל ע	 א יּ� טְּט� מְל� ת וְי� דִגְרִזִּין א טוּר� ל ע	 א יּ� רְכ� מְב� ת י� וְתִתֵּן הּ לְמֵירְת	

א שִׁמְשׁ� נֵי עֲל� מ	 ח ר	 אֹֽ אֲחוֹרֵי א רְדְּנ� דְי	 א בְּעִבְר� אִנּוּן א הֲל� ל ל: דְעֵיב�
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עֲנָאָה דְּיָתֵב בְּמֵישְׁרָא רְעָא כְּנ�  — in the land of the Canaanite — בְּא�
the one that dwells in the plain,   לָקֳבֵל גִּלְגָּלָא — OPPOSITE the 
Gilgal,[7]   ר מֵישְׁרֵי מֹרֶה beside THE PLAINS OF Moreh.[8] — בִּסְט�

רְדְּנָא .31 תּוּן עָבְרִין יָת י�  ,For you are crossing the Yarden — אֲרֵי א�
רְעָא דִּי יְיָ אֱלָהֲכוֹן יָהֵב לְכוֹן ת יָת א� ל לְמֵיר�  to ENTER, to — לְמֵע�

take possession of, the Land that Hashem, your God, is giv-
ing you;[9]   ּה יָת�  you shall take possession of it — וְתֵירְתוּן 
הּ .and you shall settle in it — וְתִתְּבוּן בּ�

Rashi to Shemos 27:13; Ramban there 6:18; Marpei 
Lashon to Bereishis 25:6).

Rashi, however, interprets רְדֵּן יּ� ה�  as a distinct בְּעֵבֶר 
phrase that means “the other side of the Yarden.” This 
itself means the western side, since the Jewish people 
were currently east of the Yarden. The word חֲרֵי  is a א�
stand-alone term that means far. The literal sense of 
the word is after, but as Rashi explains, the formula-
tion ר ח� חֲרֵי means soon after, while the formulation א�  א�
means long after. Thus, the verse is saying that these 
mountains are far beyond the Yarden (see Gur Aryeh). 
[Onkelos agrees that sometimes חֲרֵי  means after, but א�
in those cases he renders it ר ת�  Beurei Onkelos to) בּ�
Bereishis 18:10).]

7. Whereas Onkelos understands מוּל in its usual sense 
of opposite, or facing [the Gilgal] (see, e.g., Shemos 26:9, 
28:37), Rashi explains that here it means far from [the 
Gilgal]. Elsewhere it appears that the Gilgal was in 
the vicinity of Yericho (see Yehoshua 4:19), and thus 
not near Mount Gerizim and Mount Eival, which were 
in the vicinity of Shechem (see next note). [See further, 
Sotah 33b with Rashi and Tosafos ד“ה מול הגלגל.]

8. The plains of Moreh are where Shechem is located; 
see Bereishis 12:6 (Rashi).

Onkelos renders מוֹרֶה  .as the plains of Moreh אֵלוֹנֵי 
Elsewhere, he renders רְדֵּן יּ� ה� ר   as “the plain of the כִּכּ�
Yarden” (Bereishis 13:10), ן אר� פּ�  as “the plain אֵיל 
of Paran” (ibid. 14:6), and שִּׁטִים ה� בֵל   as “the plain א�
of Shittin” (Bamidbar 33:49). According to Rashi 

(Bereishis 14:6), Onkelos does not mean to suggest 
that the words אֵילוֹן and ר בֵל and אֵיל and כִּכּ�  all mean א�
“plain.” They are, rather, proper nouns; i.e., the plains 
of Moreh were called Eilonei, the plain of the Yarden 
was called Kikar, the plain of Paran was called Eil, and 
the plain of Shittim was called Aveil. Onkelos generi-
cally refers to all these places as ר  plain, but each ,מֵישׁ�
had its own particular name.

Ramban (Bereishis 14:6), however, argues that had 
Onkelos considered these terms to be proper nouns, he 
would have translated them by name — for example 
דְמוֹרֶה  Rather, Onkelos understands all these .אֵילוֹנֵֹי 
terms as descriptive nouns. In our case, אֵילוֹנֵֹי means an 
area with many oak (לּוֹן  means אֵיל ,trees; similarly (א�
an area with many elm trees (which are called אֵילִים 
in Yeshayah 1:29). Since oaks and elms were typically 
planted in plains just outside large cities to serve as 
wooded parks, Onkelos refers to these areas generical-
ly as “plains.” בֵל  describes the bleak and (”mourning“) א�
desolate plain of Shittim, which was void of vegetation 
and buildings. The term ר  though, actually means a ,כִּכּ�
wide open space, i.e., a plain.

In our verse, Onkelos also renders ה ב� עֲר�  as in the בּ�
plain, but the simple meaning of ה ב�  ’is wasteland (R עֲר�
S. R. Hirsch; see Metzudos to Yehoshua 4:13).

9. Therefore it is necessary to publicly pronounce these 
blessings and curses, to make it clear that your future 
success in the Land is dependent upon your fulfilling 
the mitzvos (Malbim; R’ Hirsch).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

in the land of the Canaanite, that 
dwells in the plain, far from the 
Gilgal, near Elonei Moreh. 31  For 
you are crossing the Jordan to 
come, to take possession of, the 
Land that Hashem, your God, is 
giving you; you shall take posses-
sion of it and you shall settle in it. 

 

רָחוֹק  ל.  גִּלְגּ� ה� מוּל  וְרָפָה:  שְׁטָא  בְּפ	 וְ”דֶּרֶךְ”  הָפוּךְ,  בְּשׁוֹפָר 
הוּא,  שְׁכֶם  מֹרֶה.  אֵלוֹנֵי  שם):  סוטה  שם;  (ספרי  גִּלְגָּל  ה	 מִן 
ו; ספרי  יב,  (בראשית  מוֹרֶה“  אֵלוֹן  ד  שְׁכֶם ע	 מְקוֹם  ד  ”ע	 ר  שֶׁנֶּאֱמ	

וגו‘.  רְדֵּן  יּ� ה� אֶת  עֹבְרִים  תֶּם  א� כִּי  (לא)  שם):  סוטה  שם; 
הָאָרֶץ  אֶת  וְתִירְשׁוּ  שֶׁתָּבוֹאוּ  בְּיֶדְכֶם  סִימָן  יִהְיוּ  י	רְדֵּן  שֶׁל  נִסִּים 

(ספרי נז): 

רש"י 

ה:  מֹר; י  לוֹנ� Wצֶל א X֔ל א גִּלְגּ� מ֚וּל ה	 ה  ב� עֲר� ב בּ� Xׁיֹּש עֲנִ֔י ה	 כְּנ@ רֶץ֙ ה	 בְּאֶ֨

רֶץ אֲשֶׁר־ ֔ א� שֶׁת אֶת־ה� ר2 בֹא֙ ל� ן ל� רְדֵּ֔ יּ	 ים אֶת־ה	 Zתֶּם֙ עֹֽבְר י א	 Jּלא כ

 ♪ הּ:  בְתֶּם־בּ� ישׁ	 Iו הּ  אֹת� ם  ירִשְׁתּ% Iו ם  כ] ל� ן  Tנֹת ם  הֵיכ� אֱלֹֽ יהו֥ה 

מֹרֶה: מֵישְׁרֵי ר בִּסְט	 א ל� גִּלְגּ� קֳבֵל ל� א בְּמֵישְׁר� תֵב דְּי� ה א� עֲנ� כְּנ	 א רְע� בְּא	

דִּי א רְע� א	 ת י� ת לְמֵיר	 ל לְמֵע� א רְדְּנ� י	 ת י� בְרִין ע� תּוּן א	 אֲרֵי לא

הּ: בּ	 וְתִתְּבוּן הּ ת	 י� וְתֵירְתוּן לְכוֹן הֵב י� הֲכוֹן אֱל� יְי�

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



139 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  11 / 32 — 12 / 2 

ד .32  יָת כָּל   You shall be careful to perform — וְתִטְּרוּן לְמֶעְבּ�
יָּא יָּא וְיָת דִּינ�  all the STATUTES[10] and the judgments — קְיָמ�

דֵין יוֹמָא  קֳדָמֵיכוֹן  יָהֵב  אֲנָא   that I present before you this — דִּי 
day.

12.
ד .1 יָּא דִּי תִטְּרוּן לְמֶעְבּ� יָּא וְדִינ�  These are the STATUTES — אִלֵּין קְיָמ�

and the judgments that you shall be careful to perform, 
הּ אֲבָהָתָךְ לָךְ לְמֵירְת� ב יְיָ אֱלָהָא ד� רְעָא דִּי יְה�  in the Land that — בְּא�
Hashem, the God of your forefathers, has given you, to take 
possession of it,   רְעָא ל א� יָּמִין ע� ק� תּוּן  דִּי א� יָּא  יוֹמ�  all the — כָּל 
days that you live on the earth.

יָּא .2 תְר� בְּדוּן יָת כָּל א� בָּדָא תְא�  You shall utterly destroy all the — א�
places[1]  תּוּן יָרְתִין יָתְהוֹן יָת טָעֲוָתְהוֹן יָּא דִּי א� מְמ� מָּן ע� חוּ ת�  דִּי פְל6

— where the nations whom you shall possess worshiped 
their FALSE GODS:   יָּא יָּא רָמ� ל טוּר� ,on the high mountains — ע�

10. Rashi consistently interprets the term חק as decree, 
referring to mitzvos whose reasons cannot be grasped 
by the limited intellect of human beings (see for ex-
ample, Rashi to Bereishis 26:5). Onkelos, however, usu-
ally renders חק as ם  statute, referring to mitzvos in ,קְי�
general. There are some cases where Onkelos renders 
ה as חק  decree. For discussion, see Bamidbar 19:2 ,גְּזֵר�
note 1.
1. The Hebrew אֶת is a word with no translation in 
English. It usually indicates the direct object of a verb, 
in this case the phrase “all the places.” However, in our 

verse, this is difficult to understand, because while it 
is possible to destroy the objects in a place, it is impos-
sible to destroy the place itself. Because of this diffi-
culty, some turn to an alternate meaning of אֶת: “from.” 
The verse is saying that you should destroy the idols 
from all the places they were worshiped (Rashi, with 
Mizrachi; Chizkuni).

Me’at Tzori notes that Onkelos simply replaces the 
Hebrew אֶת with the Aramaic equivalent, ת -indicat ,י�
ing that according to Onkelos, אֶת is being used in the 
regular way [to indicate the direct object] (elsewhere, 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
32  You shall be careful to perform 
all the decrees and the judg-
ments that I present before you 
today.

12.
1 These are the decrees and the 

judgments that you shall be care-
ful to perform, in the Land that 
Hashem, the God of your forefa-
thers, has given you, to take pos-
session of it, all the days that you 
live on the earth. 2  You shall utter-
ly destroy [the idols] from all the 
places where the nations whom 
you shall possess worshiped their 
gods: on the high mountains 

 

בְּדוּן“, מִכָּאן לְעוֹקֵר  ר כָּךְ ”תְּא	 ח	 בֵּד“ וְא	 בְּדוּן. ”א	 בֵּד תְּא� (ב) א�
אֶת  מד:):  זרה  (עבודה  חֲרֶיהָ  א	 לְשָׁרֵשׁ  שֶׁצָּרִיךְ  כּוֹכָבִים  ת  עֲבוֹד	

מֵהֶם,  בְּדוּן  תְּא	 ה  וּמ	 וגו‘.  ם  שׁ� בְדוּ  ע� אֲשֶׁר  מְּקֹמוֹת  ה� ל  כּ�
מה.):  זרה  ס; עבודה  (ספרי  רִים  הֶה� ל  ע� אֲשֶׁר  אֱלהֵֹיהֶם  אֶת 

רש"י 

ר  אֲשׁ) ים  ט[ מִּשְׁפּ� וְאֶת־ה	 ים  חֻקּ= ל־ה@ כּ� ת  א� עֲשׂ֔וֹת  ל@ ם  רְת2ּ לב וּשְׁמ	

טִים֘  מִּשְׁפּ� וְה	 ים  Zּחֻק ה@ לֶּה  א אֵ֠ [יב]  יּֽוֹם:  ה	 ם  לִפְנֵיכ� ן  נֹת� י  נֹכ" א�

יך�  dי אֲבֹת eֹן יהו֜ה אֱלה ֨ ת	 רֶץ אֲשֶׁר֩ נ� ֕ א� עֲשׂוֹת֒ בּ� ר תִּשְׁמְר֣וּן ל@ אֲש2ׁ

ה:  מ� אֲד� ל־ה� ע	 ים  יּ= ח	 ם  תּ% אֲשֶׁר־א	 ים  מִ֔ יּ� ל־ה֨	 כּ� הּ  לְרִשְׁתּ� לְך�֖ 

גּוֹיִ֗ם  ה	 ם  iׁבְדוּ־ש ע� ר  אֲשׁ) מְּקֹמ֞וֹת  ל־ה	 אֶת־כּ� בְּד֠וּן  א	 תְּ֠ ד  Tּב ב א	

מִים֙  ר� ה� ים  Jר ה� ל־ה; ע	 ם  הֵיה] אֶת־אֱלֹֽ ם  אֹת� ים  יֽרְֹשׁ< ם  dּת א	 ר  אֲשׁ%

דִּי א יּ� דִּינ	 ת וְי� א יּ� מ� קְי� ל כּ� ת י� ד לְמֶעְבּ	 וְתִטְּרוּן לב

א יּ� וְדִינ	 א יּ� מ� קְי� אִלֵּין א יב א דֵין: יוֹמ� מֵיכוֹן קֳד� הֵב י� א אֲנ�

ךְ ת� ה� אֲב� ד	 א ה� אֱל� יְי� ב יְה	 דִּי א רְע� בְּא	 ד לְמֶעְבּ	 תִטְּרוּן דִּי

א: רְע� א	 ל ע	 מִין יּ� ק	 תּוּן א	 דִּי א יּ� יוֹמ	 ל כּ� הּ לְמֵירְת	 ךְ ל�

א יּ� מְמ	 ע	 ן מּ� ת	 חוּ פְל� דִּי א יּ� תְר	 א	 ל כּ� ת י� בְּדוּן תְא	 א ד� בּ� א	 ב

א יּ� מ	 ר� א יּ� טוּר	 ל ע	 תְהוֹן עֲו� ט� ת י� תְהוֹן י� רְתִין י� תּוּן א	 דִּי
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ל רָמָתָא בּוֹף   ,and on the hills — וְע� -and un — וּתְחוֹת כָּל אִילָן ע�
der every leafy tree.[2]

אֱגוֹרֵיהוֹן .3 יָת   You shall break apart their STACKS — וּתְתָרְעוּן 
of stones;[3]   קָמָתְהוֹן יָת  בְּרוּן   you shall smash their — וּתְת�

pillars;[4]   אֲשֵׁרֵיהוֹן תּוֹקְדוּן בְּנוּרָא  and their asheirah-trees — ו�
you shall burn in the fire;   תְּקוֹצְצוּן טָעֲוָתְהוֹן  לְמֵי   and — וְצ�
the carved IMAGES OF THEIR FALSE GODS you shall cut down; 
הוּא תְרָא ה�  and you shall obliterate their — וְתוֹבְדוּן יָת שִׁמְהוֹן מִן א�
names from that place.[5]

אֱלָהֲכוֹן .4 יְיָ  קֳדָם  כֵּן  עְבְּדוּן  ת�  You shall not do so BEFORE — לָא 
Hashem, your God.[6]

תְרָא .5  Rather, you shall bring offerings only at the — אֱלָהֵן לְא�
place   דִּי יִתְרְעֵי יְיָ אֱלָהֲכוֹן מִכָּל שִׁבְטֵיכוֹן — that Hashem, your 

in cases that אֶת means from, Onkelos translates מִן; 
see, for example, Shemos 14:31).

Or HaChaim, noting the unusual phrasing of the 
verse, explains that the verse refers to structures that 
are built upon the ground, which although with regard 
to other laws may be considered part of the ground it-
self, if they were structures built for idolatry, they must 
be destroyed. Thus, the verse indeed commands the 
Jewish people to destroy the place itself.

בּוֹף .2 בתֹ is the Aramaic version of the Hebrew ע�  ,ע�
thick-branched or thick-leaved, as in the phrase, ף  עֲנ�
בתֹ  ;a branch of a thick-leaved tree (Vayikra 23:40) ,עֵץ ע�
see also Yechezkel 20:28 with Metzudas Tzion (Lechem 
VeSimlah; see also Me’at Tzori).
3. I.e., their altars made of numerous stones. See Rashi, 

and see above, 7:5 note 9 for the derivation of the word 
.אֱגוֹרֵיהוֹן
4. The “pillar” was an altar made of a single stone (Rashi).
5. Rashi explains that obliterating the idolatrous names 
from the place refers to using derogatory nicknames to 
refer to the place of the idol (Rashi, from Sotah 46a). 
See Shemos 23:13 for the prohibition against uttering 
the name of an idol.
6. This refers back to v. 2, which states that the idolaters 
worshiped their false gods “on the high mountains and the 
hills and under every leafy tree.” This verse commands, 
you shall not do so before Hashem, i.e., offerings should 
not be brought on scattered private altars (bamos), but 
only on the communal Altar in the place Hashem chooses 
[i.e., the Mishkan or Beis HaMikdash], as explained in 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and on the hills, and under ev-
ery leafy tree. 3  You shall break 
apart their altars; you shall 
smash their pillars, and their 
asheirah-trees you shall burn 
in the fire; and the carved im-
ages of their gods you shall cut 
down; and you shall obliterate 
their names from that place.

4  You shall not do so to 
Hashem, your God. 5  Only at the 
place that Hashem, your God, 
will choose from all your tribes 

 

וְהוּא  ת,  ח	 א	 אֶבֶן  שֶׁל  ה.  צֵּב� מ� רְבֵּה:  ה	 אֲבָנִים  שֶׁל  מִזְבֵּחַ.  (ג) 
לְבִימוֹס (עבודה  ”בִימוֹס” שֶׁשָּׁנִינוּ בְּמִשְׁנָה: אֶבֶן שֶׁחָצְבָה מִתְּחִלּתָהּ 
אֶת  דְתֶּם  וְאִבּ� מח.):  (שם  נֶּעֶבָד  ה	 אִילָן  ה.  אֲשֵׁר� מז:):  זרה 
רְיָא,  בֵּית כּ	 לָהּ  לְיָא קוֹרִין  בֵּית גּ	 אי,  לִגְנ	 לָהֶם שֵׁם  נּוֹת  ם. לְכ	 שְׁמ�
עֲשׂוּן  (ד) לאֹ ת� מו.):  זרה  (ספרי סא; עבודה  קוֹץ  עֵין  כֹּל  עֵין 

ר  יִבְח	 אֲשֶׁר  מָּקוֹם  בּ	 אִם  כִּי  מָקוֹם,  בְּכָל  יִם  שָּׁמ	 ל	 קְטִיר  לְה	 כֵּן. 
דְתֶּם אֶת שְׁמָם,  צְתֶּם אֶת מִזְבְּחֹתָם, וְאִבּ	 חֵר, ”וְנִתּ	 (פסוק ה). דָּבָר א	
מִּזְבֵּח	  נּוֹתֵץ אֶבֶן מִן ה	 שֵּׁם וְל	 מּוֹחֵק אֶת ה	 זְהָרָה ל	 עֲשׂוּן כֵּן“. א	 לאֹ ת	
עְתְּךָ שֶׁיִּשְׂרָאֵל  ל דּ	 עֲלֶה ע	 בִּי יִשְׁמָעֵאל: וְכִי ת	 ר ר	 אוֹ מִן הָעֲזָרָה. אָמ	
וְיִגְרְמוּ  עֲשֵׂיהֶם,  כְמ	 עֲשׂוּ  ת	 שֶׁלּאֹ  אֶלָּא  מִּזְבְּחוֹת,  ה	 אֶת  נוֹתְצִין 

רש"י 

ם  ֗ אֶת־מִזְבְּחֹת� ם  צְת2ּ ג וְנִתּ	 ן:  עֲנ� ר@ ץ  ל־ע� כּ� ת  ח	 mוְת ע֔וֹת  גְּב� ל־ה	 וְע	

י  וּפְסִיל� שׁ  אֵ֔ בּ� תִּשְׂרְפ֣וּן  רֵיהֶם֙  Wׁאֲש ו@ ם  ֔ בֹת� Tּצ אֶת־מ	 רְתֶּם֙  וְשִׁבּ	

ק֖וֹם  מּ� מִן־ה	 ם  ֔ אֶת־שְׁמ� ם  דְת2ּ וְאִבּ	 דֵּע֑וּן  תְּג	 ם  הֵיה� אֱלֹֽ

אִם־ י  ה  כִּ֠ ם:  הֵיכ; אֱלֹֽ יהו֖ה  ל@ ן  כֵּ֔ עֲשׂ֣וּן  ד  לאֹ־ת@ הֽוּא:  ה	

ם  ל־שִׁבְטֵיכֶ֔ מִכּ� הֵיכֶם֙  אֱלֹֽ יהו֤ה  ר  ֨ אֲשֶׁר־יִבְח	 ק֞וֹם  מּ� אֶל־ה	

אֱגוֹרֵיהוֹן ת י� רְעוּן וּתְת� ג בּוֹף: ע	 ן אִיל� ל כּ� וּתְחוֹת א ת� מ� ר� ל וְע	

לְמֵי וְצ� א בְּנוּר� תּוֹקְדוּן אֲשֵׁרֵיהוֹן ו	 תְהוֹן מ� ק� ת י� בְּרוּן וּתְת	

א תְר� א	 מִן שִׁמְהוֹן ת י� וְתוֹבְדוּן תְּקוֹצְצוּן תְהוֹן עֲו� ט�

הֵן אֱל� ה הֲכוֹן: אֱל� ם יְי� קֳד� כֵּן עְבְּדוּן ת	 א ל� ד הוּא: ה	

שִׁבְטֵיכוֹן ל מִכּ� הֲכוֹן אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� לְא	
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God, will FAVOR from among all your tribes   מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ�  לְא�
— to REST HIS SHECHINAH there;[7]   תִּתְבְּעוּן שְׁכִנְתֵּהּ   you — לְבֵית 
shall seek out THE PLACE OF HIS SHECHINAH there,[8]   מָּן  וְתֵיתוֹן לְת�
— and you shall come there,

מָּן .6 לְת� יְתוֹן  ת   and there you shall bring — וְת� וְנִכְס�  עֲלָוָתֵיכוֹן 
 your olah offerings and your FEAST-OF-HOLIES — קוּדְשֵׁיכוֹן

(i.e., shelamim) offerings,[9]   עְשְׂרָתֵיכוֹן  וְיָת  your tithes,[10] — וְיָת מ�
יֶדְכוֹן פְרָשׁ וּת   and that which is SEPARATED by your hand,[11] — א�
 וּבְכוֹרֵי  and your donations,[12] — וְנִדְבָתֵיכוֹן  ,your vows — וְנִדְרֵיכוֹן
and the firstborn of your cattle and your flocks.[13] — תוֹרְכוֹן וְעָנְכוֹן

the following note (see Rashi, first explanation, with 
Mizrachi; Ibn Ezra). See Rashi, second explanation, and 
Ramban for another approach.
7. Bamos were permitted in Eretz Yisrael until the 
Mishkan was erected in Shiloh. From that point, bamos 
were prohibited, and offerings could be brought only in 
the Mishkan. After the destruction of Shiloh, when the 
Mishkan stood in Nov and then in Giveon, bamos were 
again permitted. Once the Beis HaMikdash was built, 
bamos were prohibited forever (Mishnah, Zevachim 
14:4-8).

Our verse, which prohibits bamos, refers to the period 
when the Mishkan stood in Shiloh. Verses 11-13 refers 
to the time from the building of the Beis HaMikdash, 
when bamos were prohibited forever; see Rashi there 
(Rashi, as explained by Gur Aryeh; cf. Mizrachi; Sifsei 
Chachamim).

Onkelos often translates references to the שֵׁם, the 
Name of Hashem [when it is not meant literally] as “the 
Shechinah” of Hashem; see, for example, Shemos 20:21 
(see below, v. 11, with Nesinah LaGer; for a Kabbalistic 
discussion and sources regarding Onkelos’ rendering of 
the “Name of Hashem” as His “Shechinah,” see Me’at 
Tzori, Miluim).
8. One who comes to bow before Hashem and bring of-
ferings to Him should seek out this place that is desig-
nated for such worship (see Sforno; cf. Ramban).

9. The Aramaic ת ח feast, is a translation of ,נִכְס�  and ;זֶב�

א יּ� -the holies, is a reference to the shelamim of ,קוּדְשׁ�
ferings, which are the prototypical לִּים ק� שִׁים  ד�  lesser ,ק�
holies. See our note 1 to Vayikra 3:1 for discussion of 
why Onkelos does not refer to shelamim by its Aramaic 
equivalent (לְמִין ת שׁ� -as he does regarding other of ,(נִכְס�
ferings (e.g., א ת� א ,עֲל� ת� .(מִנְח�
10. This refers both to maaser sheni, the second tithe of 
produce, which is brought to Yerushalayim and eaten 
there, and maasar beheimah, the tithe of livestock, 
which is brought as an offering in the Beis HaMikdash 
(Rashi). See Ramban for another approach.
11. This refers to bikkurim, the first fruits, which are 
brought to the Beis HaMikdash and given to a Kohen. 
They are referred to as “separated by your hand” be-
cause they are delivered by hand, as the verse states 
(below, 26:4): the Kohen shall take the basket from your 
hand (Rashi).
12. “Vows and donations” both refer to voluntary offer-
ings. The difference is that a “vow” [neder] is an obliga-
tion that one creates on himself to bring an offering. 
If he consecrates an animal and it is lost or dies, he 
must bring another. With a “donation,” however, one 
consecrates a particular animal as an offering. If that 
animal is lost or dies, he is not responsible to replace it 
(Rashi; Mishnah, Kinnim 1:1).
13. Firstborn (bechor) cattle, sheep, and goats are given 
to the Kohen, who brings them as offerings in the Beis 
HaMikdash (Rashi: see Bamidbar 18:17).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

to place His Name there, you 
shall seek out His Dwelling 
Place and you shall come 
there. 6  And there you shall 
bring your olah offerings and 
your feasts [shelamim offer-
ings], your tithes, and that 
which is raised up by your 
hand, your vows and your 
donations, and the firstborn 
of your cattle and your flocks. 

 

לְשִׁכְנוֹ  (ה)  שם):  (ספרי  שֶׁיֵּחָרֵב  אֲבוֹתֵיכֶם  שׁ  לְמִקְדּ	 עֲוֹנוֹתֵיכֶם 
ן שִׁילהֹ (ספרי סב): (ו) וְזִבְחֵיכֶם. שְׁלָמִים שֶׁל  תִדְרְשׁוּ. זֶה מִשְׁכּ	
עֲשֵׂר שֵׁנִי לֶאֱכוֹל  ר בְּהֵמָה וּמ	 עֲשׂ	 עְשְׂרֹתֵיכֶם. מ	 חוֹבָה (שם סג): מ�

ר  בִּכּוּרִים, שֶׁנֶּאֱמ	 ת יֶדְכֶם. אֵלּוּ ה	 חוֹמָה (שם): תְּרוּמ� לִפְנִים מִן ה	
טֶּנֶא מִיָּדֶךָ“ (להלן כו, ד; ספרי שם): וּבְכֹרֹת  כֹּהֵן ה	 ח ה	 בָּהֶם ”וְלָק	

כֹּהֲנִים וְי	קְרִיבוּם שָׁם:  רְכֶם. לְתִתָּם ל	 בְּק�

רש"י 

 ♪ ה:  מּ� שּׁ� את�  Fוּב תִדְרְשׁ֖וּ  לְשִׁכְנ֥וֹ  ם  שׁ� אֶת־שְׁמ֖וֹ  שׂ֥וּם  ל�

ת  Xוְא ם  עְשְׂר֣תֵֹיכֶ֔ מ	 וְאֵת֙  ם  וְזִבְחֵיכֶ֔ תֵיכֶם֙  עלֹֹֽ ה  מּ� שׁ�֗ ם  הֲבֵאת2 ו ו@

ם:  אנְכ; וְצֹֽ ם  רְכ� בְּק	 וּבְכֹרֹ֥ת  ם  וְנִדְבֹ֣תֵיכֶ֔ וְנִדְרֵיכֶם֙  ם  יֶדְכ] ת  Oתְּרוּמ

ן: מּ� לְת	 וְתֵיתוֹן תִּתְבְּעוּן לְבֵית שְׁכִנְתֵּהּ ן מּ� תּ	 ה שְׁכִנְתֵּהּ א� שְׁר� לְא�

ת וְי� תֵיכוֹן עְשְׂר� מ	 ת וְי� ת קוּדְשֵׁיכוֹן וְנִכְס	 תֵיכוֹן ו� עֲל� ן מּ� לְת	 יְתוֹן וְת	 ו

נְכוֹן: וְע� תוֹרְכוֹן וּבְכוֹרֵי תֵיכוֹן וְנִדְב� וְנִדְרֵיכוֹן יֶדְכוֹן שׁוּת פְר� א�
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142 / דברים — פרשת ראה  יב / ז־ח 

מָּן קֳדָם יְיָ אֱלָהֲכוֹן .7  You shall eat them there before — וְתֵיכְלוּן תּ�
Hashem, your God,[14]   וְתֶחֱדוֹן בְּכֹל אוֹשָׁטוּת יֶדְכוֹן — and you 

shal l rejoice in the success of all that you put your hand to[15] 
וֶאֱנָשׁ בָּתֵּיכוֹן   — תּוּן  -you and THE PEOPLE OF your house — א�
holds[16] —   ְדִּי בָרְכָךְ יְיָ אֱלָהָך — WITH WHICH Hashem, your God, 
has blessed you.[17]

עְבְּדוּן .8 חְנָא עָבְדִין הָכָא יוֹמָא   You shall not do — לָא ת�  כְּכֹל דִּי אֲנ:
ר   like all that we do here this day,[18] — דֵין דְּכָשׁ� כָּל  ר   גְּב�

each man what is PROPER in his eyes.[19] — בְּעֵינֽוֹהִי

כְּעָן .9 ד  ע� אֲתֵיתוּן   For you will not yet have come — אֲרֵי  לָא 
חֲסָנְתָא -to the resting PLACE and to the heri — לְבֵית נְיָחָא וּלְא�

tage   ְדִּי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָך — that  Hashem, your God, gives you.[20]

14. The items listed in the previous verse must be eaten 
in Yerushalayim (see Makkos 17a). Shelamim offerings, 
maasar beheimah, and maaser sheni may be eaten by 
anyone; bikkurim and firstborn animals are eaten by 
the Kohen. The olah offerings, however, are not eaten 
at all, but are burned in their entirety on the Mizbe’ach.
15. I.e., all that you undertake to do.
16. Sifrei interprets the term תֵּיכֶם  your households, to ,בּ�
mean “your wives” (see Mishnah, Yoma 1:1). Onkelos, 
by adding the word ׁש  the people of, indicates that the ,אֱנ�
term refers to all the members of your households (see 
Me’at Tzori). See further, Vayikra 16:6 note 11.
17. Rashi (based on Sifrei) explains כְך� ה‘ אֱלהֶֹיך�  אֲשֶׁר בֵּר�
— literally, with which Hashem … has blessed you — 
to mean: “as” Hashem … has blessed you, as though 
the verse had said אֲשֶׁר  as (Mizrachi). Accordingly, the ,כּ�
verse is saying that one should donate offerings in an 
amount commensurate with his blessing: The greater 
one’s wealth, the more offerings he should bring (Rashi; 
see Gur Aryeh, Be’er BaSadeh, and Maskil LeDavid for 
why Rashi explains this way).

Onkelos, however, translates this phrase straight-
forwardly: “with which” Hashem … has blessed you. 
Presumably, this refers to the wealth alluded to in the 
earlier clause, and you shall rejoice in [the success of] all 
that you put your hand to. Alternatively, it means one 

should rejoice with the households just mentioned, which 
are a blessing granted by Hashem (see Be’er BaSadeh).
18. Where we bring not only donative offerings, but also 
obligatory offerings.
19. Rashi explains the verse as follows: You shall not 
do on the private altars of Eretz Yisrael, like all that we 
do here this day in the Mishkan; rather, on the private 
altars, each man shall do what is proper in his eyes.

This interpretation is based on the following law: 
Once the Jewish people cross the Yarden, until they 
erect the Mishkan at Shiloh, they would no longer be 
able to offer obligatory offerings, for although bamos 
were permitted during that period (see note 7), obliga-
tory offerings cannot be offered on bamos.

Our verse is referring to the fourteen-year period 
after the Jewish people crossed the Yarden (the event 
mentioned above, 11:31), and before the erection of the 
Mishkan at Shiloh. The verse thus says that unlike 
what we do here this day, i.e., in the Mishkan, where 
both donative and obligatory offerings are brought, 
then, when you cross the Yarden, each man will be 
able to bring only offerings that are proper in his eyes, 
i.e., the types of offerings that are his choice to bring 
— namely, donative offerings. See Ramban for another 
approach to this verse.
20. “The resting place” is Shiloh, where the Mishkan 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
7  You shall eat there before 
Hashem, your God, and you 
shall rejoice in all that you put 
your hand to — you and your 
households — as Hashem, your 
God, has blessed you.

8  You shall not do like all 
that we do here today, each man 
what is just in his eyes.9  For you 
will not yet have come to the 
resting and to the heritage, that 
Hashem, your God, gives you.  

בְּרָכָה הָבֵא (ספרי סד): (ח) לאֹ  לְפִי ה	 כְך� ה‘.  (ז) אֲשֶׁר בֵּר�
ל  עְלָה, ע	 חְנוּ עֹשִׂים וגו‘. מוּסָב לְמ	 עֲשׂוּן כְּכֹל אֲשֶׁר אֲנ� ת�
בְרוּ  ע	 כְּשֶׁתּ	 לא),  יא,  (לעיל  וגו‘   ”  רְדֵּן  יּ	 ה	 אֶת  עֹבְרִים  תֶּם  א	 ”כִּי 
שֶׁל  שָׁנָה  י‘‘ד  כָּל  בְּבָמָה  קְרִיב  לְה	 תֶּם  מִיָּד מוּתָּרִים א	 רְדֵּן  יּ	 אֶת ה	

קְרִיבִים  מ	 תֶּם  שֶּׁא	 ה  מ	 כָּל  קְרִיבוּ  ת	 לאֹ  וּבְבָמָה  וְחִילּוּק,  כִּיבּוּשׁ 
קְרִיב  לְה	 כָשֵׁר  וְהוּא  ח,  וְנִמְשׁ	 עִמָּכֶם,  שֶׁהוּא  מִּשְׁכָּן  בּ	 יּוֹם  ה� פֹּה 
אֶלָּא  קָרֵב  אֵין  בְּבָמָה  אֲבָל  וּנְדָבוֹת,  נְדָרִים  אֲשָׁמוֹת  ו	 טָּאוֹת  בּוֹ ח	
יו, נְדָרִים וּנְדָבוֹת  ר בְּעֵינ� שׁ� יּ� ל ה� וְזֶהוּ אִישׁ כּ� נִּידָּב,  נִּידָּר וְה	 ה	

רש"י 

ח  Oמִשְׁל בְּכֹל֙  ם  חְתֶּ֗ וּשְׂמ	 ם  הֵיכֶ֔ אֱלֹֽ יהו֣ה  לִפְנֵי֙  ם  ֗ לְתֶּם־שׁ� אֲכ	 ז ו@

עֲשׂ֔וּן  א ת@ ח לֹ֣  : יך� אֱלהֹ; יהו֥ה  כְך�֖  ר	 Wּר ב ם אֲשׁ% תֵּיכ] וּב� ם  תּ� ם א	 יֶדְכֶ֔

יו:  בְּעֵינ� ר  Fׁש יּ� ל־ה	 כּ� ישׁ  א= יּ֑וֹם  ה	 ה  פֹּ֖ ים  עשֹׂ" חְנוּ  pאֲנ ר  אֲשֶׁ֨ ל  כֹ֠ כְּ֠

טוּת אוֹשׁ� בְּכֹל וְתֶחֱדוֹן הֲכוֹן אֱל� יְי� ם קֳד� ן מּ� תּ	 וְתֵיכְלוּן ז

עְבְּדוּן ת	 א ל� ח ךְ: ה� אֱל� יְי� ךְ רְכ� ב� דִּי תֵּיכוֹן שׁ בּ� וֶאֱנ� תּוּן א	 יֶדְכוֹן

בְּעֵינֽוֹהִי: ר שׁ� דְּכ� ל כּ� ר גְּב	 א דֵין יוֹמ� א כ� ה� בְדִין ע� א חְנ� אֲנ@ דִּי כְּכֹל
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143 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  12 / 9-11 

רְדְּנָא .10 עְבְּרוּן יָת י�  וְתִתְּבוּן   You shall cross the Yarden — וְת�
חְסֵן יָתְכוֹן יְיָ אֱלָהֲכוֹן מ� רְעָא דִּי   and you shall dwell in — בְּא�

the Land that Hashem, your God, causes you to inherit, 
עֲלֵי דְבָבֵיכוֹן מִסְּחוֹר סְחוֹר יח� לְכוֹן מִכָּל בּ�  and He will give you — וִינ=
rest from all your enemies all around,   וְתִתְּבוּן לְרָחְצָן — and 
you will dwell securely.

תְרָא .11  דִּי יִתְרְעֵי יְיָ  It shall then be that the place — וִיהֵי א�
מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ�  in which Hashem, your — אֱלָהֲכוֹן בֵּהּ לְא�

God, will FIND IT FAVORABLE to rest His SHECHINAH there[21] — 
קֵּד יָתְכוֹן יְתוֹן יָת כָּל דִּי אֲנָא מְפ� מָּן תּ�  TO there you shall bring — לְת�
everything that I command you:   קוּדְשֵׁיכוֹן ת  וְנִכְס�  עֲלָוָתֵיכוֹן 
— your olah offerings and your FEAST-OF-HOLIES offerings,

came to rest after fourteen years of conquest; “the heri-
tage” is the Beis HaMikdash (Rashi; Beurei Onkelos; 
see Zevachim 119a; cf. Ibn Ezra). This verse explains 
that it is referring to the times when there was no 
Mishkan or Beis HaMikdash, when bamos were per-
mitted (see above, note 7).

Onkelos’ addition of the word place א ח�  to the ,לְ“בֵית“ נְי�

resting “place,” indicates that the verse is referring to a 
specific place, as Rashi explains, and not, as Ibn Ezra 
explains, to a state of rest from enemies (Me’at Tzori).
21. This refers to the Beis HaMikdash (Rashi). This 
verse constitutes an obligation to offer up all offerings 
in the Beis HaMikdash (see below, note 26, and see 
note 7).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

10  You shall cross the Yarden and 
you shall dwell in the Land that 
Hashem, your God, causes you to 
inherit, and He will give you rest 
from all your enemies all around, 
and you will dwell securely.

11  It shall be the place in which 
Hashem, your God, will choose to 
rest His Name there — there you 
shall bring everything that I com-
mand you: your olah offerings and 
your feasts [shelamim offerings], 

 

ל  ע	 וְלאֹ  הֲבִיאָם,  ל	 בְּעֵינֵיכֶם  שֶׁיָּשָׁר  יְדֵי  ל  ע	 דְּבִים  מִתְנ	 תֶּם  שֶׁא	
קיז.-קיז:):  זבחים  סה;  (שם  בְּבָמָה  קְרִיבוּ  תּ	 אוֹתָם  חוֹבָה,  יְדֵי 
ד  ע� שָׁנָה:  עֶשְׂרֵה  ע  רְבּ	 א	 אוֹתָן  כָּל  אתֶם.  ב� לאֹ  כִּי  (ט) 
זבחים  סו;  (ספרי  שִׁילהֹ  זוֹ  ה.  מְּנוּח� ה� אֶל  יִין:  עֲד	 כְּמוֹ  ה.  תּ� ע�
רְדֵּן  יּ� רְתֶּם אֶת ה� עֲב� יְרוּשָׁלָיִם (שם): (י) ו� ה. זוֹ  חֲל� נּ� קיט.): ה�
חֶלְקוֹ  אֶת  כִּיר  מ	 אֶחָד  כָּל  וִיהֵא  לְּקוּהָ  שֶׁתְּח	 רֶץ.  א� בּ� בְתֶּם  וִישׁ�
מִן  וּמְנוּחָה  וְחִילּוּק  כִּיבּוּשׁ  ר  ח	 לְא	 כֶם.  ל� וְהֵנִיח�  שִׁבְטוֹ:  וְאֶת 

ג,  (שופטים  יִשְׂרָאֵל“  אֶת  בָּם  סּוֹת  לְנ	 ה‘  הִנִּיח	  ”אֲשֶׁר  עֲנִים  כְּנ	 ה	
וגו‘.  קוֹם  מּ� ה� ה  י� וְה� (יא)  אָז  דָּוִד.  בִּימֵי  אֶלָּא  זוֹ  וְאֵין  א), 
יְהִי  ”ו	 בְּדָוִד,  אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן  יִם.  בִּירוּשָׁל	 בְּחִירָה  ה	 בֵּית  לָכֶם  בְּנוּ 
יֹּאמֶר  ו	 אֹיְבָיו,  מִכָּל  מִסָּבִיב  לוֹ  הֵנִיח	  ה‘  ו	 בְּבֵיתוֹ,  מֶּלֶךְ  ה	 ב  יָשׁ	 כִּי 
אֲרוֹן  ו	 אֲרָזִים,  בְּבֵית  יוֹשֵׁב  אָנֹכִי  נָא  רְאֵה  נָּבִיא,  נָתָן ה	 אֶל  מֶּלֶךְ  ה	
ה  מּ� יְרִיעָה“ (שמואל־ב ז, א-ב; ספרי סז): שׁ� הָאֱלהִֹים יֹ שֵׁב בְּתוֹךְ ה	
אָמוּר  וְכָאן  שִׁילהֹ,  לְעִנְי	ן  אָמוּר  ו)  (פסוק  עְלָה  לְמ	 וגו‘.  בִיאוּ  ת�

רש"י 

אֲשֶׁר־ ה  חֲל�֔ נּ@ וְאֶל־ה	 ה֙  מְּנוּח� אֶל־ה	 ה  תּ� ד־ע� ע	 ם  את� א־ב� לֹֽ י  ט כּ<

ם  בְת2ּ ישׁ	 Iו רְדֵּן֒  יּ	 אֶת־ה	 רְתֶּם֘  עֲב	 י ו@ ךְ:  ל� ן  נֹת� יך�  אֱלהֹ� יהו֥ה 

ם  כ) ל� וְהֵנִ֨יח	  ם  אֶתְכ] יל  Zנְח מ	 ם  הֵיכ� אֱלֹֽ אֲשֶׁר־יהו֥ה  רֶץ  ֔ א� בּ�

ק֗וֹם  מּ� ה	 ה  iי שני יא וְה�  ♪ ח:  ט	 בְתֶּם־בּ; ישׁ	 Iו יב  ב= מִסּ� ם  dיְבֵיכ ל־אֹֽ מִכּ�

ה  מּ� iׁש ם  שׁ�֔ שְׁמוֹ֙  ן  sּכ לְשׁ	 בּוֹ֙  ם  הֵיכ% אֱלֹֽ יהו֨ה  ר֩  אֲשֶׁר־יִבְח	

ם  וְזִבְחֵיכֶ֗ ם  תֵיכ2 ם עוֹלֹֽ אֶתְכ] ה  ו2ּ מְצ	 י  נֹכ= ר א� ל־אֲשׁ% ת כּ� יאוּ א? בִ֔ ת�

דִּי א נְת� חֲס� וּלְא	 א ח� לְבֵית נְי� ן כְּע� ד ע	 אֲתֵיתוּן א ל� אֲרֵי ט

וְתִתְּבוּן א רְדְּנ� י	 ת י� עְבְּרוּן וְת	 י ךְ: ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי�

לְכוֹן יח	 Iוִינ תְכוֹן י� חְסֵן מ	 הֲכוֹן אֱל� יְי� דִּי א רְע� בְּא	

א תְר� א	 וִיהֵי יא ן: חְצ� לְר� וְתִתְּבוּן מִסְּחוֹר 
>סְחוֹר עֲלֵי  בּ	

בֵיכוֹן >דְב� ל מִכּ�

ן מּ� לְת	 ן מּ� תּ	 שְׁכִנְתֵּהּ ה א� שְׁר� לְא	 בֵּהּ הֲכוֹן אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי

ת  וְנִכְס	
>קוּדְשֵׁיכוֹן תֵיכוֹן ו� עֲל� תְכוֹן י� קֵּד מְפ	 א אֲנ� דִּי ל כּ� ת י� יְתוֹן תּ	
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144 / דברים — פרשת ראה  יב / יב־יד 

פְרָשׁוּת יֶדְכוֹן עְשְׂרָתֵיכוֹן וְא� -your tithes and that which is SEPA — מ�

RATED by your hand,[22]  ָר נִדְרֵיכוֹן דִּי תִדְּרוּן קֳדָם יְי  and all — וְכֹל שְׁפ�
THE FINEST of your vows that you will vow BEFORE Hashem.[23]

אֱלָהֲכוֹן .12 יְיָ  קֳדָם   And you shall rejoice before — וְתֶחֱדוֹן 
Hashem, your God —  וּבְנָתֵיכוֹן וּבְנֵיכוֹן  תּוּן   you and — א�

your sons and your daughters,   מְהָתֵיכוֹן וְא� בְדֵיכוֹן   and — וְע�
your slaves and your maidservants,   וְלֵוָאָה דִּי בְקִרְוֵיכוֹן — and 
the Levi who is IN YOUR CITIES,[24]   חֲסָנָא עִמְּכוֹן  אֲרֵי לֵית לֵהּ חֳלָק וְא�
— for he has no share and inheritance in the Land with you. [25]

ר לָךְ .13 סֵּק עֲלָוָתָךְ בְּכָל   ,Beware for yourself — אִסְתְּמ�  דִּילְמָא ת�
תְרָא דִּי תֶחֱזֵי  lest you offer up your olah offerings in — א�

any place that you see fit.[26]

יְיָ .14 יִתְרְעֵי  דִּי  תְרָא  בְּא�  Rather, only in the place that — אֶלָּהֵן 
Hashem will FAVOR,  ְשִׁבְטָיך מִן  ד   in the portion of — בְּח�

one of your tribes,  ְעֲלָוָתָך סֵּק  תּ� מָּן   there you shall offer — תּ�
up your olah offerings,   ְקֵּד לָך עְבֵּד כֹּל דִּי אֲנָא מְפ� מָּן תּ�  and — וְת�
there you shall do all that I command you.

22. See above, notes 9-11.
23. This teaches that one who vows to bring an offering 
should give of his finest animals (Rashi; Ibn Ezra; see 
Rabbeinu Bachya, Bamidbar 28:31).
24. Literally, within your gates. See above, 5:14 note 22, 
for explanation.

25. Since the Leviim have no share of their own, you 
should invite them to share your offerings with you 
(see Rashi below, v. 18).

26. The term מֶר -Beware, always signals a prohibi ,הִשּׁ�
tion (Zevachim 106a). Above (v. 11), the Torah imparted 
a positive commandment requiring sacrificial offerings 
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your tithes and that which is 
raised up by your hand, and all 
the choicest of your vows that 
you will vow to Hashem. 12  You 
shall rejoice before Hashem, 
your God — you, and your sons 
and your daughters, and your 
slaves and your maidservants, 
and the Levi who is within your 
gates, for he has no share and 
inheritance with you. 13  Beware 
for yourself, lest you offer up your 
olos in any place that you see. 
14  Only in the place that Hashem 
will choose, in one of your tribes, 
there you shall offer up your 
olah offerings, and there you 
shall do all that I command you.

 

בֵּין  הֶיתֵּר  לִיתֵּן  כָּתוּב,  חִלְּקָם ה	 וּלְכָךְ  (ספרי סח).  יִם  יְרוּשָׁל	 לְעִנְי	ן 
לְגִבְעוֹן,  וּבָאוּ  נוֹב  חָרְבָה  לְנוֹב,  וּבָאוּ  שִׁילהֹ  מִשֶּׁחָרְבָה  לְזוֹ,  זוֹ 
ר  מִבְח� (זבחים שם):  לִירוּשָׁלָיִם  שֶׁבָּאוּ  ד  בָּמוֹת מוּתָּרוֹת, ע	 הָיוּ ה	
מֶר  מּוּבְחָר (ספרי סח): (יג) הִשּׁ� מִן ה	 שֶׁיָּבִיא  מֵּד  נִדְרֵיכֶם. מְל	

אֲשֶׁר  קוֹם  מ� ל  בְּכ� ע):  (שם  דָּבָר  ה	 ל  ע	 עֲשֶׂה  ת	 לאֹ  לִיתֵּן  לְךָ. 
נָבִיא,  פִּי  ל  ע	 קְרִיב  מ	 תָּה  א	 אֲבָל  בְּלִבְּךָ,  י	עֲלֶה  אֲשֶׁר  תִּרְאֶה. 
טֶיךָ. בְּחֶלְקוֹ  ד שְׁב� ח� רְמֶל (שם): (יד) בְּא� כּ	 ר ה	 כְּגוֹן אֵלִיָּהוּ בְּה	
אוֹמֵר  הוּא  ה)  (פסוק  עְלָה  וּלְמ	 שנב).  להלן  (ספרי  בִּנְיָמִין  שֶׁל 

רש"י 

תִּדְּר֖וּ  ר  אֲשׁ% ם  נִדְרֵיכֶ֔ ר  Oמִבְח וְכֹל֙  ם  יֶדְכֶ֔ ת  Oוּתְרֻמ עְשְׂרֹֽתֵיכֶם֙  מ	

ם  תֵיכֶ֔ ם וּבְנֵיכֶם֙ וּבְנֹ֣ תֶּ֗ הֵיכֶם֒ א	 ם לִפְנֵי֘ יהו֣ה אֱלֹֽ חְתֶּ֗ יהוֽה: יב וּשְׂמ	 ל@

לֶק  ין ל֛וֹ ח� י א� Zּם כ עֲרֵיכֶ֔ ר בְּשׁ@ לֵּוִי֙ אֲש2ׁ ם וְה	 מְהֹֽתֵיכ] ם וְא	 בְדֵיכ� וְע	

ק֖וֹם  ל־מ� בְּכ� יך�  עֽלֹתֹ] ה  עֲל� פֶּן־תּ@  ֔ לְך� מֶר  iּׁיג הִש ם:  אִתְּכ; ה  חֲל� וְנ@

ד  Oח בְּא	 יהוה֙  ר  uאֲשֶׁר־יִבְח ק֞וֹם  מּ� אִם־בּ	 י  Zּיד כ ה:  תִּרְא; ר  אֲשׁ%

 : ךּ� וּ; י מְצ	 נֹכ= ר א� ל אֲשׁ% ה כֹּ֛ עֲשֶׂ֔ ם תּ@ iׁיך� וְש ה עֽלֹתֹ] עֲל2 ם תּ@ יך� שׁ� טֶ֔ שְׁב�

תִדְּרוּן דִּי נִדְרֵיכוֹן ר שְׁפ� וְכֹל יֶדְכוֹן שׁוּת פְר� וְא� תֵיכוֹן עְשְׂר� מ	

תֵיכוֹן וּבְנ� וּבְנֵיכוֹן תּוּן א	 הֲכוֹן אֱל� יְי� ם קֳד� וְתֶחֱדוֹן יב : ם יְי� קֳד�

ק חֳל� לֵהּ לֵית אֲרֵי בְקִרְוֵיכוֹן דִּי ה א� וְלֵו� תֵיכוֹן מְה� וְא	 בְדֵיכוֹן וְע	

א תְר� א	 ל בְּכ� ךְ ת� ו� עֲל� סֵּק ת	 א דִּילְמ� ךְ ל� ר אִסְתְּמ	 יג עִמְּכוֹן: א נ� חֲס� וְא	

ד בְּח	 יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� בְּא	 הֵן אֶלּ� יד תֶחֱזֵי: דִּי

ךְ: קֵּד ל� מְפ	 א אֲנ� דִּי כֹּל עְבֵּד תּ	 ן מּ� וְת	 ךְ ת� ו� עֲל� סֵּק תּ	 ן מּ� תּ	 יךְ מִן שִׁבְט�

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



145 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  12 / 15-16 

בִּשְׂרָא .15 וְתֵיכוֹל  תִּכּוֹס  פְשָׁךְ  נ� רְעוּת  בְּכָל   However, in all — לְחוֹד 
the desire of your heart, you may slaughter animals 

and eat meat,   ְלָך ב  יְה� דִּי  אֱלָהָךְ  ייָ  ד�  according to — כְּבִרְכְּתָא 
the blessing of Hashem, your God, that He will have given 
you,   ְקִרְוָיך כְיָא   IN ALL YOUR CITIES;[27] — בְּכָל  וְד�  מְסָאֲבָא 
 both the impure one and the pure one may eat — יֵכְלֻנֵּהּ
it,[28]   יְּלָא וְא� בְיָא  ט� ר   like THE MEAT OF the deer and — כִּבְשׂ�
the hart.[29]

תֵיכְלוּן .16 לָא  דְּמָא   However, you shall not eat the — לְחוֹד 
blood;[30]  יָּא רְעָא תֵישְׁדִנֵּהּ כְּמ� ל א�  you shall spill it out — ע�

onto the ground like water.[31]

to be brought in the Beis HaMikdash. Our verse now 
sets out a prohibition against bringing such offerings 
anywhere else. Once the Beis HaMikdash was built, 
bamos were prohibited forever (Rashi, with Mizrachi 
and Gur Aryeh; see Zevachim ibid.).
27. Rashi explains that this verse refers specifically to 
animals that had originally been consecrated as offer-
ings, but then developed a disqualifying blemish and 
were deconsecrated by being redeemed for money. The 
verse teaches that such animals need not be brought 
to the Beis HaMikdash, but may be slaughtered and 
eaten anywhere at all. The allowance to slaughter un-
consecrated animals and eat them outside of the Beis 
HaMikdash is stated below, v. 20 (Rashi; cf. Ramban, 
Vayikra 17:2).
28. Once the offering has developed a blemish and been 
redeemed, it may be eaten even in a state of tumah 
[like any other unconsecrated animal] (Rashi).

29. The deer and hart stand as examples of animals 
that may be eaten outside of the Beis HaMikdash 
because, although they are permitted for consump-
tion, they are chayos (wild animals), which cannot be 
brought as offerings.

Onkelos adds the word ר  the meat of, to clarify ,בְשׂ�
that the comparison extends only to the domestic 
animal’s meat, but not to its cheilev fats: The cheilev 
of wild animals is permitted, but the cheilev of domes-
tic animals is prohibited [see Vayikra 3:17] (Beurei 
Onkelos and Lechem VeSimlah; see Ibn Ezra).
30. Although the animal is not being brought as an of-
fering, and thus its blood is not being sprinkled on the 
Mizbe’ach, nevertheless, its blood remains prohibited 
to be eaten (Rashi). [The prohibition against eating 
blood is found in Vayikra ibid. and elsewhere.]
31. The blood from slaughtering a deer or hart (or other 
wild animals) must be covered with earth (Vayikra 
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15  However, in all the desire of 
your heart you may slaughter 
and eat meat, according to the 
blessing of Hashem, your God, 
that He will have given you, 
within all your gates; the im-
pure one and the pure one may 
eat it, like the deer and the hart. 
16  However, you shall not eat the 
blood; you shall spill it onto the 
ground, like water.

 

וְנָה  מֵאֲר	 גּוֹרֶן  ה	 אֶת  דָוִד  כְּשֶׁקָּנָה  ד?  כֵּיצ	 הָא  שִׁבְטֵיכֶם“,  ”מִכָּל 
בְּחֶלְקוֹ  גּוֹרֶן  ה	 מָקוֹם  וּמִכָּל  שְּׁבָטִים,  ה	 מִכָּל  זָּהָב  ה	 גָּבָה  יְבוּסִי  ה	
מֶּה  פְשְׁךָ. בּ	 ת נ� וּ� ל א� ק בְּכ� (טו) ר� (ספרי ע):  הָיָה  בִּנְיָמִין  שֶׁל 
ת  קְרָב	 ה	 בְּלאֹ  לָהֶם  תִּירָהּ  לְה	 אֲוָה  תּ	 ר  בִּבְשׂ	 אִם  בֵּר,  מְד	 כָּתוּב  ה	
גְּבֻלְךָ  אֶת  ה‘  י	רְחִיב  ”כִּי  חֵר  א	 בְּמָקוֹם  אָמוּר  הֲרֵי  אֵימוּרִים, 
בֵּר,  מְד	 זֶה  מֶּה  בּ	 כ),  פסוק  (להלן  וגו‘   ”  בָשָׂר  אֹכְלָה  רְתָּ  וְאָמ	 וגו‘, 
יִפָּדוּ  יָכוֹל  מָקוֹם.  בְּכָל  וְיֵאָכְלוּ  שֶׁיִּפָּדוּ  בָּהֶם מוּם  ל  שֶׁנָּפ	 בְּקָדָשִׁים 
לְתָּ.  כ� ח וְא� ק” (ספרי עא): תִּזְבּ� ר ”ר	 לְמוּד לוֹמ	 ל מוּם עוֹבֵר, תּ	 ע	
זְבִיחָה  יְדֵי  ל  ע	 אֲכִילָה  אֶלָּא  וְחָלָב,  גִּיזָּה  הֶיתֵּר  בָהֶם  לְךָ  אֵין 

קֳדָשִׁים  מִכֹּח	  שֶׁבָּא  לְפִי  הוֹר.  טּ� וְה� מֵא  טּ� ה� טו:):  בכורות  (שם; 
(ויקרא  יֵאָכֵל“  לאֹ  טָמֵא  בְּכָל  ע  יִגּ	 אֲשֶׁר  בָּשָׂר  ”וְה	 בָּהֶם  ר  שֶׁנֶּאֱמ	
ת  ח	 א	 בִּקְעָרָה  אוֹכְלִים  וְטָהוֹר  שֶׁטָּמֵא  בּוֹ  תִּיר  לְה	 ךְ  הוּצְר	 יט),  ז, 
ל.  יּ� א� וְכ� צְּבִי  כּ� מֵהֶם:  בָּא  קָרְבָּן  שֶׁאֵין  יָּל,  וְכָא	 צְּבִי  כּ	 (ספרי שם) 
ם לאֹ  דּ� ק ה� קֵּבָה (שם): (טז) ר� וְה	 לְּחָי	יִם  וְה	 זְּרוֹע	  מִן ה	 לְפוֹטְרָן 
מִּזְבֵּחַ,  ת דָּם בּ	 רְתִּי] שֶׁאֵין לְךָ בוֹ זְרִיק	 ל פִּי [שֶׁאָמ	 ף ע	 תֹאכֵלוּ. א	
צָרִיךְ כִּסּוּי (שם;  שֶׁאֵין  לְךָ  ר  יִם. לוֹמ	 מּ� לאֹ תֹּאכְלֶנּוּ: תִּשְׁפְּכֶנּוּ כּ�
זְּרָעִים  אֶת ה	 כְשִׁיר  לְה	 יִם“,  מּ	 ”כ	 הֲרֵי הוּא  חֵר,  דָּבָר א	 חולין פד.). 

(ספרי שם; חולין לג.): 

רש"י 

יהו֧ה  ת  ֨ כְּבִרְכּ	 ר  ֗ שׂ� ב�  iּלְת כ	 וְא�  | ח  Oּתִּזְב  ֜ פְשְׁך� נ	 ֨ת  וּ	 ל־א	 בְּכ� ק֩  טו  ר	

נּוּ  יֽאֹכְלֶ֔ הוֹר֙  טּ� וְה	 א  sמ טּ� ה	 יך�  ר] ל־שְׁע� בְּכ� ן־לְך�֖  ת	 נ� ר  אֲשׁ% יך�  dֹאֱלה

יִם:  מּ� נּוּ כּ	 רֶץ תִּשְׁפְּכ� Fא ל־ה� לוּ ע	 xא תֹאכ ם לֹ֣ דּ� ק ה	 Lל: טז ר יּ� א	 י וְכ� צְּב= כּ	

יי� ד	 א כְּבִרְכְּת� א בִּשְׂר� וְתֵיכוֹל תִּכּוֹס ךְ פְשׁ� נ	 רְעוּת ל בְּכ� לְחוֹד טו

יֵכְלֻנֵּהּ א כְי� וְד	 א אֲב� מְס� יךְ קִרְו� ל בְּכ� ךְ ל� ב יְה	 דִּי ךְ ה� אֱל�

א: יּ� כְּמ	 תֵישְׁדִנֵּהּ א רְע� א	 ל ע	 תֵיכְלוּן א ל� א דְּמ� לְחוֹד טז א: יְּל� וְא	 ר  כִּבְשׂ�
א בְי� >ט	
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ל בְּקִרְוָיךְ .17  You are not PERMITTED to eat — לֵית לָךְ רְשׁוּ לְמֵיכ�
IN YOUR CITIES (i.e., outside Yerushalayim)[32]  ר עְשׂ�  מ�

וּמִשְׁחָךְ מְרָךְ  ח�  ,the tithe of your grain, your wine — עִיבוּרָךְ 
and your oil;  ְוְעָנָך  and the firstborn of your — וּבְכוֹרֵי תוֹרָךְ 
cattle and your flocks;   ר תִדּ� דִּי  נִדְרָיךְ   and all your — וְכָל 
vows that you vow,  ְוְנִדְבָתָך — and your donative offer-
ings;   ְיְדָך פְרָשׁוּת   and that which is SEPARATED by — וְא�
your hand.[33]

-Rather, you shall eat them be — אֶלָּהֵן קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ תֵּיכְלִנֵּהּ .18
fore Hashem, your God,  ּתְרָא דִּי יִתְרְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ בֵּה  in — בְּא�

the place that Hashem, your God, will FIND FAVORABLE,  ְּת  א�
תָּךְ בְדָּךְ   ,you and your son and your daughter — וּבְרָךְ וּבְר�  וְע�
מְתָךְ דִּי  ,and your slave and your maidservant — וְא�  וְלֵוָאָה 
קֳדָם  ,and the Levi who is IN YOUR CITIES — בְקִרְוָיךְ  וְתֶחֱדֵי 
אֱלָהָךְ ,and you shall rejoice before Hashem, your God — יְיָ 

17:13), but the blood of a domestic animal slaughtered 
as chullin may be left uncovered, as though it were 
water (Rashi, first explanation).

32. The root יכל means “able”; thus, ל  translates לאֹ תוּכ�
literally as you are not able. Onkelos explains that 
the meaning of this phrase here is that the action is 
not allowed (see Rashi). The reason the Torah uses 
an expression that implies inability is to magnify the 

prohibition, as if to say: Do not give yourself the abil-
ity to do this act by even contemplating doing it (see 
Ramban below, 21:16). Alternatively, the point is that 
one must treat Hashem’s commandments with such 
gravity that one views himself as unable to do that 
which God forbids (Me’at Tzori, from Avi Ezer 21:16). 
See Nesinah LaGer and Nefesh HaGer.

33. These items, none of which may be eaten outside 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
17  You are not able to eat within 

your gates, the tithe of your grain, 
your wine, and your oil; and the 
firstborn of your cattle and your 
flocks; and all your vows that you 
vow and your donative offerings; 
and that which is raised up by 
your hand. 18  Rather, you shall 
eat them before Hashem, your 
God, in the place that Hashem, 
your God, will choose — you, and 
your son, and your daughter, and 
your slave, and your maidser-
vant, and the Levi who is within 
your gates — and you shall re-
joice before Hashem, your God, 

 

דָּבָר (ספרי  ל ה	 עֲשֶׂה ע	 לִיתֵּן לאֹ ת	 כָּתוּב  ל. בָּא ה	 (יז) לאֹ תוּכ�
תָּה  א	 יָכוֹל  אוֹמֵר:  קָרְחָה  בֶּן  יְהוֹשֻׁע	  בִּי  ר	 ל.]  תוּכ� [לאֹ  עב): 
לאֹ  יִם  יְרוּשָׁל	 יוֹשְׁבֵי  יְבוּסִי  ה	 ”וְאֶת  בוֹ,  יּוֹצֵא  כּ	 אי.  שּׁ	 ר	 אֵינְךָ  אֲבָל 
אֶלָּא  הָיוּ  יְכוֹלִים  סג),  טו,  (יהושע  לְהוֹרִישָׁם“  יְהוּדָה  בְנֵי  יָכְלוּ 
בְּרִית  בְרָהָם  א	 לָהֶם  ת  שֶׁכָּר	 לְפִי  שם),  (ספרי  שָּׁאִין  ר	 שֶׁאֵינָן 
חִתִּיִּים  אֶלָּא  הָיוּ  יְבוּסִים  וְלאֹ  כְפֵּלָה,  מּ	 ה	 ת  מְעָר	 מֵהֶם  ח  כְּשֶׁלָּק	

בִּי  בְּפִרְקֵי דְר	 כָּךְ מְפוֹרָשׁ  יְבוּס.  שֶׁשְּׁמָהּ  הָעִיר  ל שֵׁם  אֶלָּא ע	 הָיוּ, 
פִּסְחִים“  וְה	 עִוְרִים  הֱסִירְךָ ה	 אִם  ”כִּי  ר  שֶׁנֶּאֱמ	 וְהוּא  (לו).  אֱלִיעֶזֶר 
וּבְכֹרֹת  שְּׁבוּעָה:  ה	 אֶת  עֲלֵיהֶם  שֶׁכָּתְבוּ  צוּרוֹת  ו),  ה,  (שמואל־ב 
בִּכּוּרִים (ספרי  דֶךָ. אֵלּוּ ה	 ת י� כֹּהֲנִים: וּתְרוּמ� זְהָרָה ל	 רְךָ. א	 בְּק�
אֲשֶׁר  לֵּוִי  וְה� (שם):  חוֹמָה  ה	 מִן  לִפְנִים  ה‘.  לִפְנֵי  (יח)  שם): 
תֶּן  עֲשֵׂר רִאשׁוֹן,  כְּגוֹן מ	 מֵחֶלְקוֹ  לָתֶת לוֹ  לְךָ  אֵין  רֶיךָ. אִם  בִּשְׁע�

רש"י 

ך�  רֶ֔ וְיִצְה� וְתִירֽשְֹׁך�֣   ֙ נְך� דְּג� ר  uׂעְש מ	 יך�  רֶ֗ בִּשְׁע� ל  אֱכֹ֣ ל; ל  א־תוּכ	֞ יז לֹֽ

יך�  וְנִדְבֹת� תִּדֹּ֔ר  ר  אֲש2ׁ  ֙ יך� רֶ֨ ל־נְד� וְכ� ך�  yוְצֹאנ רְך�֖  בְּק� וּבְכֹרֹ֥ת 

קוֹם֙  מּ� בּ	 נּוּ  אכְלֶ֗ תֹּֽ יך�  אֱלהֶֹ֜ יהו֨ה  אִם־לִפְנֵי֩  י  יח כִּ֡  : ך� ד; י� ת  Lוּתְרוּמ

בְדְּך�֣  וְע	  ֙ ך� וּבִתֶּ֨ וּבִנְך�֤  ה  ֨ תּ� א	 בּוֹ֒   ֘ יך� אֱלהֶֹ֘ יהו֣ה  ר  ֜ יִבְח	 ר  אֲשֶׁ֨

יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  לִפְנֵי֙   ֗ חְתּ� מ	 וְשׂ� יך�  ר] בִּשְׁע� ר  אֲש2ׁ י  לֵּו= וְה	 ך�  תֶ֔ אֲמ� ו@

ךְ וּמִשְׁח� ךְ מְר� ח	 ךְ עִיבוּר� ר עְשׂ	 מ	 יךְ בְּקִרְו� ל לְמֵיכ	 ךְ רְשׁוּ לֵית ל� יז

ךְ ת� וְנִדְב� ר תִדּ	 דִּי יךְ נִדְר� ל וְכ� ךְ נ� וְע� ךְ תוֹר� וּבְכוֹרֵי

א תְר� בְּא	 תֵּיכְלִנֵּהּ ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� הֵן אֶלּ� יח ךְ: יְד� שׁוּת פְר� וְא�

ךְ בְדּ� וְע	 ךְ תּ� וּבְר	 ךְ וּבְר� תְּ א	 בֵּהּ ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי

ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� וְתֶחֱדֵי יךְ בְקִרְו� דִּי ה א� וְלֵו� ךְ מְת� וְא	
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יְדָךְ אוֹשָׁטוּת   in the success of all that you put your — בְּכֹל 
hand to.

ר לָךְ .19  דִּילְמָא תִשְׁבּוֹק יָת לֵוָאָה   ,Beware for yourself — אִסְתְּמ�
— lest you forsake the Levi,   ְרְעָך א� ל  ע� יוֹמָיךְ   all — כָּל  

your days that you dwell on your Land.[34]

תְּחוּמָךְ .20 יָת  אֱלָהָךְ  יְיָ  פְתֵּי  י�  ,When Hashem, your God — אֲרֵי 
will broaden your boundary,[35]   ְלִּיל לָך  as He — כְּמָא דִי מ�

spoke TO[36] you that He would,   ר אֵיכוֹל בִּשְׂרָא  and you — וְתֵימ�
will say to yourself, “I shall eat meat,”  ל פְשָׁךְ לְמֵיכ�  אֲרֵי תִתְרְעֵי נ�
 ,merely because your heart will desire to eat meat — בִּשְׂרָא
בִּשְׂרָא תֵּיכוֹל  פְשָׁךְ  נ� רְעוּת   ,in all the desire of your heart — בְּכָל 
you may eat meat.[37]

מִנָּךְ .21 ק  ח� יִתְר� תְרָא   ,When it will be far from you — אֲרֵי   א�
מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ� יְיָ אֱלָהָךְ לְא� יִתְרְעֵי   i.e., the place that — דִּי 

Hashem, your God, will FAVOR TO REST HIS SHECHINAH there, 

Yerushalayim, are identified in the notes to verse 6 
above.

34. As mentioned above (v. 12), since the tribe of Levi 
has no share in the Land, it is incumbent upon other 
Jews to provide for the needs of the Leviim. This ob-
ligation applies only while the Jewish people dwell 
on your Land, in Eretz Yisrael. But when Israel is 
in exile, there is no greater obligation to provide for 
the needs of a Levi than for the needs of any pauper 
(Rashi).

35. By arriving in Eretz Yisrael, where the entire land 
shall be yours to inhabit (see Rashbam; Ramban).
36. See above, 1:11 note 24.
37. In the Wilderness, chullin meat was prohibited. If 
someone wanted meat, he would need to consecrate 
an animal and bring it as a shelamim offering in the 
Mishkan. This verse teaches that when the Jewish 
people entered Eretz Yisrael, it became permitted to 
slaughter and eat even unconsecrated meat (Rashi; see 
note 40).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

in all that you turn your hand 
to. 19  You should beware, lest you 
forsake the Levi, all your days 
on your Land.

20  When Hashem, your God, 
will broaden your boundary as 
He spoke of you, and you say, 
“I shall eat meat,” because your 
heart will desire to eat meat, 
in all the desire of your heart, 
you may eat meat. 21  When it 
will be far from you, the place 
that Hashem, your God, will 
choose to place His Name there, 

 

[נ“א:  שְׁלָמֶיךָ  ל  ע	 זְמִינֵהוּ  ה	 עָנִי  עֲשֵׂר  מ	 לְךָ  אֵין  עָנִי,  עֲשֵׂר  מ	 לוֹ 
דָּבָר  ל ה	 עֲשֶׂה ע	 מֶר לְךָ. לִיתֵּן לאֹ ת	 שֻׁלְחָנֶךָ] (שם עד): (יט) הִשּׁ�
גּוֹלָה אֵינְךָ מוּזְהָר עָלָיו יוֹתֵר מֵעֲנִיֵּי  תֶךָ. אֲבָל בּ	 דְמ� ל א� (שם): ע�
רְחִיב וגו‘. לִמְּדָה תּוֹרָה דֶּרֶךְ אֶרֶץ, שֶׁלּאֹ  יִשְׂרָאֵל (שם): (כ) כִּי י�
(חולין  וָעוֹשֶׁר  יִם  יָד	 ת  חֲב	 ר	 מִתּוֹךְ  אֶלָּא  בָּשָׂר  לֶאֱכוֹל  אָדָם  וֶּה  יִתְא	

ר  בְּשׂ	 לָהֶם  ר  נֶאֱס	 מִּדְבָּר  בּ	 אֲבָל  וגו‘.  פְשְׁך�  נ� ת  וּ� ל א� בְּכ� טז:): 
חולין  עה;  (ספרי  שְׁלָמִים  קְרִיבָהּ  וּמ	 קְדִּישָׁהּ  מ	 כֵּן  אִם  אֶלָּא  חוּלִּין, 
עֲשׂוֹת  ל לָבֹא וְל	 קוֹם. וְלאֹ תוּכ	 מּ� ק מִמְּך� ה� פד.): (כא) כִּי יִרְח�
חְתּ�  ב� [וְז� עִמָּכֶם,  הוֹלֵךְ  מִּשְׁכָּן  שֶׁה	 כְשָׁיו,  ע	 כְּמוֹ  יוֹם  בְּכָל  שְׁלָמִים 

לְתָּ:]  כ� רְך� וְא� מִבְּק�

רש"י 

ל־ כּ� י  לֵּו[ אֶת־ה	 עֲזֹ֖ב  פֶּן־תּ@  ֔ לְך� מֶר  iּׁיט הִש  : ך� ד; י� ח  Lמִשְׁל ל  בְּכֹ֖

 ֘ לְך� אֶת־גְּב} יך�  אֱלהֹ% יהו֨ה  רְחִיב֩  י־י	 Iּס כ כ : ך� ת; דְמ� ל־א	 ע	 יך�  מ� י�

פְשְׁך�֖  נ	 ה  וּ% י־תְא	 Iּכ ר  ֔ שׂ� ב� ה  iכְל אֹֽ  ֙ רְתּ� מ	 וְא� ךְ֒  דִּבֶּר־ל� ר  אֲש2ׁ כּ@

ק  ֨ י־יִרְח	 Iּכא כ ר:  שׂ� בּ� ל  Lתֹּאכ פְשְׁך�֖  נ	 ת  Lּו ל־א	 בְּכ� ר  שׂ� בּ� ל  אֱכֹ֣ ל;

ם֒  שׁ� שְׁמ֣וֹ  שׂ֣וּם  ל�  ֘ יך� אֱלהֶֹ֘ יהו֣ה  ר  ֜ יִבְח	 ר  אֲשֶׁ֨ ק֗וֹם  מּ� ה	  ֜ מִמְּך�

ל כּ� ה א� לֵו� ת י� תִשְׁבּוֹק א דִּילְמ� ךְ ל� ר אִסְתְּמ	 יט ךְ: יְד� טוּת אוֹשׁ� בְּכֹל

ךְ תְּחוּמ� ת י� ךְ ה� אֱל� יְי� פְתֵּי י	 אֲרֵי ךְ: רְע� א	 ל ע	 יךְ יוֹמ�

ךְ פְשׁ� נ	 תִתְרְעֵי אֲרֵי א בִּשְׂר� אֵיכוֹל ר וְתֵימ	 ךְ ל� לִּיל מ	 א דִי כְּמ�

ק ח	 יִתְר	 אֲרֵי כא א: בִּשְׂר� תֵּיכוֹל ךְ פְשׁ� נ	 רְעוּת ל בְּכ� א בִּשְׂר� ל לְמֵיכ	

ן מּ� תּ	 ה שְׁכִנְתֵּהּ א� שְׁר� לְא� ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� א	 ךְ מִנּ�
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and you wish to eat meat,   ְב יְיָ לָך  — וְתִכּוֹס מִתּוֹרָיךְ וּמֵעָנָךְ דִּי יְה�
you will slaughter animals from your cattle and your flocks 
that Hashem has given you,  ְקֵדִתָּך -as  I have com — כְּמָא דִי פּ�
manded you;[38]   ְוְתֵיכוּל בְּקִרְוָיך — and you will eat the meat 
IN YOUR CITIES,[39]   ְפְשָׁך  in all the desire of your  — בְּכֹל רְעוּת נ�
heart.[40]

יְּלָא .22 וְא� בְיָא  ט� ר  בְּשׂ� מִתְאֲכֵל  דִי  כְּמָא  ם   However, as  THE — בְּר�

MEAT OF[41] the deer and the hart is eaten,   ּכֵּן תֵּיכְלִנֵּה — 
so you shall eat [this meat],   ּחֲדָא יֵיכְלִנֵּה כְיָא כּ�  the — מְסָאֲבָא וְד�
impure one and the pure one may eat it together.[42]

דְּמָא .23 ל  לְמֵיכ� דְּ לָא  בְּדִיל  תְּקֵף   ,However, be strong — לְחוֹד 
so as not to eat the blood —  פְשָׁא נ� הוּא  דְמָא   — אֲרֵי 

for the blood, it is the animal’s soul[43] —   תֵיכוֹל  וְלָא 

38. I.e., in the manner that I have commanded you 
to slaughter; meaning, in accordance with the laws 
of shechitah, kosher slaughtering. The laws of shechi-
tah are not explicit anywhere in Scripture; they 
have been handed down from Moshe Rabbeinu by 
oral tradition. Our verse alludes to their existence 
(Rashi).

39. Meaning, anywhere in the country, not only in the 
precincts of the Mishkan or Beis HaMikdash.

40. This verse explains why, once the Jewish people 
entered Eretz Yisrael, it became permitted for 
them to eat meat without bringing it as an offer-
ing. In the Wilderness, the Mishkan was close by, so 
if a person wished to eat meat, he had no difficulty 

bringing a shelamim offering. In Eretz Yisrael, how-
ever, most people lived far away from the Mishkan 
and Beis HaMikdash (Rashi to the previous verse; see 
Ramban).
41. See above, note 29.
42. Even though these animals are fit to be brought 
as offerings, they may be eaten in a state of tumah 
since they are now being eaten as unconsecrated of-
ferings; they are therefore just like the deer and the 
hart, which cannot be brought as offerings (Rashi, with 
Sifsei Chachamim).
43. The “soul” — meaning, the life force of the animal 
— is in its blood. It is improper for one soul (a person) 
to consume another soul (see Ramban, Vayikra 17:11; 
see note 11 there).
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you may slaughter from your 
cattle and your flocks that 
Hashem has given you, as I 
have commanded you, and you 
may eat within your gates, 
in all the desire of your heart. 
22  However, as the deer and the 
hart are eaten, so shall you eat 
it, the impure one and the pure 
one may eat it together. 23  How-
ever, be strong, so as not to eat 
the blood — for the blood, it is 
the soul — and you shall not eat 

 

הֵיאָךְ  בִּזְבִיחָה  צִוּוּי  שֶׁיֵּשׁ  דְנוּ  לָמ	 צִוִּיתִךָ.  אֲשֶׁר  וגו‘ כּ� חְתּ�  ב� וְז�
יִשְׁחוֹט, וְהֵן הִלְכוֹת שְׁחִיטָה שֶׁנֶּאֶמְרוּ לְמֹשֶׁה מִסִּינָי (ספרי שם; חולין 
צְּבִי וגו‘. אֵינְךָ מוּזְהָר  כֵל אֶת ה� אֲשֶׁר יֵא� ךְ כּ� כח.): (כב) א�
חֶלְבָּן  חוּלִּין  ף  א	 מוּתָּר,  חֶלְבָּן  יָּל  וְא	 צְּבִי  ה  מ	 אִי  בְּטָהֳרָה.  לְאָכְלָן 
ק  ר� (כג)  טו.):  בכורות  שם;  (ספרי  ךְ“  ”א	 ר  לוֹמ	 לְמוּד  תּ	 מוּתָּר, 
לָמֵד  תָּה  א	 ”חֲז	ק“  ר  שֶּׁנֶּאֱמ	 ה  מִמּ	 ם.  דּ� ה� אֲכֹל  לְבִלְתִּי  ק  חֲז�

דִּבְרֵי  ”חֲז	ק”,  ר  לוֹמ	 ךְ  הוּצְר	 לְפִיכָךְ  לְאָכְלוֹ,  בְּדָם  שְׁטוּפִים  שֶׁהָיוּ 
בִּי]  בְּר	 נ“א:  אי;  יוֹח	 בֶּן  [נ“א:  עֲז	אי  בֶּן  שִׁמְעוֹן  בִּי]  [ר	 יְהוּדָה.  בִּי  ר	
תָּה  א	 מָּה  כּ	 ד  ע	 מֶּדְךָ  וּלְל	 זְהִירְךָ  לְה	 אֶלָּא  כָּתוּב  ה	 בָא  לאֹ  אוֹמֵר: 
שֶׁאֵין  מִמֶּנּוּ,  לְהִשָּׁמֵר  ל  שֶׁהוּא ק	 דָּם  בְּמִצְוֹת. אִם ה	 זֵּק  לְהִתְח	 צָרִיךְ 
ל וָחוֹמֶר לִשְׁאָר מִצְוֹת  זְהָרָתוֹ, ק	 זֶּקְךָ בְּא	 ךְ לְח	 וֶּה לוֹ, הוּצְר	 אָדָם מִתְא	

(ספרי עו): 

רש"י 

ך�  צִוִּית[ ר  אֲשׁ� כּ@  ֔ לְך� יהוה֙  ן  uת נ� ר  אֲשֶׁ֨  ֗ אנְך� וּמִצֹּֽ רְך�֣  מִבְּק�  ֞ חְתּ� ב	 וְז�

ל  sכ א� Wי ר  אֲשֶׁ֨ כּ@ ךְ  ֗ כב א	  : ך� פְשׁ; נ	 ת  Lּו א	 ל  בְּכֹ֖ יך�  רֶ֔ בִּשְׁע�  ֙ לְתּ� כ	 וְא�

נּוּ:  ו יֽאֹכְל; חְדּ� ה֔וֹר י	 טּ� מֵא֙ וְה	 טּ� נּוּ ה	 אכְל] ן תֹּֽ Xּ֔ל כ יּ� א	 iצְּבִי֙ וְאֶת־ה אֶת־ה	

ל  Lא־תֹאכ וְלֹֽ פֶשׁ  נּ� ה֣וּא ה	 ם  דּ� י ה	 ם כּ< ֔ דּ� אֲכֹ֣ל ה	 לְבִלְתִּי֙  ֗ק  חֲז	 ק  Oכג ר

ךְ קֵדִתּ� פּ	 א דִי כְּמ� ךְ ל� יְי� ב יְה	 דִּי ךְ נ� וּמֵע� יךְ מִתּוֹר� וְתִכּוֹס

מִתְאֲכֵל א דִי כְּמ� ם בְּר	 כב ךְ: פְשׁ� נ	 רְעוּת בְּכֹל יךְ בְּקִרְו� וְתֵיכוּל

יֵיכְלִנֵּהּ: א חֲד� כּ	 א כְי� וְד	 א אֲב� מְס� תֵּיכְלִנֵּהּ כֵּן א יְּל� וְא	 א בְי� ר ט	 בְּשׂ�

תֵיכוֹל א וְל� א פְשׁ� נ	 הוּא א דְמ� אֲרֵי א דְּמ� ל לְמֵיכ	 א בְּדִיל דְּל� תְּקֵף לְחוֹד כג
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בִּשְׂרָא עִם  פְשָׁא   and you shall not eat the soul along with — נ�
the flesh.[44]

יָּא  ;You shall not eat it — לָא תֵּיכְלִנֵּהּ .24 רְעָא תֵישְׁדִנֵּהּ כְּמ� ל א�  ע�
— you shall spill it out onto the ground like water.[45]

ב לָךְ וְלִבְנָיךְ   ,You shall not eat it — לָא תֵּיכְלִנֵּהּ .25  בְּדִיל דְּיִיט�
תְרָךְ -so that it will be good for you and for your chil — בּ�

dren after you,   ָר קֳדָם יְי עְבֵּד דְּכָשׁ�  when you will do — אֲרֵי ת�
what is PROPER BEFORE Hashem.
לָךְ .26 יְהוֹן  דִּי  קוּדְשָׁיךְ  ר  עְשׂ� מ�  However, your HOLY — לְחוֹד 

TITHES[46] that will be for you,   ְוְנִדְרָיך — and your vows, 
תְרָא דִּי יִתְרְעֵי יְיָ you shall carry[47] — תִּטּוֹל  and you — וְתֵיתֵי לְא�
shall come with them to the place that Hashem will FAVOR.[48]

וּדְמָא  .27 בִּשְׂרָא  עֲלָוָתָךְ  עְבֵּד   You shall make your olah — וְת�

44. That is, you may not eat the detached flesh of an 
animal while its soul is present; i.e., while the animal 
is still alive. This is the prohibition of י ח�  a limb ,אֵבֶר מִן ה�
[detached] from a living animal (Rashi).
45. See above, note 31.

The Torah repeats the prohibition against eating 
blood numerous times, including in v. 16 above and in 
our verse. The Gemara in Kereisos (4b) explains why 
these various prohibitions are needed.
46. The verse states simply: שֶׁיך� ד�  your holies. Onkelos ,ק�
adds the word ר עְשׂ� -tithes, in accordance with the opin ,מ�
ion of Ben Azzai recorded in Sifrei (as emended by Gra) 
that the “holies” discussed here are maasar beheimah, 
the tithe of livestock, which are offered in the Beis 
HaMikdash (Nefesh HaGer; see Rashi). Alternatively, 
your holy tithes could refer to maaser sheni, the second 
tithe of produce, which is brought to Yerushalayim 

by the owner and eaten there (see Lechem VeSimlah 
and Marpei Lashon; see above, vv. 6 and 17; see also 
Onkelos to Bamidbar 5:10, with Ramban, and note 20 
there). [The next verse, which discusses sacrificial of-
ferings, seems to support the opinion that these tithes 
are maasar beheimah and not maaser sheni.]

[Elsewhere too, Onkelos translates קדש as מעשר 
— see below, 26:13, and Bamidbar ibid. However, 
many commentators prefer a version of our text that 
omits the word ר עְשׂ�  altogether (Pas’shegen, Nesinah מ�
LeGer, et al.). Accordingly, ְיך  your holies, would ,קוּדְשׁ�
be a generic reference to offerings of all types (Beurei 
Onkelos).]
47. Alternatively: you shall take — see Me’at Tzori (see 
further, Vayikra 10:4 note 6).
48. Having stated that chullin animals may be slaugh-
tered in all of your cities (above, v. 21), the Torah 
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the soul with the flesh.24  You shall 
not eat it, you shall spill it onto 
the ground like water. 25  You shall 
not eat it, so that it will be good 
for you and for your children af-
ter you, when you will do what is 
just in the eyes of Hashem.

26  However, your holies that 
will be for you, and your vows, you 
shall carry and you shall come to 
the place that Hashem will choose. 
27  You shall make your olah of-
ferings, the meat and the blood, 

 

זְהָרָה לְאֵבֶר מִן הֶחָי (שם;  ר. א	 שׂ� בּ� נֶּפֶשׁ עִם ה� ל ה� וְלאֹ תֹאכ�
מְצִית (כריתות  תּ	 ם ה	 זְהָרָה לְד	 חולין קב.): (כד) לאֹ תֹּאכְלֶנּוּ. א	
ן  ע� ם הָאֵיבָרִים (שם): לְמ� זְהָרָה לְד	 ד:): (כה) לאֹ תֹּאכְלֶנּוּ. א	
פְשׁוֹ  דָּם שֶׁנּ	 ן שְׂכָרָן שֶׁל מִצְותֹ. אִם ה	 תּ	 ד מ	 ב לְך� וגו‘. צֵא וּלְמ	 יִיט�
ל  ק	 חֲרָיו,  א	 וְלִבְנוֹ  לוֹ  זוֹכֶה  מִמֶּנּוּ  פּוֹרֵשׁ  ה	 מִמֶּנּוּ,  קָצָה  אָדָם  שֶׁל 

כג:):  (מכות  לָהֶם  וָּה  מִתְא	 אָדָם  שֶׁל  פְשׁוֹ  שֶׁנּ	 עֲרָיוֹת  ו	 לְגָזֵל  וָחוֹמֶר 
תָּה מוּתָּר לִשְׁחוֹט חוּלִּין, לאֹ  ל פִּי שָׁא	 ף ע	 שֶׁיךָ. א	 ד� ק ק� (כו) ר�
קְרָבָה,  בְּלאֹ ה	 בִּשְׁעָרֶיךָ  וּלְאָכְלָן  קֳּדָשִׁים  לִשְׁחוֹט אֶת ה	 לְךָ  רְתִּי  הִתּ	
שִׂית� עֹלתֶֹיךָ. אִם עוֹלוֹת  בְּחִירָה: (כז) וְע� אֶלָּא הֲבִיאֵם לְבֵית ה	
מִּזְבֵּחַ, וְאִם זִבְחֵי שְׁלָמִים הֵם  בֵּי ה	 ל גּ	 ם ע	 דּ� ר וְה� שׂ� בּ� הֵם, תֵּן ה�

רש"י 

יִם:  מּ� נּוּ כּ	 רֶץ תִּשְׁפְּכ� Fא ל־ה� נּוּ ע	 אכְל] א תֹּֽ ר: כד לֹ֖ שׂ� בּ� פֶשׁ עִם־ה	 נּ� ה	

ר  שׁ� יּ� ה ה	 עֲשׂ% יך� כִּי־ת@ חֲרֶ֔ יך� א@ נ2 ֙ וּלְב� ב לְך� uן יִיט ע	 ֨ נּוּ לְמ	 אכְל] א תֹּֽ כה לֹ֖

את�  ֔ א וּב� iּׂיך� תִּש ר] הְי֥וּ לְך�֖ וּנְד� Iיך� אֲשֶׁר־י dׁש ד� ק ק� pי יהוֽה: כו ר בְּעֵינ�

ם  ֔ דּ� ר וְה	 iׂש בּ� ֙ ה	 יך� ית� עֽלֹתֶֹ֨ Jׂש ר יהוֽה: כז וְע� Lק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְח מּ� אֶל־ה	

א: יּ� כְּמ	 תֵישְׁדִנֵּהּ א רְע� א	 ל ע	 תֵּיכְלִנֵּהּ א ל� כד א: בִּשְׂר� עִם א פְשׁ� נ	

ר שׁ� דְּכ� עְבֵּד ת	 אֲרֵי ךְ תְר� בּ	 יךְ וְלִבְנ� ךְ ל� ב דְּיִיט	 בְּדִיל תֵּיכְלִנֵּהּ א ל� כה

וְתֵיתֵי תִּטּוֹל יךְ וְנִדְר� ךְ ל� יְהוֹן דִּי ר  עְשׂ� מ�
יךְ >קוּדְשׁ� לְחוֹד כו : יְי� ם קֳד�

א וּדְמ� א בִּשְׂר� ךְ ת� ו� עֲל� עְבֵּד וְת	 כז : יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� לְא	
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offerings there, the meat and the blood,   ָיי דּ� דְבְּחָא  מ� ל   ע�
ם   upon the Mizbe’ach of Hashem, your God;[49] — אֱלָהָךְ  וְד�
אֱלָהָךְ ייָ  ד� דְבְּחָא  מ� ל  ע� יִשְׁתְּפֵךְ  קוּדְשָׁיךְ  ת   and the blood of — נִכְס�
your FEAST-OF-HOLIES offerings shall be poured[50] upon the 
Mizbe’ach of Hashem, your God,   וּבִשְׂרָא תֵּיכוּל — and the 
flesh you shall eat.

לָךְ .28 קֵּד  מְפ� אֲנָא  דִּי  הָאִלֵּין  יָּא  פִּתְגָּמ� כָּל  יָת  בֵּל  וּתְק� ר   — ט�
Safeguard and ACCEPT[51] all these words that I com-

mand you,   ְלָך ב  דְּיִיט�  so that it will be good for — בְּדִיל 
you,   עָלָם ד  ע� תְרָךְ  בּ�  and for your children after — וְלִבְנָיךְ 
you forever,   ְאֱלָהָך יְיָ  קֳדָם  ר  וּדְכָשׁ� דְּתָקֵן  עְבֵּד  ת�  when — אֲרֵי 
you do that which is FITTING and PROPER BEFORE Hashem, 
your God.

יָּא .29 מְמ� ע� יָת  אֱלָהָךְ  יְיָ  יְשֵׁיצֵי   When Hashem, your — אֲרֵי 
God, will DESTROY the nations,   מָּן לְת� עָלֵל  תְּ  א�  דִּי 

emphasizes that consecrated sacrificial animals must 
be brought to the Beis HaMikdash (Rashi).

49. The blood of the olah offering is applied to two cor-
ners of the Mizbe’ach; its meat is burned on top of the 
Mizbe’ach.

50. The Hebrew שפך (pour) is used both for spilling out 
a liquid to discard it and for deliberately pouring the 
liquid at a specific spot. But in Aramaic (as in English), 
there are two words for these two different concepts: 

the term for spilling out liquid is שדי (spill); the term 
 refers to purposely pouring a liquid in a (pour) שפך
specific location. Accordingly, in vv. 16 and 24 above, 
with regard to pouring out blood on the ground like 
water, Onkelos translates ּתִּשְׁפְּכֶנּו as ּתֵישְׁדִנֵּה. Here, 
though, with regard to purposefully pouring blood 
onto the Mizbe’ach, Onkelos translates ְפֵך  יִשְׁתְּפֵךְ as יִשּׁ�
(Pas’shegen et al.).
51. When the Hebrew verb שמע is meant in the sense of 
accepting, Onkelos uses the Aramaic root קבל. However, 
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upon the Mizbe’ach of Hashem, 
your God; and the blood of your 
feasts [shelamim offerings] shall 
be poured upon the Mizbe’ach of 
Hashem, your God, and you shall 
eat the flesh.

28  Safeguard and listen to all 
these words that I command you, 
so that it will be good for you and 
for your children after you forever, 
when you do that which is good 
and just in the eyes of Hashem, 
your God.

29  When Hashem, your God, will 
cut down from before you the na-
tions whom you are coming there 

 

ר  שׂ� בּ� וְה� כָּךְ  ר  ח	 וְא	 תְּחִלָּה,  מִּזְבֵּח�  ה	 ל  ע� פֵךְ  יִשּׁ� חֶיך�  זְב� ם  דּ�
ל  ע	 מֵּד  לְל	 שֶׁבָּא  קָדָשֶׁיךָ”,  ק  ”ר	 בּוֹתֵינוּ:  ר	 דָרְשׁוּ  וְעוֹד  תֹּאכֵל. 
ל  וְע	 תְּמוּרוֹת  ה	 ל  ע	 מֵּד  וּלְל	 עז),  (ספרי  לָאָרֶץ  שֶׁבְּחוּצָה  קֳּדָשִׁים  ה	
זוֹ  שְׁמֹר.  (כח)  יד:):  בכורות  עח;  (שם  שֶׁיִּקָּרֵיבוּ  קֳדָשִׁים  לְדוֹת  ו	
ר  שֶׁנֶּאֱמ	 כָּעִנְיָן  ח,  תִשָּׁכ	 שֶׁלּאֹ  בְּבִטְנְךָ  לְשָׁמְרָהּ  צָרִיךְ  תָּה  מִשְׁנָה, שֶׁא	

”כִּי נָעִים כִּי תִשְׁמְרֵם בְּבִטְנֶךָ“ (משלי כב, יח). וְאִם שָׁנִיתָ אֶפְשָׁר 
עֲשֶׂה  ל מ	 בִכְל	 אֵינוֹ  מִשְׁנָה  ל  בִכְל	 שֶׁאֵינוֹ  כָּל  הָא  יֵּים,  וּתְק	 ע  שֶׁתִּשְׁמ	
לָּה  רִים. שֶׁתְּהֵא חֲבִיבָה עָלֶיךָ מִצְוָה ק	 דְּב� ל ה� (ספרי עט): אֵת כּ�
בְּעֵינֵי  ר.  שׁ� יּ� וְה� שָּׁמָיִם:  ה	 בְּעֵינֵי  טּוֹב.  ה� (שם):  חֲמוּרָה  כְּמִצְוָה 

אָדָם (שם): 

רש"י 

יהו֣ה  ח֙  ל־מִזְבּ	 ע	 פֵךְ֙  יִשּׁ� יך�  חֶ֗ ם־זְב� וְד	 יך�  אֱלהֹ] יהו֣ה  ח  mּל־מִזְב ע	

לֶּה  אֵ֔ ים ה� Zר דְּב� ל־ה	 ת כּ� ֗ אֵ֚ עְתּ� מ	 ל: כח שְׁמ֣רֹ וְשׁ� Wר תֹּאכ שׂ� בּ� יך� וְה	 אֱלהֶֹ֔

ם  ד־עוֹל�֔ ע	  ֙ יך� חֲרֶ֨ א@ יך�  נ~ וּלְב�  ֜ לְך� ב  ֨ יִיט	 ן֩  ע	 ֩ לְמ	 ךּ�  yּו מְצ	 י  נֹכ= א� ר  אֲשׁ%

י־ Iּס שלישי כט כ : יך� אֱלהֹ; יהו֥ה  י  Xבְּעֵינ ר  ֔ שׁ� יּ� וְה	 טּ֣וֹב  ה	 עֲשֶׂה֙  ת@ י  Jּכ

ה  מּ� א־שׁ� ב� ה  Fּת א	 ר  אֲשֶׁ֨ גּוֹיִ֗ם  אֶת־ה	 יך�  אֱלהֶֹ֜ יהו֨ה  כְרִית֩  י	

יי� ד	 א דְבְּח� מ	 ל ע	 יִשְׁתְּפֵךְ ת  נִכְס	
יךְ >קוּדְשׁ� ם וְד	 ךְ ה� אֱל� יי� דּ	 א דְבְּח� מ	 ל ע	

אִלֵּין ה� א יּ� מ	 פִּתְגּ� ל כּ� ת י� בֵּל וּתְק� ר ט	 כח תֵּיכוּל: א וּבִשְׂר� ךְ ה� אֱל�

ם ל� ע� ד ע	 ךְ תְר� בּ	 יךְ וְלִבְנ� ךְ ל� ב דְּיִיט	 בְּדִיל ךְ קֵּד ל� מְפ	 א אֲנ� דִּי

אֲרֵי כט ךְ: ה� אֱל� יְי� ם קֳד� ר שׁ� וּדְכ� קֵן דְּת� עְבֵּד ת	 אֲרֵי

ן מּ� לְת	 לֵל ע� תְּ א	 דִּי א יּ� מְמ	 ע	 ת י� ךְ ה� אֱל� יְי� יְשֵׁיצֵי
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ת יָתְהוֹן  מִקֳּדָמָךְ   whom you are coming there to possess,[52] — לְמֵיר�
— from before you,   רְעֲהוֹן ת יָתְהוֹן וְתִתֵּב בְּא�  and you will — וְתֵיר�
possess them[53] and settle in their land,

ר לָךְ .30 תְרֵיהוֹן   ,beware for yourself — אִסְתְּמ�  — דִּילְמָא תִתְּקֵל בּ�
lest you STUMBLE[54] and follow after them,   ר דְיִשְׁתֵּיצוֹן  בָּת�

 after they WILL have been destroyed from before — מִקֳּדָמָךְ
you,   ר לְמֵימ� לְטָעֲוָתְהוֹן  ע  תִתְבּ�  and lest you inquire — וְדִילְמָא 
about their FALSE GODS, saying,  יָת הָאִלֵּין  יָּא  מְמ� ע� פָּלְחִין   אֵיכְדֵי ן 
How DO these nations WORSHIP their FALSE GODS,[55]“ — טָעֲוָתְהוֹן

when the word means to hear with one’s ears, Onkelos 
uses the root שמע (see above, 1:43 note 69). Here, the 
word must be referring to accepting; if it meant only 
to hear the commandments, it would have to have 
preceded the execution of those commandments (Me’at 
Tzori; see Shaarei Aharon).
52. An alternative version of Onkelos replaces ת  to ,לְמֵיר�
possess [meaning, to take possession of the Canaanite 
land] with א כ� ר�  to drive out [i.e., the Canaanites] (see ,לְת�
Lechem VeSimlah). See Targum Yonasan for a similar 
translation.

According to this version, the final word in this 
clause — ְך מ�  from before you — can be read along ,מִקֳּד�
with the phrase תְהוֹן א י� כ� ר�  :the translation would be ;לְת�
When Hashem, your God, will destroy the nations … to 
drive them out “from before you.” According to the es-
tablished version (of ת ךְ to inherit), the word ,לְמֵיר� מ�  מִקֳּד�
refers back to יְשֵׁיצֵי, will destroy, so the sense of the 
verse is as translated above; see Rashbam and Me’at 
Tzori.
53. Here too, an alternative version of Onkelos re-
places ת רֵךְ and you will possess, with ,וְתֵיר�  and you ,וּתְת�

will drive [them] out; see Beurei Onkelos and Lechem 
VeSimlah.
54. Onkelos interprets ׁקֵש  which is ,מוֹקֵשׁ as related to תִּנּ�
an “obstacle” or “snare”; therefore, he translates: תִתְּקֵל, 
you will stumble. Rashi, however, maintains that the 
sense of this term is to hit or knock against; i.e., to come 
into contact with something or someone. Accordingly, 
קֵשׁ  ,means, “come close to [the nations].” See further תִּנּ�
Mizrachi, based on Radak, Sefer HaShorashim שרש 
.and Beurei Onkelos ;נקש
55. The Hebrew ּבְדו ע� י� ה   is in future tense — how אֵיכ�
would they worship — which Onkelos renders as pres-
ent tense: לְחִין  How do they worship (as he does ,אֵיכְדֵין פּ�
in the following verse as well). Me’at Tzori points out 
that this should have been past tense, since these na-
tions will have been destroyed (as the verse states), 
and thus would no longer be worshiping their false 
gods. Me’at Tzori suggests, based on Haamek Davar 
(28:20), that שמד (as in ם מְד�  does not necessarily (הִשּׁ�
denote complete destruction, and thus the verse refers 
to a situation where some of the idolaters still remain. 
See further, Marpei Lashon.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

to possess, and you will pos-
sess them and settle in their 
land, 30  beware for yourself 
lest you come close [to follow] 
after them after they have been 
destroyed from before you, and 
lest you inquire about their 
gods, saying, “How would these 
nations worship their gods, 

 

שֶׁלּאֹ  אוֹמֵר  אֲנִי  ו	 מוֹקֵשׁ.  לְשׁוֹן  תִּרְגֵּם  אוּנְקְלוֹס  קֵשׁ.  פֶּן תִּנּ� (ל) 
יוֹקֵשׁ  בִּלְשׁוֹן  נוּ‘‘ן  מָצִינוּ  שֶׁלּאֹ  לָּשׁוֹן,  בּ	 קְדֵּק  לְד	 חָשׁ  לאֹ]  שֶׁמָּא  [נ“א: 
נּוֹפֵל מִמֶּנּוּ, אֲבָל בִּלְשׁוֹן טֵירוּף וְקִשְׁקוּשׁ מָצִינוּ נוּ‘‘ן,  אֲפִילוּ לִיסוֹד ה	 ו	
אֲנִי אוֹמֵר ”פֶּן  זֶה  ף  ו). וְא	 (דניאל ה,  נָקְשָׁן“  לְדָא  רְכֻּבָּתֵהּ דָּא  ”וְא	
עֲשֵׂיהֶם  ר מ	 ח	 חֲרֵיהֶם לִהְיוֹת כָּרוּךְ א	 חֲרֵיהֶם“, פֶּן תִּטָּרֵף א	 Iתִּנָּקֵשׁ א
לֵּל  קֵּשׁ נוֹשֶׁה לְכָל אֲשֶׁר לוֹ“ (תהלים קט, יא), מְק	 (ספרי פא). וְכֵן ”יְנ	
ר  ח	 קְּשִׁין א	 זְּרִין וּמִתְנ	 בִּים, וְיִהְיוּ מְח	 אֶת הָרָשָׁע לִהְיוֹת עָלָיו נוֹשִׁים ר	
שְׁמִידֵם מִפָּנֶיךָ,  ר שֶׁתִּרְאֶה שֶׁא	 ח	 נֶיךָ. א	 ם מִפּ� מְד� חֲרֵי הִשּׁ� מָמוֹנוֹ: א�

עֲשִׂים מְקוּלְקָלִים  מִפְּנֵי מ	 אֵלּוּ,  נִּשְׁמְדוּ  ה  מִפְּנֵי מ	 לֵב  לָתֶת  לְךָ  יֶשׁ 
עֲשֶׂה כָּךְ, שֶׁלּאֹ יָבוֹאוּ אֲחֵרִים וְי	שְׁמִידוּךָ:  תָּה לאֹ ת	 ף א	 שֶׁבִּידֵיהֶם, א	
זָּלוֹת אֶלָּא  ת כּוֹכָבִים וּמ	 ל עֲבוֹד	 שׁ ע	 בְדוּ. לְפִי שֶׁלּאֹ עָנ	 ע� ה י� אֵיכ�
דּוֹ“  ה‘ לְב	 חֲוָאָה, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב ”בִּלְתִּי ל	 ל זִבּוּח	 וְקִטּוּר וְנִסּוּךְ וְהִשְׁתּ	 ע	
שֶׁאִם  כָאן,  וְלִמֶּדְךָ  בָּא  גָּבוֹהַּ,  ל	 עֲשִׂים  נּ	 ה	 דְּבָרִים  יט),  כב,  (שמות 
חֵר כְּגוֹן פּוֹעֵר לִפְעוֹר,  ת כּוֹכָבִים לְעָבְדָהּ בְּדָבָר א	 רְכָּהּ שֶׁל עֲבוֹד	 דּ	
יָּיב, אֲבָל זִבּוּח	 וְקִטּוּר  רְקוּלִיס, זוֹ הִיא עֲבוֹדָתוֹ וְח	 וְזוֹרֵק אֶבֶן לְמ	
ס:-סא.):  (סנהדרין  יָּיב  ח	 רְכָּהּ  כְד	 שֶׁלּאֹ  אֲפִילוּ  חֲוָאָה,  וְהִשְׁתּ	 וְנִסּוּךְ 

רש"י 

מֶר  iּׁל הִש ם:  רְצ� בְּא	 בְתּ�  שׁ	 וְי� ם  ֔ אֹת�  iּשְׁת ר	 וְי� יך�  נ] מִפּ� ם  שֶׁת אוֹת� ר% ל�

וּפֶן־תִּדְרֹ֨שׁ  יך�  נ] מִפּ� ם  iמְד הִשּׁ� י  Xחֲר א@ ם  חֲרֵיהֶ֔ א@ קֵשׁ֙  פֶּן־תִּנּ�  ֗ לְך�

ם  הֵיהֶ֔ אֶת־אֱלֹ֣ לֶּה֙  אֵ֨ ה� ם  Jגּוֹי ה	 בְד֜וּ  ע	 י@ ה  אֵיכ�֨ ר  לֵאמֹ֗ ם  הֵיהֶ֜ לֵאלֹֽ

ר אִסְתְּמ	 ל רְעֲהוֹן: בְּא	 וְתִתֵּב תְהוֹן י� ת **וְתֵיר	 ךְ מ� מִקֳּד� תְהוֹן י� ת *לְמֵיר	

ע תִתְבּ	 א וְדִילְמ� ךְ מ� מִקֳּד� דְיִשְׁתֵּיצוֹן ר ת	 בּ� תְרֵיהוֹן בּ	 תִתְּקֵל א דִּילְמ� ךְ ל�

תְהוֹן עֲו� ט� ת י� אִלֵּין ה� א יּ� מְמ	 ע	 לְחִין פּ� אֵיכְדֵין ר לְמֵימ	 תְהוֹן עֲו� לְט�

רֵךְ א **נ“א: וּתְת� כ� ר� *נ"א: לְת�
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ף אֲנָא עְבֵּד כֵּן א� and I too will do the same.”[56] — וְא�

אֱלָהָךְ .31 יְיָ  קֳדָם  כֵּן  עְבֵּד  ת�  You shall not do so BEFORE — לָא 
Hashem, your God,   ָיְי קֳדָם  ק  ח� דִּמְר� -for every — אֲרֵי כָּל 

thing that is REJECTED BEFORE Hashem,[57]   סָנֵי  that — דִּי 
He hates,   דוּ לְטָעֲוָתְהוֹן  they have done for their FALSE — עֲב6

GODS;  ף יָת בְּנֵיהוֹן וְיָת בְּנָתֵיהוֹן מוֹקְדִין בְּנוּרָא לְטָעֲוָתְהוֹן  for — אֲרֵי א�
even their sons and their daughters they BURN in the fire for 
their FALSE GODS.

13.
פִּתְגָמָא .1 כָּל  יָתְכוֹן   The entire matter — יָת  קֵּד  מְפ� אֲנָא   — דִּי 

that I command you,   לְמֶעְבָּד תִּטְּרוּן   you shall be — יָתֵהּ 
careful to do it;[1]   עֲלֽוֹהִי תוֹסְפוּן   you shall not add to — לָא 
[any mitzvah]   ּוְלָא תִמְנְעוּן מִנֵּה — and you shall not subtract 
from it.[2]

56. According to Rashi, the verse is warning against 
serving idols with the various ways that each idol is 
worshiped (for example, by stoning the idol of Markulis, 
since that is its service). Ramban, however, writes that 
the verse refers to one who wishes to use idolatrous 
forms of worship in his service to Hashem (see also Ibn 
Ezra, et al.). Thus, it means, and I too will do the same 
[in my service of Hashem].
57. See below, 17:4, note 7 regarding Onkelos’ transla-
tion of ‘ת ה ם ה‘ as ,תּוֹעֲב� ק קֳד� ח� .rejected before Hashem ,מְר�
1.  This verse is the conclusion of the previous passage. 
In the Sefer Torah, the Masoretic paragraph break 
comes after this verse; the chapter divisions — which 

join this verse with the passage that follows — were 
introduced by non-Jewish sources.

The previous verses ordered certain matters (such as 
the commandments to bring the offerings to the Beis 
HaMikdash and throw their blood on the Mizbe’ach; vv. 
26-27) with the authority of a mitzvah-commandment 
ת עֲשֵׂה)  you shall be careful, in our ,תִשְׁמְרוּ The word .(מִצְו�
verse, denotes a prohibition. Thus, this verse gives these 
commandments the strength of a prohibition as well 
עֲשֶׂה) ת לאֹ ת� -i.e., one who disobeys these command ,(מִצְו�
ments not only violates the mitzvah-commandment, 
but he also violates this mitzvah-prohibition (Rashi).

2. See 4:2 above.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and I too will do the same.” 
31  You shall not do so to Hashem, 
your God, for everything that is 
an abomination to Hashem, 
that He hates, have they done for 
their gods; for even their sons 
and their daughters they would 
burn in the fire for their gods.

13.
1  The entire matter that I com-

mand you, you shall be careful 
to do it; you shall not add to 
it and you shall not subtract 
from it.

 

אֲבוֹתֵיהֶם  אֶת  בּוֹת  לְר	 ם“  ”גּ	 בְּנֵיהֶם.  אֶת  ם  ג� כִּי  (לא) 
שֶׁכְּפָתוֹ  אֶחָד  גוֹי  רָאִיתִי  אֲנִי  עֲקִיבָא:  בִּי  ר	 ר  אָמ	 וְאִמּוֹתֵיהֶם. 
לָּה  ר. ק	 דְּב� ל ה� אֲכָלוֹ (ספרי פא): (א) אֵת כּ� לְבּוֹ ו	 לְאָבִיו לִפְנֵי כ	
ל עֲשֵׂה  עֲשֶׂה ע	 עֲשׂוֹת. לִיתֵּן לאֹ ת	 חֲמוּרָה (שם פב): תִשְׁמְרוּ ל� כּ	

עֲשֶׂה הוּא, אֶלָּא  פָּרָשָׁה (שם), שֶׁכָּל ”הִשָּׁמֶר“ לְשׁוֹן לאֹ ת	 הָאֲמוּרִים בּ	
יו.  ל� תֹסֵף ע� לאֹ  לו:):  (מנחות  עֲשֵׂה  שֶׁל  הִשָּׁמֶר  ל  לוֹקִין ע	 שֶׁאֵין 
בְּרָכוֹת  ע  רְבּ	 א	 לּוּלָב,  בּ	 מִינִין  חֲמִשָּׁה  תְּפִלִין,  בּ	 טוֹטָפוֹת  חֲמִשָּׁה 

ת כֹּהֲנִים (ספרי שם):  בְּבִרְכּ	

רש"י 

ל־ כ� כִּי֩  יך�  אֱלהֹ] יהו֖ה  ל@ ן  כֵ֔ ה  עֲש2ׂ לא לאֹ־ת@ נִי:  ם־א� גּ	 ן  Xּעֱשֶׂה־כ וְא;

אֶת־בְּנֵיהֶם֙  ם  uג י  Zּכ ם  הֵיהֶ֔ לֵאלֹ֣ שׂוּ֙  ע� נֵ֗א  שׂ� ר  אֲש2ׁ יהו֜ה  ת  ֨ תּֽוֹעֲב	

ר  ֗ ב� דּ� ל־ה	 כּ� ת  Tא א [יג]  ם:  הֵיה; לֵאלֹֽ שׁ  Xא ב� יִשְׂרְפ֥וּ  ם  תֵיהֶ֔ וְאֶת־בְּנֹ֣

יו  ל�֔ ף ע� Tא־תֹס עֲשׂ֑וֹת לֹֽ ם אֹת֥וֹ תִשְׁמְר֖וּ ל@ ה אֶתְכֶ֔ ו2ּ נֹכִי֙ מְצ	 ר א� אֲשׁ~

פ  נּוּ:  ע מִמּ; mתִגְר א  וְלֹ֥

ל כּ� אֲרֵי ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� כֵּן עְבֵּד ת	 א ל� לא א: אֲנ� ף א	 כֵּן עְבֵּד וְא	

בְּנֵיהוֹן ת י� ף א	 אֲרֵי תְהוֹן עֲו� לְט� דוּ עֲב� נֵי ס� דִּי ם יְי� קֳד� ק ח� דִּמְר�

א מ� פִּתְג� ל כּ� ת י� א יג תְהוֹן: עֲו� לְט� א בְּנוּר� מוֹקְדִין תֵיהוֹן בְּנ� ת וְי�

עֲלֽוֹהִי תוֹסְפוּן א ל� ד לְמֶעְבּ� תִּטְּרוּן תֵהּ י� תְכוֹן י� קֵּד מְפ	 א אֲנ� דִּי

מִנֵּהּ: תִמְנְעוּן א וְל�
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נְבִיָּא .2 בֵּינָךְ  יְקוּם   If there will stand up in your midst a — אֲרֵי 
false prophet,   אוֹ חָלֵם חֶלְמָא — or a person who claims to be 

a dreamer of a prophetic dream,[3]   וְיִתֶּן לָךְ אָתָא אוֹ מוֹפְתָא — and 
he will give you a sign or a wonder[4] as proof of his legitimacy,
-and even if the predicted sign or the won — וְיֵיתֵי אָתָא וּמוֹפְתָא .3

der indeed comes about,   עִמָּךְ לְמֵימָר לִּיל   apparently — דִּי מ�
validating that which he spoke WITH you as a prophecy, saying, 
עְתָּנוּן יָּא דִּי לָא יְד� מְמ� ר טָעֲוָת ע�  Let us follow the FALSE GODS“ — נְהָךְ בָּת�

OF THE NATIONS, gods that you did not know of,   חִנּוּן  and — וְנִפְל�
we shall worship them!” —
הוּא .4 ה� נְבִיָּא  לְפִתְגָמֵי  בֵּל  תְק�  do not ACCEPT the words of — לָא 

that prophet[5]   הוּא ה� חֶלְמָא  לְחָלֵם   or that dreamer — אוֹ 
of a dream;   יָתְכוֹן אֱלָהֲכוֹן  יְיָ  סֵּי  מְנ�  Hashem allows the — אֲרֵי 
false prophet to perform signs and wonders because Hashem, 
your God, is testing you   ע אִיתֵיכוֹן   to know — לְמִדּ�  ה�
אֱלָהֲכוֹן יְיָ  יָת   ,whether you love Hashem, your God — רָחֲמִין 

3. A prophet refers to the claim that Hashem com-
municated to him in prophecy while he was awake; a 
dreamer refers to the claim that Hashem showed him a 
vision in a dream (see Ibn Ezra, Haamek Davar).
4. According to Rashi, a sign is a supernatural event in 
heaven, and a wonder is a miraculous event on earth. 
According to Ramban, a sign is a miracle that the 
prophet foretells, and a wonder is one that he performs 
spontaneously.
5. Rishonim disagree about the meaning of ע תִשְׁמ�  לאֹ 
בִיא נּ�  .do not listen to the words of the prophet ,אֶל דִּבְרֵי ה�
Ramban (to Sefer HaMitzvos, Lo Saaseh 28) maintains 
that the verse forbids acting on the instructions of the 

false prophet. Ramban notes that Onkelos, who ren-
ders the verse as בֵּל א תְק�  do not accept [the words of ,ל�
the prophet], interprets the verse this way as well: it is 
forbidden to follow the prophet’s words.

Rambam (ibid. and in Hil. Avodah Zarah 5:7), how-
ever, maintains that our verse forbids even listening 
to the prophet talk. That is, even if a person does not 
follow the false prophet’s instructions, it is forbidden to 
engage him in conversation, ask him to provide a sign, 
or give any thought to what he says or does. Megillas 
Esther (to Sefer HaMitzvos ibid.) suggests that Onkelos’ 
rendering of the verse can in fact be understood accord-
ing to Rambam’s approach as well: Do not accept the 
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2  If there will stand up 
in your midst a prophet or 
a dreamer of a dream, and 
he will give you a sign or a 
wonder, 3  and the sign or the 
wonder comes about, of which 
he spoke to you, saying, ”Let 
us follow the gods of others 
that you did not know and we 
shall worship them!” — 4  do 
not listen to the words of that 
prophet or to that dreamer of a 
dream, for Hashem, your God, 
is testing you to know whether 
you love Hashem, your God, 

 

ר בְּגִדְעוֹן ”וְעָשִׂיתָ  יִם, כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמ	 שָּׁמ	 ן אֵלֶיך� אוֹת. בּ	 ת� (ב) וְנ�
וגו‘   ”  גִּזָּה  ה	 אֶל  חֹרֶב  נָא  ”יְהִי  וְאוֹמֵר  יז),  ו,  (שופטים  אוֹת“  לִּי 
יִם,  שָּׁמ	 ן אֵלֶיך� אוֹת. בּ	 ת� [נ“א: וְנ� (שם לט): אוֹ מוֹפֵת. בָּאָרֶץ 
מוֹפֵת.  אוֹ  יד).  א,  (בראשית  וּלְמוֹעֲדִים“  לְאֹתֹת  ”וְהָיוּ  דִּכְתִיב 

הָאָרֶץ  כָּל  ל  וְע	 דָּהּ  לְב	 גִּזָּה  ה	 ל  ע	 יִהְיֶה  ל  ט	 ”אִם  דִּכְתִיב  בָּאָרֶץ, 
פג).  (ספרי  לוֹ  ע  תִשְׁמ	 לאֹ  כֵן,  פִּי  ל  ף ע	 לז)]. א	 ו,  (שופטים  חֹרֶב“ 
עֲשׂוֹת אוֹת? ”כִּי  ה נּוֹתֵן לוֹ הקב‘‘ה מֶמְשָׁלָה ל	 ר, מִפְּנֵי מ	 וְאִם תֹּאמ	

סֶּה ה‘ אֱלהֵֹיכֶם אֶתְכֶם“ (שם פד):  מְנ	

רש"י 

א֥וֹ  א֖וֹת  יך�  dאֵל ן  Lת וְנ� חֲל֑וֹם  ם  Tֹחל א֖וֹ  יא  בִ֔ נ�  ֙ בְּקִרְבְּך� ק֤וּם  י־י� Iּב כ

ה  ֞ לְכ� Wנ ר  לֵאמֹ֑ יך�  אֵל� ר  אֲשֶׁר־דִּבּ% ת  מּוֹפֵ֔ וְה	 אוֹת֙  ה� א  Pג וּב ת:  Wמוֹפ

ע  ֗ א תִשְׁמ	 ם: ד לֹ֣ Wבְד ע� ם וְנ� עְתּ� א־יְד	 ר לֹֽ ים אֲשׁ% ים אֲחֵר" י אֱלהֹ� חֲרֵ֨ א@

ה  סֶּ֞ מְנ	 י  Zּה֑וּא כ חֲל֖וֹם ה	 ם ה@ א֛וֹ אֶל־חוֹל� ה֔וּא  יא ה	 Zב נּ� אֶל־דִּבְרֵי֙ ה	

ם  הֵיכֶ֔ הֲבִים֙ אֶת־יהו֣ה אֱלֹֽ ם אֹֽ ת הֲיִשְׁכ~ ע	 ֗ ד	 ם ל� הֵיכֶם֙ אֶתְכֶ֔ יהו֤ה אֱלֹֽ

אוֹ א ת� א� ךְ ל� וְיִתֶּן א חֶלְמ� לֵם ח� אוֹ א נְבִיּ� ךְ בֵּינ� יְקוּם אֲרֵי ב

ךְ נְה� ר לְמֵימ� ךְ עִמּ� לִּיל מ	 דִּי א וּמוֹפְת� א ת� א� וְיֵיתֵי ג א: מוֹפְת�

בֵּל תְק� א ל� ד חִנּוּן: וְנִפְל	 נוּן עְתּ� יְד	 א ל� דִּי א יּ� מְמ� ע� ת עֲו� ט� ר ת	 בּ�

סֵּי מְנ	 אֲרֵי הוּא ה	 א חֶלְמ� לֵם לְח� אוֹ הוּא ה	 א נְבִיּ� מֵי לְפִתְג�

הֲכוֹן אֱל� יְי� ת י� חֲמִין ר� אִיתֵיכוֹן ה	 ע לְמִדּ	 תְכוֹן י� הֲכוֹן אֱל� יְי�
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פְשְׁכוֹן נ� וּבְכָל  לִבְּכוֹן   with all your heart and with all your — בְּכָל 
soul.[6]

לָהֲכוֹן תְּהָכוּן .5 ייָ א ֱ לְתָּא ד� ח� ר דּ�  You shall follow THE FEAR OF — בָּת�

HASHEM, your God,[7]   תִּדְחֲלוּן  and you shall fear — וְיָתֵהּ 
Him;   תִטְּרוּן פִּקּוֹדוֹהִי  -and you shall observe His com — וְיָת 
mandments,  בְּלוּן  ;and YOU SHALL HEED HIS WORD — וּלְמֵימְרֵהּ תְּק�
לְתֵּהּ   and you shall serve BEFORE Him,[8] — וּקְדָמֽוֹהִי תִפְלְחוּן ח�  וּלְד�
and you shall DRAW CLOSE to THE FEAR OF Him.[9] — תִּתְקָרְבוּן

הוּא .6 ה� הוּא   And that false prophet — וּנְבִיָּא  ה� חֶלְמָא  חָלֵם   אוֹ 
— or that dreamer of a dream   יִתְקְטֵל — shall be put 

to death;   אֱלָהֲכוֹן יְיָ  ל  ע� טְיָא  ס� לִּיל  מ�  for he spoke words — אֲרֵי 
of PERVERSION[10] against Hashem, your God —   פֵּיק א�  דִּי 

words of the prophet can mean that it is forbidden to 
accept his words in one’s heart, even without acting on 
them [Onkelos often uses the word קבל to mean “accept 
in one’s heart”].

6. It is forbidden to listen to anyone who claims to have 
been sent by God with the instruction to worship idols 
(or to annul any other mitzvah) — even if he manages to 
perform a miracle. Our belief in the Torah is not based 
on miracles, but on Hashem’s revelation directly to us 
at Mount Sinai. Supernatural events cannot change our 
beliefs (see Rambam, Hil. Yesodei HaTorah Chs. 8-9).

7. Since a person cannot literally, “follow Hashem,” Who 
is not physical, Onkelos renders it, you shall follow the 
fear of Hashem. According to Ramban, this clause of 
the verse teaches that a person is not to seek answers 
from false prophets but rather to seek answers from 
Hashem, through His true prophets. The verse’s next 
clause — you shall fear Him — refers to actual fear of 
Hashem, namely, the realization that life and death, 
punishment and reward, are all in His hands.

Some editions of Onkelos state, you shall follow the 

service (א נ� -of Hashem, which has a similar connota (פֻּלְח�
tion (and avoids the seemingly repetitive phrase, you 
shall follow the fear of Hashem, and you shall fear Him; 
see Beurei Onkelos).
8. The Torah contrasts the messages of false prophets 
with our true obligations to Hashem: you shall observe 
His commandments, not those relayed by a false proph-
et; you shall heed His word, as relayed by the authentic 
prophets; and you shall serve before Him, in the Beis 
HaMikdash, not obeying the false prophet’s commands 
to serve idols (see Rashi, Be’er BaSadeh).
9. Since a person cannot physically “cling” to Hashem, 
Onkelos explains that the intent is for us to draw close 
to Hashem’s service, fulfilling all the mitzvos with ut-
most devotion.

Rashi cites the teaching of the Gemara (Sotah 14a), 
however, which interprets “and you shall cling to Him” 
as a requirement to emulate Hashem’s ways: for ex-
ample, just as He does kindness, so too should you do 
kindness (see also Rashi 11:22; Kesubos 111b).
ה .10 ר�  .literally means removed or turned away ס�
Onkelos employs the Aramaic א טְי�  which likewise ,ס�
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with all your heart and with 
all your soul. 5  You shall follow 
Hashem, your God, and you 
shall fear Him; you shall ob-
serve His commandments and 
you shall listen to His voice; 
you shall serve Him, and you 
shall cling to Him. 6  And that 
prophet or that dreamer of a 
dream shall be put to death; for 
he spoke fabrication against 
Hashem, your God — Who took 

 

וּבְקֹלוֹ  פה):  (שם  משֶֹׁה  ת  תּוֹר	 תִּשְׁמֹרוּ.  יו  מִצְוֹת� וְאֶת  (ה) 
עֲבֹדוּ. בְּמִקְדָּשׁוֹ (שם):  נְּבִיאִים (שם): וְאֹתוֹ ת� עוּ. בְּקוֹל ה	 תִשְׁמ�

קֵּר  קוּן. הִדָּבֵק בִּדְרָכָיו: גְּמוֹל חֲסָדִים, קְבוֹר מֵתִים, בּ	 וּבוֹ תִדְבּ�
חוֹלִים, כְּמוֹ שֶׁעָשָׂה הקב‘‘ה (סוטה יד.): 

רש"י 

כוּ  Xתֵּל ם  dהֵיכ אֱלֹֽ יהו֧ה  י  חֲרֵ֨ ה א@ ם:  פְשְׁכ; ל־נ	 וּבְכ� ם  בְכ� ל־לְב	 בְּכ�

וְאֹת֥וֹ  עוּ  ֔ תִשְׁמ� וּבְקֹל֣וֹ  תִּשְׁמֹ֨רוּ֙  יו  Pוְאֶת־מִצְוֹת אוּ  תִיר� וְאֹת֣וֹ 

חֲל֨וֹם  ה@ חלֵֹם֩  א֣וֹ  ה֡וּא  ה	 יא  Zב נּ� ו וְה	 קֽוּן:  תִדְבּ� וּב֥וֹ  עֲבֹ֖דוּ  ת@

יא  מּוֹצ< ה	 ם  הֵיכֶ֜ אֱלֹֽ ל־יהו֨ה  ע	 ה  ֠ ר� דִבֶּר־ס֠� י  Zּכ ת  ֗ יוּמ� ה֜וּא  ה	

כוּן תְּה� הֲכוֹן אֱל� יי� א ד� לְתּ� ח� *דּ� ר ת	 בּ� ה פְשְׁכוֹן: נ	 ל וּבְכ� לִבְּכוֹן ל בְּכ�

מֽוֹהִי וּקְד� בְּלוּן תְּק� וּלְמֵימְרֵהּ תִטְּרוּן פִּקּוֹדוֹהִי ת וְי� תִּדְחֲלוּן תֵהּ וְי�

א חֶלְמ� לֵם ח� אוֹ הוּא ה	 א וּנְבִיּ� ו רְבוּן: תִּתְק� לְתֵּהּ ח� **וּלְד� תִפְלְחוּן

פֵּיק דִּי א	 הֲכוֹן אֱל� יְי� ל ע	 א טְי� ס� לִּיל מ	 אֲרֵי יִתְקְטֵל הוּא ה	
לְתֵּהּ ח	 א **נ"א: וּבְד	 נ� *נ"א: פּוּלְח�
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יִם רְעָא דְמִצְר:  ,Who took you out of the land of Egypt — יָתְכוֹן מֵא�
בְדוּתָא רְקָךְ מִבֵּית ע�  and Who redeemed you from the house — וּדְפ�
of SLAVERY[11] —   טְעָיוּתָךְ מִן אָרְחָא  and this false prophet — לְא�
tried to make you stray from the path   ְקְּדָךְ יְיָ אֱלָהָךְ לִמְהָך  דִּי פ�
הּ  on which Hashem, your God, has commanded you to — בּ�
go;   ְמִבֵּינָך דְּבִישׁ  עָבֵד  לֵּי   you shall eliminate THE DOER — וּתְפ�

OF evil from your midst.

יִמְלְכִנָּךְ .7  אֲחוּךְ   — If [someone] WILL ADVISE you[12] — אֲרֵי 
ר אִמָּךְ  even someone who is dear to you, such as your — בּ�

brother, the son of your mother,[13]   ְתָּך  or your — אוֹ בְרָךְ אוֹ בְר�
son or your daughter,   ְקְיָמָך ת   or the wife of your — אוֹ אִתּ�
COMMITMENT,[14]   ְפְשָׁך בְרָךְ דִּי כְנ�  or your friend who is — אוֹ ח�
dear to you like your own soul —   בְּסִתְרָא לְמֵימָר — and he 

means turned away, in the sense of a something 
perverted and crooked, corrupted from that which is 
correct.

Rashi, however, explains ה ר� -as a baseless fabrica ס�
tion so outlandish that it is removed from reality. 
Chizkuni understands it to mean words of betrayal — 
something that turns the listener away from Hashem. 
See also Ibn Ezra.
11. See above, 6:12 note 17.
12. The Torah’s word יְסִיתְך�, from the root סית, indi-
cates changing a person’s thought process (Radak, 
Shorashim סית). Onkelos chooses the word ְך -ad ,יִמְלְכִנּ�
vise, for this context. Others ascribe different connota-
tions to יְסִיתְך�. Sifrei offers two options: (1) trick, which 
is how Targum Yonasan renders the word; (2) provoke, 
which is how Rashi renders the word.

Perhaps Onkelos chose advise, which implies a 
statement said to benefit the one being advised, be-
cause the “advice” in our verse was likely presented 

in such a manner — particularly if it was offered by 
a close friend or relative, as the verse goes on to say. 
The Torah warns that even if a person is offered well-
meaning and sincerely-given advice that worshiping 
an idol will be beneficial for him, it is forbidden to obey 
(see Beurei Onkelos; Nesinah LaGer; see also HaKesav 
VeHaKabbalah; Shaarei Aharon).

Marpei Lashon suggests that Onkelos preferred 
“advise” over “provoke,” since the term “provoke” im-
plies an incitement with a successful outcome, while 
our passage applies even when the person’s efforts to 
encourage idol worship prove unsuccessful (see note 
25).
13. Rashi explains that this refers to a brother from both 
father and mother (Gur Aryeh). According to Mizrachi, 
Rashi interprets the verse as if it said, your brother (i.e., 
from your father), “or” the son of your mother.
14. Onkelos explains אֵשֶׁת חֵיקֶך�, the wife of your bosom, 
to be a metaphor for the sworn commitment between 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

you out of the land of Egypt, and 
Who redeemed you from the house 
of slaves — to make you stray 
from the path on which Hashem, 
your God, has commanded 
you to go; and you shall elimi-
nate the evil from your midst.

7  If your brother, the son of 
your mother, or your son or 
your daughter, or the wife of 
your bosom, or your friend 
who is like your own soul will 
incite you secretly, saying, 

 

וְלאֹ  נִבְרָא  וְלאֹ  הָיָה  שֶׁלּאֹ  הָעוֹלָם,  מִן  מּוּסָר  ה	 דָּבָר  ה.  ר� (ו) ס�
דִים.  פֹּדְך� מִבֵּית עֲב� בֵּר כֵּן, דישטודר‘‘א בְּלע“ז: וְה� צִוִּיתִיו לְד	
יּוֹ (ספרי פו): (ז) כִּי יְסִיתְךָ.  אֲפִילּוּ אֵין לוֹ עָלֶיךָ אֶלָּא שֶׁפְּדָאֲךָ, דּ	
ר ”אִם ה‘ הֱסִיתְךָ בִי“ (שמואל־א כו,  אֵין הֲסָתָה אֶלָּא גֵרוּי, שֶׁנֶּאֱמ	
חִיךָ.  א� כֵּן:  עֲשׂוֹת  ל	 שִּׁיאוֹ  שֶׁמּ	 בְּלע“ז,  אמיטר‘‘א  פז),  ספרי  יט; 

שּׁוֹכֶבֶת בְּחֵיקֶךָ  מֵאָב (ספרי שם): בֶן אִמֶּךָ. מֵאֵם (שם): חֵיקֶךָ. ה	
וּמְחוּקָּה בָּךְ, אפיקייר‘‘א בְּלע“ז, וְכֵן ”וּמֵחֵיק הָאָרֶץ“ (יחזקאל מג, 
פְשְׁךָ. זֶה אָבִיךָ (ספרי שם).  תָּקוּע	 בָּאָרֶץ: אֲשֶׁר כְּנ� יד), מִיסוֹד ה	
סֵּתֶר.  אֲחֵרִים: בּ� ל וָחוֹמֶר ל	 חֲבִיבִין לְךָ, ק	 כָּתוּב אֶת ה	 פֵּירֵשׁ לְךָ ה	
שְׁלמֹהֹ  וְכֵן  סֵּתֶר,  בּ	 אֶלָּא  מֵסִית  דִבְרֵי  שֶׁאֵין  הֹוֶּוה,  בּ	 כָּתוּב  ה	 דִּבֵּר 

רש"י 

מִן־  ֙ יחֲך� Iּד לְה	 ים  דִ֔ עֲב� ית  Tּמִב  ֙ דְך� פֹּֽ וְה	 יִם  ֗ מִצְר	 רֶץ  מֵא2  | ם  אֶתְכ2

ע  ר� ה�  Fּרְת ע	 Iוּב הּ  בּ� כֶת  ל2 ל� יך�  אֱלהֹ� יהו֥ה  צִוְּך�֛  ר  אֲשׁ) רֶךְ  דֶּ֔ ה	

 ֜ ֨ אֽוֹ־בִתְּך� אֽוֹ־בִנְך� ך�  מֶּ֠ בֶן־אִ֠ יך�  Zח ֡ א� יתְך� Iי יְס Zּס  ז כ  : ך� מִקִּרְבּ;

לֵאמֹ֑ר  תֶר  Tּס בּ	 פְשְׁך�֖  כְּנ	 ר  אֲשׁ% עֲך�֛  Wר א֧וֹ  ך�  חֵיקֶ֗ שֶׁת  Tא  | א֣וֹ 

מִן ךְ יוּת� טְע� לְא	 א בְדוּת� ע� מִבֵּית ךְ רְק� וּדְפ	 יִם דְמִצְר@ א רְע� מֵא	 תְכוֹן י�

בֵד דְּבִישׁ ע� לֵּי וּתְפ	 הּ בּ	 ךְ לִמְה� ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ קְּד� פ	 דִּי א רְח� א�

ךְ תּ� בְר	 אוֹ ךְ בְר� אוֹ ךְ אִמּ� ר בּ	 אֲחוּךְ ךְ יִמְלְכִנּ� אֲרֵי ךְ: מִבֵּינ�

ר לְמֵימ� א בְּסִתְר� ךְ פְשׁ� כְנ	 דִּי ךְ בְר� ח	 אוֹ ךְ מ� קְי� ת אִתּ	 אוֹ
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would advise you secretly,[15] saying,   יָּא מְמ� ח לְטָעֲוָת ע� וְנִפְל�  נְהָךְ 
— “Let us go and worship the FALSE GODS OF THE NATIONS,” 
אֲבָהָתָךְ תְּ ו� עְתָּא א�  and these are gods that neither you — דִּי לָא יְד:
nor your forefathers have known,[16]

חֲרָנֵיכוֹן .8 בְס� דִּי  יָּא  מְמ� ע�  from the FALSE GODS of the — מִטָּעֲוָת 
nations that surround you,   ְדְּקָרִיבִין לָך — whether those 

nations near you   ְחִיקִין מִנָּך  or those nations far from — אוֹ דְּר�
you,[17]   רְעָא ד סְיָפֵי א� רְעָא וְע�  from one end of the earth — מִסְּיָפֵי א�
to the other end of the earth[18] —

לֵהּ .9 תֵיבֵי   וְלָא   you shall not ACCEDE to him,[19] — לָא 

husband and wife (ְך מ�  your commitment, is the same ,קְי�
word Onkelos uses for “covenant” and “oath”), evoking 
the verse in Malachi (2:14): הִיא חֲבֶרְתְּך� וְאֵשֶׁת בְּרִיתֶך�, she 
is your companion and the wife of your commitment 
(Marpei Lashon; Me’at Tzori).

Nesinah LaGer suggests that Onkelos identifies חֵיק 
as related to the root חק, statute, which he typically 
translates as ם .קְי�

Rashi interprets the term אֵשֶׁת חֵיקֶך� more literally, to 
mean a wife to whom you are closely attached, both 
physically and emotionally.

15. The Torah describes it this way since typically, such 
a conversation would take place in secret (Rashi).

16. This final clause is not part of the inciter’s speech; 
rather, the Torah is conveying the disgrace of worship-
ing these idols: Even idolatrous nations do not aban-
don their ancestors’ deity to embrace a different god; 
yet this person is trying to encourage you to abandon 
Hashem and embrace an idol unfamiliar to you and 
your ancestors! (Rashi, Sefer HaZikaron).

17. Obviously, it is equally forbidden to worship the idol 
of a nearby nation and that of a faraway nation. The 
Torah mentions both to dispel the notion that exotic, 

mysterious idols have any value; just as you know from 
experience that the gods of nearby nations are worth-
less, so are the gods of distant nations equally worth-
less (Rashi).

18. The phrase from one end of the earth to the other 
can also be understood as a reference to the celestial 
bodies, which move in the sky from one end of the world 
to the other (Rashi; see Malbim). The verse warns that 
someone who encourages worshiping the celestial bod-
ies is no different than someone who encourages wor-
shiping man-made idols.

19. Onkelos interprets the word תֹאבֶה from the root 
-which denotes accede, in the sense of being con ,אבה
vinced by the inciter’s arguments. This accords with 
Sanhedrin 61b, which states that it is forbidden to 
merely consent to the inciter, even without actually 
worshiping the idol.

Rashi, however, interprets תֹאבֶה as based on the root 
 which denotes desire, in the sense of loving the ,תאב
person. As Rashi explains, although the Torah com-
mands us to love every Jew (Vayikra 19:18), our verse 
teaches that one may not love one who tries to incite 
to sin.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

”Let us go and worship the 
gods of others” — that neither 
you nor your forefathers have 
known, 8  from the gods of the na-
tions that surround you, those 
near to you or those far from 
you, from the end of the earth 
to the end of the earth — 
9  you shall not take kindly 
to him and you shall not 

 

ז, ט;  (משלי  אֲפֵלָה“  ו	 יְלָה  בְּאִישׁוֹן ל	 יוֹם  בְּעֶרֶב  ”בְּנֶשֶׁף  הוּא אוֹמֵר 
אי  גְּנ	 זֶה  דָּבָר  אֲבֹתֶיךָ.  ה ו� תּ� עְתּ� א� ד� אֲשֶׁר לאֹ י� ספרי שם): 
שֶּׁמָּסְרוּ  ה  מ	 נִּיחִין  מ	 אֵין  כּוֹכָבִים  הָעוֹבְדֵי  ף  שֶׁא	 לְךָ,  הוּא  גָדוֹל 
אֲבוֹתֶיךָ  לְךָ  שֶּׁמָּסְרוּ  ה  מ	 עֲזוֹב  לְךָ  אוֹמֵר  וְזֶה  אֲבוֹתֵיהֶם,  לָהֶם 
ט  פָּר	 לָמָּה  רְחֹקִים.  ה� אוֹ  אֵלֶיך�  קְּרבִֹים  ה� (ח)  שם):  (ספרי 
קְרוֹבִים  שֶׁל  מִטִּיבָן  כָּתוּב,  ה	 ר  אָמ	 כָּךְ  אֶלָּא  וּרְחוֹקִים,  קְרוֹבִים 

קְּרוֹבִים כָּךְ אֵין  מָּשׁ בּ	 תָּה לָמֵד טִיבָן שֶׁל רְחוֹקִים, כְּשֵׁם שֶׁאֵין מ	 א	
מָּה  רֶץ. זוֹ ח	 א� מָּשׁ בָּרְחוֹקִים (שם פח; סנהדרין סא:): מִקְצֵה ה� מ	
ד סוֹפוֹ (ספרי  לְּכִין מִסּוֹף הָעוֹלָם וְע	 יִם, שֶׁהֵן מְה	 שָּׁמ	 וּלְבָנָה וּצְבָא ה	
שם): (ט) לאֹ תֹאבֶה לוֹ. לאֹ תְהֵא תָאֵב לוֹ, לאֹ תֶאֱהָבֶנּוּ. לְפִי 
ב  בְתָּ לְרֵעֲךָ כָּמוֹךָ“ (ויקרא יט, יח), אֶת זֶה לאֹ תֶאֱה	 ר ”וְאָה	 שֶׁנֶּאֱמ	

(ספרי פט): 

רש"י 

 : יך� אֲבתֹ; ה ו@ תּ� עְתּ� א	 ֔ ד	 א י� ים אֲשֶׁר֙ לֹ֣ ים אֲחֵרִ֔ Zֹה֙ אֱלה בְד� ע	 ה וְנ@ ֗ לְכ� Wנ

ים  Zרְחֹק יך� א֖וֹ ה� ים אֵלֶ֔ Zֹקְּרב ם ה	 ים אֲשֶׁר֙ סְבִיבֹ֣תֵיכֶ֔ מִּ֗ ע	 י ה� Tֹאֱלה Wח מ

א  וְלֹ֥ ל֔וֹ  ה  א־תֹאב2 ט לֹֽ רֶץ:  א� ה� ה  ד־קְצ� וְע	 רֶץ  א� ה� ה  מִקְצ� ךּ�  מִמּ]

ךְ: ת� ה� אֲב� ו	 תְּ א	 א עְתּ� יְד@ א ל� דִּי א יּ� מְמ� ע� ת עֲו� לְט� ח וְנִפְל	 ךְ נְה�

חִיקִין דְּר	 אוֹ ךְ ל� רִיבִין דְּק� נֵיכוֹן חֲר� בְס	 דִּי א יּ� מְמ	 ע	 ת עֲו� מִטּ� ח

א וְל� לֵהּ תֵיבֵי א ל� ט א: רְע� א	 פֵי סְי� ד וְע	 א רְע� א	 פֵי מִסְּי� ךְ מִנּ�
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בֵּל מִנֵּהּ  and you shall n ot ACCEPT his words FROM him;[20] — תְק�
עֲלֽוֹהִי עֵינָךְ  תְחוּ ס   ,your eye shall not take pity on him — וְלָא 
חֵם  ,and you shall not be compassionate toward him — וְלָא תְר�
סֵּי עֲלֽוֹהִי and you shall not cover up for him.[21] — וְלָא תְכ�

תִּקְטְלִנֵּהּ .10 ל  מִקְט�  ;Rather, you shall surely kill him — אֲרֵי 
לְמִקְטְלֵהּ דְמֵיתָא  בְּק� בֵהּ  תְּהֵי   your hand shall be — יְדָךְ 

the first against him to put him to death,   מָּא ע� דְכָל   וִידָא 
תְרֵיתָא and the hand of the entire people afterward.[22] — בְּב�

יָּא וִימוּת .11 בְנ�  You shall pelt him with stones and — וְתִרְגְּמִנֵּהּ בְּא�
he shall die;   ְטְעָיוּתָך  for he sought to make — אֲרֵי בְעָא לְא�

you stray[23]   ְייָ אֱלָהָך לְתָּא ד� ח�  ,from THE FEAR OF Hashem — מִדּ�
your God,   בְדוּתָא יִם מִבֵּית ע� רְעָא דְמִצְר: פְּקָךְ מֵא�  Who took — דִּי א�
you out of the land of Egypt, from the house of SLAVERY.

20. Rashi explains ע -in the sense of do not lis לאֹ תִשְׁמ�
ten, meaning: Do not listen when he pleads for his life; 
rather, he must be put to death.

Ramban, however, understands that this clause 
of the verse, similar to the previous one, refers to ac-
cepting the words of the inciter; that is, not only shall 
you not inwardly consent [תֹאבֶה] to his suggestion, you 
shall also not overtly accept [ע  his suggestion by [תִשְׁמ�
saying, “I will do so.”

Ramban cites Onkelos in support of his opinion, 
claiming that Onkelos’ rendering of the clause as do 
not accept implies a prohibition to accept the inciter’s 
words. Mizrachi argues, though, that Onkelos’ term 
 accept, can be understood in accordance with ,קבל
Rashi’s interpretation of the verse as well, in the sense 
of do not accept his pleas for mercy.

21. Your eye shall not take pity on him by trying to save 
him from being put to death for his crime; you shall 

not be compassionate toward him by trying to find ar-
guments to acquit him; and you shall not cover up for 
him by concealing his guilt: if you know something that 
could lead to his conviction, you must testify about it in 
court, and may not keep silent (Rashi).
22. When an inciter is put to death, the one whom he 
tried to convince is first to carry out the sentence. If he 
is unable to complete the execution, other people join in 
(Rashi, as explained by Mesiach Ilmim). This is differ-
ent from the standard procedure for execution, where 
it is the witnesses, not the victim, who carry out the 
sentence (see 17:7 below).
23. A person who tries to convince another to worship 
idolatry is put to death even if the subject did not act 
on it (Rambam, Hil. Avodah Zarah 5:1); he is pun-
ished because he sought to make another person stray, 
and so that he will not attempt to incite anyone else 
(Sforno).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

listen to him; your eye shall not 
take pity on him, and you shall not 
be compassionate and you shall 
not cover up for him. 10  For you 
shall surely kill him; your hand 
shall be the first against him to 
put him to death, and the hand of 
the entire people afterward. 11  You 
shall pelt him with stones and he 
shall die; for he sought to make 
you stray from near Hashem, your 
God, Who took you out of the land 
of Egypt, from the house of slaves. 

 

ר  פְשׁוֹ לִמְחוֹל לוֹ. לְפִי שֶׁנֶּאֱמ	 ל נ	 נְנוֹ ע	 יו. בְּהִתְח	 ע אֵל� וְלאֹ תִשְׁמ�
וְלאֹ  (שם):  עֲזוֹב  ת	 לאֹ  לָזֶה  ה),  כג,  (שמות  עִמּוֹ“  עֲזֹב  תּ	 ”עָזבֹ 
רֵעֶךָ“  ם  דּ	 ל  ע	 עֲמֹד  ת	 ”לאֹ  ר  שֶׁנֶּאֱמ	 לְפִי  יו.  ל� ע� עֵינְך�  חוֹס  ת�
לאֹ  חְמֹל.  ת� וְלאֹ  (שם):  תָחוֹס“  ”לאֹ  זֶה  ל  ע	 טז),  יט,  (ויקרא 
לוֹ  יוֹדֵע	  תָּה  א	 אִם  יו.  ל� ע� סֶּה  תְכ� וְלאֹ  (שם):  בִּזְכוּתוֹ  הֲפֹךְ  ת	

רְגֶנּוּ. אִם יָצָא  ה� רגֹ תּ� אי לִשְׁתּוֹק (שם): (י) כִּי ה� שּׁ	 חוֹבָה אֵינְךָ ר	
חֲזִירֵהוּ  ל תּ	 יָּיב א	 חֲזִירֵהוּ לְחוֹבָה, יָצָא מֵבֵּית דִּין ח	 אי ה	 מֵבֵּית דִּין ז	כּ	
מִצְוָה  ה.  רִאשׁוֹנ� ב� בּוֹ  תִּהְיֶה  דְך�  י� לג:):  סנהדרין  (שם;  לִזְכוּת 
ר  שֶׁנֶּאֱמ	 אֲחֵרִים,  בְּי	ד  יָמוּת  בְּיָדוֹ,  מֵת  לאֹ  הֲמִיתוֹ.  ל	 נִּיסָּת  ה	 בְּי	ד 

ם וגו‘ (ספרי שם):  ע� ל ה� ד כּ� וְי�

רש"י 

ה  סּ� א־תְכ	 וְלֹֽ חְמֹ֥ל  א־ת	 וְלֹֽ יו  ל�֔ ע�  ֙ ינְך� Wע ח֤וֹס  א־ת� וְלֹֽ יו  אֵל� ע  mתִשְׁמ

ד  Lהֲמִית֑וֹ וְי ה ל@ אשׁוֹנ� Iר הְיֶה־בּ֥וֹ ב� Iּדְך�֛ ת נּוּ י� רְגֶ֔ ה	 רגֹ֙ תּ@ י ה� Jּיו: י כ ל� ע�

 ֙ יחֲך� Iּד שׁ לְה	 י בִקֵּ֗ Zּת כ xמ ים ו� נ= אֲב� לְתּ֥וֹ ב� ה: יא וּסְק	 חֲרֹנ� א@ ם בּ� ע� ל־ה� כּ�

ים:  Iד עֲב� ית  מִבּ� יִם  mמִצְר רֶץ  מֵא% יאֲך�֛  Iמּוֹצ ה	 יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ל֙  מֵע	

סֵּי תְכ	 א וְל� חֵם תְר	 א וְל� עֲלֽוֹהִי ךְ עֵינ� תְחוּס א וְל� מִנֵּהּ בֵּל תְק�

א וִיד� לְמִקְטְלֵהּ א דְמֵית� בְּק	 בֵהּ תְּהֵי ךְ יְד� תִּקְטְלִנֵּהּ ל מִקְט	 אֲרֵי י עֲלֽוֹהִי:

ךְ יוּת� טְע� לְא	 א בְע� אֲרֵי וִימוּת א יּ� בְנ	 בְּא	 וְתִרְגְּמִנֵּהּ יא א: תְרֵית� בְּב	 א מּ� ע	 ל דְכ�

א: בְדוּת� ע� מִבֵּית יִם דְמִצְר@ א רְע� מֵא	 ךְ פְּק� דִּי א	 ךְ ה� אֱל� יי� א ד� לְתּ� ח� מִדּ�
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וְיִדְחֲלוּן .12 יִשְׁמְעוּן  יִשְׂרָאֵל   And all of Israel shall hear — וְכָל 
and fear,   ְבֵּינָך הָדֵין  בִישָׁא  כְּפִתְגָּמָא  ד  לְמֶעְבּ� יוֹסְפוּן   — וְלָא 

and they shall not again do such an evil thing in your midst.

ע .13 חֲדָא מִקִּרְוָיךְ   If you hear a report — אֲרֵי תִשְׁמ�  in one — בּ�
of your cities   מָּן ב תּ�  ,that Hashem — דִּי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ לְמִתּ�

your God, gives you to dwell there,   לְמֵימָר — saying,

מִבֵּינָךְ .14 רִשְׁעָא  בְּנֵי  גֻּבְרִין  קוּ   Men  who are people of“ — נְפ6
WICKEDNESS[24] have emerged from your midst,   ּיּו טְע=  וְא�

רְתְּהוֹן לְמֵימָר  and they hav e caused the inhabitants — יָת יָתְבֵי ק�
of their city to go astray, saying,   יָּא דִּי מְמ� ח לְטָעֲוָת ע�  נְהָךְ וְנִפְל�
עְתּוּן יְד�  Let us go and worship the FALSE GODS OF THE‘ — לָא 

NATIONS, gods that you have not known’ ”—

ל יָאוּת .15 וְתִשְׁא� וְתִבְדּוֹק  ע  -you shall seek out, and in — וְתִתְבּ�
vestigate, and inquire well,   פִּתְגָמָא כֵּיוָן  קֻשְׁטָא   — וְהָא 

and indeed it is true, the word (i.e., the report) is correct, 
בֵּינָךְ ת תּוֹעֶבְתָּא הָדָא  -this abomination was commit — אִתְעֲבִיד�
ted in your midst.[25]

ל .24 ע�  without ,בְּלִי עוֹל is a contraction of the words בְלִיּ�
a yoke, referring to people who have cast off the yoke of 
Hashem’s laws (see Rashi, from Sifrei). Alternatively, 
ל ע� ל is a contraction of the words בְלִיּ� ע� ל י� -shall not as ,בּ�
cend, or shall not see success, which is the fate of the 
wicked (Radak, Shorashim בל; see too R’ Hirsch).

Onkelos provides the intent of the word — א  ,בְּנֵי רִשְׁע�
wicked people — rather than its literal translation.
25. I.e., the people of the city were successfully con-
vinced to worship idols. If inciters try to convince 
the residents of their city to worship idolatry but the 
people do not listen, the inciters are put to death but 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
12  And all Israel shall hear and 
fear, and they shall not again do 
such an evil thing in your midst.

13  If you hear, in one [of] your 
cities that Hashem, your God, 
gives you to dwell there, saying, 
14 “Men [who are] people of law-
lessness have emerged from your 
midst, and they have caused the 
inhabitants of their city to go 
astray, saying, ‘Let us go and wor-
ship the gods of others, that you 
have not known’ ” — 15  you shall 
seek out, and investigate, and in-
quire well, and indeed it is true, 
the word is correct, this abomina-
tion was committed in your midst. 

 

(שם  לְדִירָה  נִתְּנָה  שֶׁלּאֹ  יִם,  לִירוּשָׁל	 פְּרָט  ם.  שׁ� שֶׁבֶת  ל� (יג) 
צְאוּ וגו‘: (יד) בְּנֵי  ע. לֵאמֹר. אוֹמְרִים כֵּן: י� צב): כִּי תִשְׁמ�
שִׁים.  אֲנ� צג):  (שם  מָקוֹם  שֶׁל  עוּלּוֹ  שֶׁפָּרְקוּ  עוֹל,  בְּלִי  ל.  ע� בְלִיּ�
(שם).  חֶרֶת  א	 עִיר  יוֹשְׁבֵי  וְלאֹ  ם.  עִיר� ישְֹׁבֵי  (שם):  נָשִׁים  וְלאֹ 
ד  דִּיחוּהָ אֲנָשִׁים, וְע	 ד שֶׁיּ	 ת ע	 ח	 נִּדּ	 עֲשֵׂית עִיר ה	 מִכָּאן אָמְרוּ: אֵין נ	

רְתּ�  ק� שְׁתּ� וְח� ר� (סנהדרין קיא:): (טו) וְד� דִּיחֶיהָ מִתּוֹכָהּ  שֶׁיִּהְיוּ מ	
מִּקְרָא.  ה	 מֵרִיּבּוי  חֲקִירוֹת  ע  שֶׁב	 לָמְדוּ  מִכָּאן  הֵיטֵב.  לְתּ�  א� וְשׁ�
מִּנְיָן,  לְתָּ” אֵינוֹ מִן ה	 חֲקִירָה וְ“הֵיטֵב“. ”וְשָׁא	 כָּאן יֵשׁ שָׁלשֹׁ: דְּרִישָׁה ו	
שֹּׁפְטִים  חֵר הוּא אוֹמֵר ”וְדָרְשׁוּ ה	 וּמִמֶּנּוּ לָמְדוּ בְּדִיקוֹת. וּבְמָקוֹם א	
הֵיטֵב“  שְׁתָּ  ”וְדָר	 אוֹמֵר  הוּא  חֵר  וּבְמָקוֹם א	 יח),  יט,  (להלן  הֵיטֵב“ 

רש"י 

ע  ר� ר ה� Fב דּ� עֲשׂ֗וֹת כּ	 פוּ ל@ Zא־יוֹס א֑וּן וְלֹֽ ר� Iל יִשְׁמְע֖וּ וְי אֵ֔ ל־יִשְׂר� ֨ יב וְכ�

יהו֨ה  אֲשֶׁר֩  יך�  רֶ֗ ע� ת  Oח בְּא	 ע  ֞ י־תִשְׁמ	 Iּס יג כ : ך� בְּקִרְבּ; ה  זּ� ה	

ל֙  ֨ע	 י־בְלִיּ	 Wים בְּנ Jׁש צְא֞וּ אֲנ� ם לֵאמֽרֹ: יד י� בֶת שׁ� שׁ% ן לְך�֛ ל� יך� נֹת� אֱלהֶֹ֜

ים  ה אֱלהֹ< בְד� ע	 ה וְנ@ ֗ לְכ� Wם לֵאמֹ֑ר נ י עִיר� יחוּ אֶת־יֽשְֹׁב� דּ" יּ	 ך� ו	 מִקִּרְבֶּ֔

ב  xהֵיט לְתּ�  א	 וְשׁ� רְתּ�  ק	 וְח� שְׁתּ�  ר	 טו וְד� ם:  עְתּ; א־יְד	 לֹֽ ר  אֲשׁ% ים  אֲחֵר=

 : ך� בְּקִרְבּ; זֹּ֖את  ה	 ה  Fתּֽוֹעֵב ה	 ה  עֶשְׂת� נ; ר  ֔ ב� דּ� ה	 כ֣וֹן  נ� אֱמֶת֙  ה  sּוְהִנ

א בִישׁ� א מ� כְּפִתְגּ� ד לְמֶעְבּ	 יוֹסְפוּן א וְל� וְיִדְחֲלוּן יִשְׁמְעוּן אֵל יִשְׂר� ל וְכ� יב

יְי� דִּי יךְ מִקִּרְו� א חֲד� בּ	 ע תִשְׁמ	 אֲרֵי ךְ: בֵּינ� דֵין ה�

א רִשְׁע� בְּנֵי גֻּבְרִין קוּ נְפ� יד ר: לְמֵימ� ן מּ� תּ	 ב לְמִתּ	 ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל�

ת עֲו� לְט� ח וְנִפְל	 ךְ נְה� ר לְמֵימ� רְתְּהוֹן ק	 תְבֵי י� ת י� יּוּ Iטְע וְא	 ךְ מִבֵּינ�

אוּת י� ל וְתִשְׁא	 וְתִבְדּוֹק ע וְתִתְבּ	 טו עְתּוּן: יְד	 א ל� דִּי א יּ� מְמ� ע�

ךְ: בֵּינ� א ד� ה� א תּוֹעֶבְתּ� ת אִתְעֲבִיד	 א מ� פִּתְג� ן כֵּיו� א קֻשְׁט� א וְה�
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הִיא   You shall surely strike — מִמְחָא תִמְחֵי .16 רְתָּא ה�  יָת יָתְבֵי ק�
— the inhabitants of that city   רֶב דְּח6  BY THE — לְפִתְגָם 

WORD of the sword;[26]   ּה הּ וְיָת כָּל דִּי ב� ר יָת� מּ�  destroy it and — ג�
everything that is in it,   ּה  ,and even its animals — וְיָת בְּעִיר�
רֶב ;BY THE WORD of the sword — לְפִתְגָם דְּח6

הּ .17 הּ תִּכְנוֹשׁ לְגוֹ פְתָא�  you shall gather all of its — וְיָת כָּל עֲדָא�
booty to the midst of its WIDE-OPEN AREA[27]   וְתוֹקֵד בְּנוּרָא 

הּ גְּמִיר רְתָּא וְיָת כָּל עֲדָא�  and you shall entirely burn in fire — יָת ק�
the city and all its booty   ְאֱלָהָך יְיָ   ,BEFORE Hashem — קֳדָם 
your God,[28]   ם  and it shall be heaped as — וּתְהֵי תֵּל חָרִיב לְעָל�
a mound that is RUINED FOREVER,[29]   לָא תִתְבְּנֵי עוֹד — it shall 
not be built again.

the rest of the city is not punished (see Rambam, Hil. 
Avodah Zarah 4:5).
26. The literal meaning of פִּי is “mouth,” and the appar-
ent meaning of the expression רֶב  is “with the blade לְפִי ח�
of the sword” (see Shoftim 3:16; Rashi, Sanhedrin 52b 
 Metzudos, Tehillim ;פה Radak, Shorashim ;ד“ה לפי חרב
149:6). Onkelos, however, consistently translates the 
term as רֶב ם דְּח�  ;see Bereishis 34:26; Shemos 17:13) לְפִתְג�
Bamidbar 21:24; below, 20:13), which may mean “by 
the matter of the sword” (Or HaChamah) but which 
many commentators understand to mean “by the word 
of the sword.” Beis Aharon (to Bereishis 12:3) explains 
that this phrase is used when the killing is meant to 
make a statement of revenge against evildoers, as in 
our verse (see further, note 26 to Bereishis 34:26).
27. In Bereishis 19:2, Onkelos translates the term רְחוֹב, 
open square, as א  ,the Aramaic equivalent. Here ,רְחוֹב�
though, Onkelos uses ּה א�  which simply means “wide ,פְת�
area.” This choice of word alludes to the teaching of the 
Sages (Sanhedrin 111b) that if the town contains no 
main square, an open area must be created in which 
to collect the town’s possessions and set them alight. 
Onkelos therefore does not use the word א  which ,רְחוֹב�

denotes the designated main square of the city, which 
functions as the gathering spot for the townspeople. 
Instead, he uses the term ּה א�  which simply indicates ,פְת�
an open area (see Tosafos U’Miluim; Me’at Tzori).
28. Although the verse states that the city is to be 
burned ‘ה  to Hashem, Onkelos renders it before ,ל�
Hashem, perhaps to avoid the misconception that 
Hashem benefits in some way from our actions. Rashi 
explains that the literal to Hashem means that the 
burning is to be done for Hashem’s sake, i.e., dedicated 
to Hashem (and not for personal revenge or other mo-
tives; see Be’er Mayim Chaim).

Alternatively, Onkelos may allude to another teach-
ing of the Sages by using the words before Hashem, a 
phrase used often in connection with the offerings: The 
Sages (Sanhedrin 111b; Sifrei) note that the word לִיל  ,כּ�
entirely [burned], indicates that this burning is simi-
lar to that of the korban olah, which is burned in its 
entirety. The Sages teach that if we destroy a city of 
idolaters as ordered, Hashem considers it as though we 
offered a korban olah (Shaarei Aharon).
29. There is an opinion in the Mishnah (Sanhedrin 
10:6) that maintains that while the area where the 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

16  You shall certainly strike the 
inhabitants of that city with the 
blade of the sword; destroy it 
and everything that is in it, and 
its animals, with the blade of 
the sword; 17  you shall gather all 
its booty to the midst of its open 
square, and you shall entirely 
burn in fire the city and all its 
booty to Hashem, your God, and 
it shall be an eternal mound, 
it shall not be built again. 

 

(שם יז, ד). וְלָמְדוּ ”הֵיטֵב“ ”הֵיטֵב“ לִגְזֵירָה שָׁוָה, לִיתֵּן הָאָמוּר שֶׁל 
אֵינְךָ  אִם  כֶּה.  כֵּה ת� ה� (טז)  מ.):  סנהדרין  שם;  (ספרי  בָּזֶה  זֶה 

אֲחֶרֶת (ספרי צד;  כְּתוּבָה בָּהֶם הֲמִיתֵם בּ	 בְּמִיתָה ה	 הֲמִיתָם  יָכוֹל ל	
ה‘ אֱלהֶֹיךָ. לִשְׁמוֹ וּבִשְׁבִילוֹ:  בבא מציעא לא:): (יז) ל�

רש"י 

הּ  אֹת� ם  חֲרֵ֨ ה@ רֶב  לְפִי־ח� וא  ה= ה	 יר  ע< ה� י  אֶת־יֽשְֹׁב? ה  כֶּ֗ ת	 ה  Tּכ טז ה	

הּ  ל�֗ ל־שְׁל� יז וְאֶת־כּ� רֶב:  לְפִי־ח� הּ  וְאֶת־בְּהֶמְתּ� הּ  ל־אֲשֶׁר־בּ� וְאֶת־כּ�

הּ֙  ל� ל־שְׁל� יר וְאֶת־כּ� Jע שׁ אֶת־ה� אֵ֗ פְתiּ ב� ר	 הּ֒ וְשׂ� תִּקְבֹּץ֘ אֶל־תּ֣וֹךְ רְחֹב�

עֽוֹד:  ה  נ� תִבּ� א  לֹ֥ ם  עוֹל�֔ ל  Tּת ה֙  יְת� וְה� יך�  אֱלהֹ] יהו֖ה  ל@ יל  לִ֔ כּ�

הּ ת	 י� ר מּ	 ג	 רֶב דְּח� ם לְפִתְג� הִיא ה	 א רְתּ� ק	 תְבֵי י� ת י� תִמְחֵי א מִמְח� טז

הּ א	 עֲד� ל כּ� ת וְי� יז רֶב: דְּח� ם לְפִתְג� הּ בְּעִיר	 ת וְי� הּ ב	 דִּי ל כּ� ת וְי�

הּ א	 עֲד� ל כּ� ת וְי� א רְתּ� ק	 ת י� א בְּנוּר� וְתוֹקֵד הּ א� פְת� לְגוֹ תִּכְנוֹשׁ

עוֹד: תִתְבְּנֵי א ל� ם ל� רִיב לְע� ח� תֵּל וּתְהֵי ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� גְּמִיר
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ם מִן חֶרְמָא .18 ע� ק בִּידָךְ מִדּ:  No part of the banned — וְלָא יִדְבּ�
property may adhere to your hand;[30]   ָבְּדִיל דִּיתוּב יְי 

 all this shall be done so that Hashem will turn — מִתְּקוֹף רָגְזֵהּ
back from His INTENSE wrath;[31]   חֲמִין  and He — וְיִתֶּן לָךְ ר�
will give you mercy,[32]   ְסְגֵּינָך חֵם עֲלָךְ וְי�  and He will be — וִיר�
merciful to you and multiply you,   ְאֲבָהָתָך יִּים ל�  — כְּמָא דִי ק�
as He swore to your forefathers,

ייָ אֱלָהָךְ .19 בֵּל לְמֵימְרָא דּ�  when you HEED THE WORD — אֲרֵי תְק�
of Hashem, your God,   פִּקּוֹדֽוֹהִי כָּל  יָת  ר  -to ob — לְמִטּ�

serve all His commandments   קֵּד לָךְ יוֹמָא דֵין  — דִּי אֲנָא מְפ�
that I command to you today,   ְאֱלָהָך יְיָ  קֳדָם  ר  דְּכָשׁ� ד   לְמֶעְבּ�
— to do what is PROPER BEFORE HASHEM, your God. 

14.
אֱלָהֲכוֹן .1 יְיָ  קֳדָם  תּוּן  א�  You are as children BEFORE — בְּנִין 

Hashem, your God —   מְמוּן תִתְה�  therefore, you — לָא 

city formerly stood may not be rebuilt with houses, it 
may be repurposed as gardens or orchards. By adding 
the word רִיב  ruined, Onkelos indicates that he sides ,ח�
with the differing opinion in the Mishnah, which main-
tains that the location must remain completely barren 
(Nefesh HaGer; see further, R’ Y. F. Perla, Commentary 
to Sefer HaMitzvos of R’ Saadiah Gaon, Lo Saaseh 270).
30. All possessions — including animals — of this city 
have the status of articles used for idol worship: they 
are banned, forbidden for benefit (see too 7:26 above; 
Makkos 22a).

31. For as long as there is idolatry in the world, there is 
Divine anger in the world (Rashi).
32. Carrying out the punishment of such a city — 
executing the inhabitants of a city and destroying 
everything in it — can erode a person’s natural feel-
ings of mercy and make him heartless and cruel. 
The Torah thus assures the executioners that ful-
filling these laws will not have this effect on them; 
Hashem will grant them extra feelings of compassion 
to prevent them from becoming hard-hearted (Or 
HaChaim).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

18  No part of the banned property 
may adhere to your hand; so that 
Hashem will turn back from His 
burning wrath; and He will give 
you mercy and be merciful to you 
and multiply you, as He swore to 
your forefathers, 19  when you listen 
to the voice of Hashem, your God, 
to observe all His commandments 
that I command you today, to do 
what is just in the eyes of Hashem, 
your God.

14.
1 You are children to Hashem, your 

God — you shall not cut yourselves 
 

(פסוק  כֶּה“  ת	 כֵּה  ”ה	 ל  ע	 מוּסָב   .] ה‘  שׁוּב  י� ן  ע� לְמ� (יח) 
חֲרוֹן  בָעוֹלָם  כּוֹכָבִים  ת  שֶׁעֲבוֹד	 ן  זְמ	 שֶׁכָּל  פּוֹ.  א� מֵחֲרוֹן  טז):] 
גְדִידָה  תִתְּנוּ  לאֹ  תִתְגֹּדְדוּ.  לאֹ  (א)  צו):  (ספרי  בָּעוֹלָם  ף  א	

לְפִי  עוֹשִׂין,  שֶׁהָאֱמוֹרִיִּים  כְּדֶרֶךְ  מֵת  ל  ע	 רְכֶם  בִּבְשׂ	 וְשֶׂרֶט 
גְדוּדִים  וְלאֹ  נָאִים  לִהְיוֹת  רְאוּיִין  תֶּם  וְא	 מָקוֹם,  שֶׁל  בָּנָיו  תֶּם  שֶׁא	

וּמְקוֹרָחִים: 

רש"י 

יהו֜ה  שׁ֨וּב  י� ן֩  ע	 ֩ לְמ	 רֶם  xח מִן־ה	 ה  מְא֖וּמ� דְך�֛  בְּי� ק  pּא־יִדְב יח וְלֹֽ

ע  mּנִשְׁב ר  אֲשׁ% כּ@ ך�  וְהִרְבֶּ֔ מְך�֣  ח	 Iוְר חֲמִים֙  ר@ ן־לְך�֤  ת	 וְנ� פּ֗וֹ  א	 חֲר֣וֹן  Wמ

ל־ אֶת־כּ� לִשְׁמֹר֙  יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  בְּקוֹל֙  ע  ֗ תִשְׁמ	 י  Zּיט כ  : יך� אֲבֹת; ל@

יהו֥ה  י  Xבְּעֵינ ר  ֔ שׁ� יּ� ה	 עֲשׂוֹת֙  ל@ יּ֑וֹם  ה	 וְּך�֖  מְצ	 י  נֹכ< א� ר  dׁאֲש יו  ֔ מִצְוֹת�

א תִתְגֹּֽדְד֗וּ  ם לֹ֣ הֵיכ] יהו֖ה אֱלֹֽ ם ל@ תֶּ֔ ים א	 Zנ : ס רביעי [יד] א בּ� יך� אֱלהֹ;

יְי� דִּיתוּב בְּדִיל א חֶרְמ� מִן ם ע	 מִדּ@ ךְ בִּיד� ק יִדְבּ	 א וְל� יח

יִּים ק	 א דִי כְּמ� ךְ סְגֵּינ� וְי	 ךְ חֵם עֲל� וִיר	 חֲמִין ר	 ךְ ל� תֶּן Iוְי* גְזֵהּ ר� מִתְּקוֹף

ל כּ� ת י� ר לְמִטּ	 ךְ ה� אֱל� יי� דּ	 א לְמֵימְר� בֵּל תְק� אֲרֵי יט ךְ: ת� ה� אֲב� ל	

יְי� ם קֳד� ר שׁ� דְּכ� ד לְמֶעְבּ	 א  יוֹמ�
>דֵין קֵּד  מְפ	

ךְ >ל� א אֲנ� דִּי פִּקּוֹדֽוֹהִי

מְמוּן תִתְה	 א ל� הֲכוֹן אֱל� ם יְי� קֳד� תּוּן א	 בְּנִין א יד ךְ: ה� אֱל�
ב *נ"א: וְיֵיה	
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161 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  14 / 2-4 

shall not cut yourselves[1]   וּוֹן מְרָט בֵּין עֵינֵיכוֹן  and you — וְלָא תְשׁ�
shall not make a bald spot above the area between your eyes[2] 
ל מִית out of anguish OVER a dead person.[3] — ע�

תְּ .2 דִּישׁ א� ם ק�  קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ   For you are a holy people — אֲרֵי ע�
— BEFORE Hashem, your God,   ָוּבָךְ אִתְרְעִי יְי — and Hashem 

FAVORED you   בִּיב ם ח�  to be for Him a BELOVED — לְמֶהֱוֵי לֵהּ לְע�
people   רְעָא פֵּי א� ל א� יָּא דִּי ע� מְמ�  from all the nations that — מִכֹּל ע�
are on the face of the earth.

חָק .3 דִּמְר� כָּל  תֵיכוֹל   You shall not eat ANYTHING THAT IS — לָא 

REPULSIVE.[4]

תֵיכְלוּן .4 דִּי  בְעִירָא   These are the animals that you may — דָּא 
eat:   תּוֹרִין — oxen,   דִּרְחֵלִין  lambs of EWES,[5] — אִמְּרִין 

דְיָן דְּעִזִּין and kids of goats;[6] — וְג�

1. The Hebrew ּתִתְגֹּדְדו means to cut oneself. Onkelos 
translates it with the word מְמוּן  which may be ,תִתְה�
related to מום, blemish (Me’at Tzori), or possibly המם, 
bewilderment, as our verse refers to the act of wound-
ing oneself out of a state of extreme distress over 
the loss of a loved one (see Nesinah LaGer; Lechem 
VeSimlah).
2. Our verse prohibits making a bald spot between the 
eyes, since the prevailing Emorite custom was, when 
mourning, to tear out the hair at the hairline above 
the spot between the eyes. Vayikra 21:5 extends this 
prohibition to tearing out hair anywhere on the head 
(see Rashi).
3. Since you have the special status of Hashem’s chil-
dren, it is inappropriate for you to be wounded and 
cut (Rashi). Alternatively, as Hashem’s children, you 
should realize that whatever Hashem does to you is 
for your ultimate good, as a father acts toward his 
children. Understanding this, you should not be so 

overcome by grief that you mutilate your bodies (Ibn 
Ezra; see also Ramban).
4. Literally, distanced.

According to Rashi, this verse prohibits eating some-
thing that one had prepared to be eaten by violating a 
prohibition. Do not eat any abomination means do not 
eat anything I have made abominable for you to do. For 
example, it is forbidden to cook meat with milk (below, 
v. 21); one who did so may not eat the cooked meat. 
Ramban explains, however, that this verse is a general 
introduction to the various prohibited animals that the 
Torah will list in this passage (see also Ibn Ezra).
5. See following note.
6. I.e., the young of sheep and goats. A ewe is a female 
sheep. Aramaic does not have a non-gender specific 
term for adult sheep; see further, Me’at Tzori. For dis-
cussion of why the Torah says lambs of ewes and kids 
of goats rather than simply, “sheep and goats,” see R’ S. 
R. Hirsch and Haamek Davar.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and you shall not make a bald 
spot between your eyes for a 
dead person. 2  For you are a 
holy people to Hashem, your 
God; and you did Hashem 
choose to be for Him a trea-
sured people from all the na-
tions that are on the face of the 
earth.

3  You shall not eat any abomi-
nation. 4  These are the animals 
that you may eat: oxen, lambs 
of sheep, and kids of goats; 

 

”לאֹ  אוֹמֵר  הוּא  חֵר  א	 וּבְמָקוֹם  ת.  ח	 ד	 פּ	 ה	 אֵצֶל  עֵינֵיכֶם.  בֵּין 
כְּבֵין  הָרֹאשׁ  כָּל  עֲשׂוֹת  ל	 ה),  כא,  (ויקרא  בְּרֹאשָׁם“  קָרְחָה  יִקְרְחוּ 
צְמְךָ  ת ע	 ה. קְדוּשׁ	 תּ� דוֹשׁ א� ם ק� יִם (ספרי שם): (ב) כִּי ע� הָעֵינ	
ה. כָּל  ל תּוֹעֵב� ר ה‘ (שם צז): (ג) כּ� ח� מֵאֲבוֹתֶיךָ, וְעוֹד וּבְך� בּ�

הֲרֵי  מְּדִינָה,  בּ	 לְשׁוֹחֲטוֹ  כְּדֵי  בְּכוֹר  אוֹזֶן  ם  צָר	 כְּגוֹן  לְךָ,  בְתִּי  שֶׁתִּע	
(ויקרא כב, כא), וּבָא  יִהְיֶה בּוֹ“  לָךְ, ”כָּל מוּם לאֹ  בְתִּי  דָּבָר שֶׁתִּע	
מּוּם (ספרי צט). בִּשֵּׁל בָּשָׂר  ל אוֹתוֹ ה	 ל ע	 ט וְיאֹכ	 וְלִמֵּד כָּאן שֶׁלּאֹ יִשְׁח	
ל אֲכִילָתוֹ (חולין קיד:):  בְתִּי לָךְ, הִזְהִיר כָּאן ע	 בְּחָלָב הֲרֵי דָּבָר שֶׁתִּע	

רש"י 

ה  ֔ תּ� א	 דוֹשׁ֙  ק� ם  uע י  Zּב כ ת:  Wמ ל� ם  ינֵיכ� Wע ין  בּ� ה  רְח� ק� ימוּ  שׂ� א־ת� וְלֹֽ

מִכֹּל֙  ה  סְגֻלּ�֔ ם  Oלְע לוֹ֙  הְי֥וֹת  Iל יהו֗ה  ר  Oח בּ�  ֞ וּבְך� יך�  אֱלהֹ] יהו֖ה  ל@

ה:  ל־תּֽוֹעֵב� ל כּ� mא תֹאכ ה: ס ג לֹ֥ מ� אֲד� י ה� ל־פְּנ� ר ע	 ים אֲשׁ� מִּ֔ ע	 ה�

ים:  Iּעִז ה  וְשׂ� ים  ב= כְשׂ� ה  שׂ� שׁ֕וֹר  לוּ  xתֹּאכ ר  אֲש2ׁ ה  בְּהֵמ� ה	 ד זֹ֥את 

תְּ א	 דִּישׁ ק	 ם ע	 אֲרֵי ב ל מִית: ע� עֵינֵיכוֹן בֵּין ט מְר� וּוֹן תְשׁ	 א וְל�

מִכֹּל בִּיב ח� ם לְע	 לֵהּ לְמֶהֱוֵי יְי� אִתְרְעִי ךְ וּב� ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד�

ק: ח� דִּמְר� ל כּ� תֵיכוֹל א ל� ג א: רְע� א	 פֵּי א	 ל ע	 דִּי א יּ� מְמ	 ע	

דְּעִזִּין: ן דְי� וְג	 דִּרְחֵלִין אִמְּרִין תּוֹרִין תֵיכְלוּן דִּי א בְעִיר� א דּ� ד
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162 / דברים — פרשת ראה  יד / ה־ו 

חְמוּרָא .5 וְי� בְיָא  וְט� יְּלָא   the hart, deer, and yachmur,[7] — א�
עֲלָא  וְתוֹרְבָּלָא   and the REIMA,[9] — וְרֵימָא   the YA’ALA[8] — וְי �

— the TORBALA,[10]   וְדִיצָא — and the DITZA.[11]

רְסְתָא .6  And every animal whose hoof is — וְכָל בְּעִירָא דִּסְדִיקָא פ�
split,[12]   רְסָתָא רְתֵּין פּ� טִּלְפָן טִלְפִין תּ�  and its hooves are — וּמ�

DIVIDED into two distinct HOOVES,[13]   סְּקָא פִשְׁרָא  and that — מ�

7. The identity of many of the animals and birds listed 
below are not known with certainty. We therefore 
transliterate their Aramaic names (for the most part) 
rather than attempt to translate them, just as we 
have done with their Hebrew names in the Chumash 
translation. [When the Aramaic is simply a variation of 
the Hebrew (e.g., א חְמוּר� חְמוּר — י�  we will transliterate ,(י�
Onkelos like the Hebrew for simplicity.] To the extent 
that we can, however, we will discuss the identity of the 
animals and birds in the notes.

The yachmur may be the fallow deer (see Aruch 
HaShalem; Radak, Shorashim חמר; R’ D. Z. Hoffman, 
Vol. II, p. 225). See Shaarei Aharon for alternate 
identifications.

8. Rashi notes that Onkelos’ א עֲל� עֲלֵי is the same as the י�  י�
ע ל�  ;wild goats of the rock, mentioned in Iyov (39:1) ,ס�
thus, the akko is a wild goat from rocky land, presum-
ably an ibex (see too Shaarei Aharon).

9. The reima is a type of antelope (R’ D. Z. Hoffman 
ibid.; cf. Me’at Tzori).

א .10 ל� א ox, and ,תּוֹר is a contraction of תּוֹרְבּ� אל�  ,forest ,בּ�
referring to a wild ox found in forest areas (see Rashi; 
see also Chullin 80a and Sifrei).

Although the standard Aramaic word for “forest” 
is א א the word ,(see below, 19:5) חוּרְשׁ� אל�  is also used בּ�
for “forest,” because there was a well-known forest of 
that name (see Chullin 80a, with Rabbeinu Gershom; 
Aruch, באלא; see Me’at Tzori). Alternatively, the word 
א אל� א is interpreted akin to the word בּ� ר�  are ר and ל) בּ�
sometimes exchanged in Aramaic), literally, outside, 
referring to the fact that this animal lives in the wil-
derness, outside civilized areas (Lechem VeSimlah; 
Mirkeves HaMishneh, Hil. Maachalos Asuros 1:8). 
Targum Yonasan renders the verse this way. The 

Hebrew equivalent of א ר� א בּ� ר is תּוֹר� בּ�  wild ox, an ,שׁוֹר ה�
animal discussed several times in the Mishnah and 
Gemara (e.g., Kilayim 8:6; Chullin 80a). Thus, accord-
ing to Onkelos, the ר בּ�  of our verse. This תְּאוֹ is the שׁוֹר ה�
accords with the opinion of R’ Yose in Tosefta, Kilayim 
1:6. The Sages disagree with R’ Yose and maintain 
that the ֹתְּאו and ר בּ�  are two different animals (see שׁוֹר ה�
Rash, Kilayim 8:6; Marpei Lashon; Me’at Tzori).

11. The word מֶר  literally means “song” and Onkelos ז�
translates it with the word א  ,which, similarly ,דִיצ�
means joy. Rabbeinu Meyuchas explains that this 
animal gives a loud, melodious call (see Pas’shegen; 
Shaarei Aharon).

R’ Saadiah Gaon identifies zamer as the giraffe, al-
though Chullin 80a and Targum to Mishlei 5:19 seem 
to identify it as a type of wild goat.

12. The Hebrew ה רְס�  means the sole of an animal’s פּ�
foot, which, in many animals, refers to the hoof. At first 
glance, the term פְרֶסֶת ה seems to be a verb form of מ� רְס�  ,פּ�
so that ה רְס� פְרֶסֶת פּ�  would mean merely, “possessing a מ�
sole of the foot.” However, if this were the meaning, the 
phrase used to describe the nonkosher animals in the 
following verse, ּהִפְרִיסו ה לאֹ  רְס�  would mean “they do ,וּפ�
not have a sole”; yet all animals have a sole on which 
they walk! Rashi therefore points to Onkelos, who ren-
ders פְרֶסֶת א as מ� פְרֶסֶת split, interpreting ,סְדִיק� -not as be מ�
ing related to ה רְס� ה sole, but as being related to ,פּ�  ,פְּרוּס�
cut or broken; i.e., its hoof is split (Mizrachi; see Radak, 
Shorashim פרס). Others, however, maintain that פְרֶסֶת  מ�
is indeed the verb form of ה רְס�  and is a way of saying פּ�
that it has a “double” sole, i.e., its hoof is split into two 
hooves (Radak ibid.).

13. Had the verse said merely that the animal’s hoof 
must be split (ה רְס� פּ� פְרֶסֶת   we would have thought ,(מ�

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

5  the hart, deer, and yachmur, 
the akko, dishon, teo, and za-
mer. 6  And every animal whose 
hoof is split and [its] hooves 
are completely divided into 
two, that brings up [its] cud 

 

דְנוּ  לָמ	 חְמוּר.  וְי� וּצְבִי  ל  יּ� א� (ה)  וגו‘  ה  בְּהֵמ� ה� זאֹת  (ד) 
מִן  מְרוּבָּה  טְמֵאָה  יָּה  וְח	 שֶׁבְּהֵמָה  דְנוּ  וְלָמ	 בְּהֵמָה.  ל  בִּכְל	 יָּה  ח	 שֶׁה	
סג:):  חולין  ק;  (ספרי  מּוּעָט  ה	 אֶת  ט  פָּר	 מָקוֹם  שֶׁבְּכָל  טְּהוֹרָה,  ה	
הוּא  א),  לט,  (איוב  ע“  סָל	 ”י	עֲלֵי  ”י	עְלָא”,  מְתוּרְגָּם  קּוֹ.  וְא�

בָּר  ה	 שׁוֹר  [נ“א:  ר  ע	 יּ	 ה	 תּוֹר  ”תּוֹרְבָּלָא“,  וּתְאוֹ.  אשטנבו‘‘ק: 
סְדוּקָה,  פְרֶסֶת.  (ו) מ� מִּי:  אֲר	 בְּלָשׁוֹן  ר  ע	 יּ	 ”בָּאלָא“  שם)]  (ספרי 
יִם,  צִפָּרְנ	 בִשְׁתֵּי  חֲלוּקָה  ת.  ע� וְשׁסֹ� פלנט‘‘א:  ה.  רְס� פּ� רְגּוּמוֹ:  כְּת	

יִם וְהִיא טְמֵאָה:  שֶׁיֵּשׁ סְדוּקָה וְאֵינָהּ חֲלוּקָה בְּצִפָּרְנ	

רש"י 

ה  ֞ ל־בְּהֵמ� ו וְכ� מֶר:  ז� ו� וּתְא֥וֹ  ן  וְדִישֹׁ֖ קּ֥וֹ  וְא	 חְמ֑וּר  וְי	 י  וּצְב= ל  Fּי ה א	

ה  גֵּר� ת  Lעֲל מ@ ס֔וֹת  פְר� י  Tּשְׁת ע֙  ס	 שֶׁ֨ ת  ע	 uוְשֹׁס ה  ֗ רְס� פּ	 סֶת  פְר2 מ	
א בְּעִיר� ל וְכ� ו א: וְדִיצ� א ל� וְתוֹרְבּ� א וְרֵימ� א עֲל� וְי� א חְמוּר� וְי	 א בְי� וְט	 א יְּל� א	 ה

א פִשְׁר� א סְּק� מ	 א ת� רְס� פּ� רְתֵּין תּ	 טִלְפִין א טְלְפ� וּמ� א רְסְת� פ	 א דִּסְדִיק�
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brings up its cud,[14]   בִּבְעִירָא — among the animals —  ּה  יָת�
.that type of animal you may eat — תֵּי כְלוּן

תֵיכְלוּן .7 לָא  דֵּין  יָת  ם  סְּקֵי   But this you may not eat — בְּר�  מִמּ�
 וּמִסְּדִיקֵי   from among those that bring up their cud — פִשְׁרָא

יָּא טִלְפ� טְלְפֵי  מ� רְסָתָא   or from among those that have split — פ�
HOOVES that are DIVIDED INTO two distinct HOOVES:[15]   מְלָא  יָת גּ�
— the camel,   רְנְבָא פְזָא   and the arneves,[16] — וְיָת א�  — וְיָת ט�
and the TAFZA,[17]   סְּקֵי פִשְׁרָא אִנּוּן  for they are animals — אֲרֵי מ�
that bring up their cud,   תְהוֹן לָא סְדִיקָא רְס�  but their hoof is — וּפ�
 not split —   מְסָאֲבִין אִנּוּן לְכוֹן — they are unclean to you;

that it is enough for it to be split at the tip. The ad-
ditional statement ֹסת פְּר� ע  שֶׁס� ת  ע�  and its hooves ,וְשׁסֹ�
are completely divided, indicates that the hoof must 
be divided throughout its entire height, so that each 
hoof actually consists of two distinct “hooves,” as in-
dicated by Onkelos’ טִלְפִין א  טְלְפ�  see Rashi; Rashi) וּמ�
to Vayikra 11:3 with Gur Aryeh, and see our note 3 
there). 

14. The literal meaning of א -is “that which is dis פִשְׁר�
solved.” The cud is thus called because the food that 
the animal has eaten becomes dissolved and softened 
through the cud-chewing process (Rashi, Vayikra 
ibid.).

15. Onkelos interprets the word ה שְּׁסוּע� -as that is di ה�
vided, similar to the word ת ע�  .in the previous verse שׁסֹ�
Rashi, however, following Chullin 60b, explains that 
the word ה שְּׁסוּע� -refers to a specific animal, the she ה�
suah, and is the first of the list of nonkosher animals 
listed in this verse. This animal is called by this name 
since shesuah literally means divided, and this ani-
mal has two backs and two spinal columns, making it 
appear to be divided along the middle. [According to 
Rashi, this description of two backs refers to a specific 
species of animal; Targum Yonasan, however, writes 
that it refers to an animal from a kosher species with 
a birth defect of two backs. These reflect two opinions 
in the Gemara (Niddah 24a; see there, with Rashi and 
Tosafos).]

For a discussion as to why Rashi does not follow 
Onkelos’ simple reading, see Gur Aryeh and Nefesh 
HaGer. For an alternative understanding of Onkelos, 
see Chalifos Semalos.

16. This is commonly identified as the hare.

17. The Aramaic term א פְז�  means “a jumper” (Aruch ט�
 see Targum to Tehillim 68:17). This may be a ;ע‘ טפזא
reference to the hyrax (a skillful jumper), which is how 
the shafan is widely identified.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

among the animals — that 
one you may eat. 7  But this 
you may not eat from among 
those that bring up their cud 
or from those that have a split 
hoof: the shesuah, the camel, 
the arneves, and the shafan, 
for they bring up their cud, 
but their hoof is not split 
— they are unclean to you; 

 

עד.):  (שם  אִמּוֹ  ת  בִּשְׁחִיט	 נִיתָּר  שְּׁלִיל  שֶׁה	 אָמְרוּ  מִכָּאן  סט.).  (חולין  אֱכוֹל  בְּהֵמָה  ב	 שֶּׁנִּמְצָא  ה  מ	 ע  שְׁמ	 מ	 ה.  בְּהֵמ� בּ�
בְּהֵמָה מִפְּנֵי  נִשְׁנוּ, בּ	 בּוֹתֵינוּ: לָמָּה  בִּין וּשְׁתֵּי שֶׁדְרָאוֹת (חולין ס:). אָמְרוּ ר	 ה. בִּרְיָה הִיא שֶׁיֵּשׁ לָהּ שְׁנֵי ג	 שְּׁסוּע� (ז) ה�

ת כֹּהֲנִים (שם סג:):  שְּׁסוּעָה וּבָעוֹפוֹת מִפְּנֵי הָרָאָה שֶׁלּאֹ נֶאֶמְרוּ בְּתוֹר	 ה	

רש"י 

ה  ֔ גֵּר� י ה	 Tעֲל אכְלוּ֙ מִמּ@ תֹֽ א  ךְ אֶת־זֶ֞ה לֹ֤ Oז א לוּ:  Wהּ תֹּאכ ה אֹת� בְּהֵמ� בּ	

וְאֶת־ בֶת  רְנֶ֨ א	 וְאֶת־ה� ל  ֠ מ� גּ� אֶת־ה֠	 ה  שְּׁסוּע� ה	 ה  רְס� פּ	 ה	 י  פְרִיס� וּמִמּ	

ם:  כ; ם ל� Xים ה יסוּ טְמֵא< א הִפְרִ֔ ה֙ לֹ֣ רְס� ה וּפ	 מּ� ה הֵ֗ iה גֵר eעֲל ן כִּי־מ@ ֜ פ� שּׁ� ה	

א פִשְׁר� סְּקֵי מִמּ	 תֵיכְלוּן א ל� דֵּין ת י� ם בְּר	 ז תֵּיכְלוּן: הּ ת	 י� א בִּבְעִיר�

ת וְי� א רְנְב� א	 ת וְי� א מְל� גּ	 ת י� טְלְפֵי  מ�
א יּ� >טִלְפ� א ת� רְס� פ	 וּמִסְּדִיקֵי

לְכוֹן: אִנּוּן אֲבִין מְס� א *סְדִיק� א ל� תְהוֹן רְס	 וּפ	 אִנּוּן א פִשְׁר� סְּקֵי מ	 אֲרֵי א פְז� ט�

סְדִּיקוּ *נ"א: א	
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ר   ,and the pig — וְיָת חֲזִירָא .8 רְסְתָא הוּא וְלָא פָשׁ�  for — אֲרֵי סְדִיק פּ�
its hoof is split but it does not CHEW its cud —   ב הוּא  מְסָא�

תֵיכְלוּן   ;it is unclean to you — לְכוֹן לָא   do not eat — מִבִּסְרְהוֹן 
of their meat,   תִקְרְבוּן  and do not touch their — וּבִנְבִלְתְּהוֹן לָא 
carcass.[18]

דֵּין תֵּיכְלוּן .9 יָּא   This you may eat — יָת  דִּי בְמ� -from ev — מִכֹּל 
erything that is found in the water:   לְפִין וְק� צִיצִין  לֵהּ  דִּי   כֹּל 

 everything that has fins[19] and scales[20] you may — תֵּיכְלוּן
eat.

לְפִין .10 וְק� צִיצִין  לֵהּ  לֵית  דִּי   And everything that does not — וְכֹל 
have fins and scales   תֵיכְלוּן  ;you shall not eat — לָא 

ב הוּא לְכוֹן .it is unclean to you — מְסָא�

ר דְּכֵי .11  תֵּיכְלוּן   ,Every bird that is clean (i.e., kosher) — כָּל צִפּ�
— you may eat.

18. Touching the carcass of these nonkosher species 
of animals renders a person tamei. The verse does not 
mean to convey a general prohibition against becom-
ing tamei from such a carcass, since only Kohanim are 
instructed to avoid tumah of a human corpse. Rather, 
it is referring to the festivals, when a person must take 
care not to become tamei so that he can enter the Beis 
HaMikdash and bring the offerings required at those 
times (Rashi).

19. According to Radak (Yirmiyah 48:9), Onkelos’ 
term צִיצִין means “wings” (as per Yirmiyah ibid.). 
Fins are referred to as such because the fish uses 
them to glide through the water, as a bird uses its 
wings to fly (see Chullin 59a). According to Rashi 
(Chullin loc. cit.), however, anything that protrudes 

or hangs from the body [such as fins from the body of 
a fish] may be referred to as צִיץ (see, e.g., Yechezkel 
8:3).

The literal meaning of שְׂקֶשֶׂת וְק� פִּיר   is: a fin and a סְנ�
scale, in the singular. Indeed, the Mishnah (Chullin 
59a) says clearly that one fin is enough to render a fish 
kosher (see Tannaic dispute there regarding scales). 
Onkelos, however, translates both in the plural. Or 
HaTargum suggests that this is because fish generally 
have multiple fins and scales.

20. The Aramaic לְפִין  peel” (like“ ,קלף is from the root וְק�
the removable peel, ה  of fruit). Ramban derives ,קְלִפּ�
from Onkelos’ usage of this term that only scales that 
can be peeled and removed from the skin render a fish 
kosher. See Rama, Yoreh Deah 83:1.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

8  and the pig, for it has a split 
hoof, but not the cud — it is 
unclean to you; do not eat of 
their meat and do not touch 
their carcass.

9  This you may eat from ev-
erything that is in the water: 
everything that has fins and 
scales you may eat. 10  And 
everything that does not have 
fins and scales you shall not 
eat; it is unclean to you.

11  Every bird that 
is clean, you may eat. 

 

יָּיב  בּוֹתֵינוּ פֵּירְשׁוּ: בְּרֶגֶל, שֶׁאָדָם ח	 עוּ. ר	 ם לאֹ תִגּ� ת� (ח) וּבְנִבְל�
לְמוּד  שָּׁנָה, תּ	 בְּכָל ה	 מוּזְהָרִים  יִהְיוּ  יָכוֹל  בָּרֶגֶל.  צְמוֹ  אֶת ע	 הֵר  לְט	
מֵּת  ת ה	 ה טּוּמְא	 כֹּהֲנִים וגו‘   ” (ויקרא כא, א), וּמ	 ר ”אֱמֹר אֶל ה	 לוֹמ	

נְבֵלָה  ת  טּוּמְא	 מוּזְהָרִים,  יִשְׂרָאֵל  וְאֵין  מוּזְהָרִים  כֹּהֲנִים  חֲמוּרָה 
לָּה לאֹ כָּל שֶׁכֵּן (תורת כהנים שמיני פרק ד, ח-ט; ראש השנה טז:):  ק	
מְּצוֹרָע  ת שֶׁבּ	 ח	 תִּיר מְשׁוּלּ	 ה תֹּאכֵלוּ. לְה	 ל צִפּוֹר טְהֹר� (יא) כּ�

רש"י 

ה֖וּא  א  מ� ט� ה  ֔ גֵר� א  וְלֹ֣ הוּא֙  ה  Fרְס פּ	 יס  פְרִ֨ י־מ	 Iּכ חֲזִ֠יר  ח וְאֶת־ה֠@

עוּ: ס ט אֶת־זֶה֙  א תִגּ� ם לֹ֥ ת� לוּ וּבְנִבְל� א תֹאכֵ֔ ם֙ לֹ֣ ר� ם מִבְּשׂ� כ] ל�

שֶׂת  שְׂק� וְק	 יר  פּ< סְנ	 אֲשֶׁר־ל֛וֹ  ל  כֹּ֧ יִם  מּ� בּ	 ר  אֲש2ׁ ל  מִכֹּ֖ אכְל֔וּ  תֹּֽ

לוּ  xתֹאכ א  לֹ֣ שֶׂת  שְׂק� וְק	 יר  פּ< סְנ	 ין־ל֛וֹ  Wא ר  אֲשׁ) י וְכֹ֨ל  לוּ:  Wתֹּאכ

לוּ:  Wתֹּאכ ה  טְהֹר� ל־צִפּ֥וֹר  ם:  ס  יא כּ� כ; ל� ה֖וּא  א  מ� ט�

הוּא ב א	 מְס� ר שׁ� פ� א וְל� הוּא א רְסְת� פּ	 סְדִיק אֲרֵי א חֲזִיר� ת וְי� ח

דֵּין ת י� תִקְרְבוּן: א ל� וּבִנְבִלְתְּהוֹן תֵיכְלוּן א ל� מִבִּסְרְהוֹן לְכוֹן

לְפִין וְק	 צִיצִין לֵהּ דִּי כֹּל א יּ� בְמ	 דִּי מִכֹּל תֵּיכְלוּן

תֵיכְלוּן א ל� לְפִין וְק	 צִיצִין לֵהּ לֵית דִּי וְכֹל י תֵּיכְלוּן:

תֵּיכְלוּן: דְּכֵי ר צִפּ	 ל כּ� לְכוֹן: הוּא ב א	 מְס�
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מִנְּהוֹן .12 תֵיכְלוּן  לָא  דִּי   This is what you shall not eat — וְדֵין 
from among [the birds]:   נִשְׁרָא — the nesher,[21]   וְעָר — 

the AR,[22]   וְעָזְיָא — and the AZYA;[23]

נְפָא .13 ת כּ�  the TARAFISA,[25] — וְטָרָפִיתָא   the BAS KANFA,[24] — וּב�
הּ יְתָא לִזְנ� and the DAYSA[26] according to its kind;[27] — וְד�

;and every orev[28] according to its kind — וְיָת כָּל עֹרְבָא לִזְנֵהּ  .14
עֲמִיתָא .15 נ� ת  בּ�  the — וְצִיצָא   the BAS NAAMISA,[29] — וְיָת 

TZITZA,[30]   חְפָּא שׁ� ר   the shachaf BIRD,[31] — וְצִפּ�

21. Commonly assumed to be the eagle (cf. Tosafos, 
Chullin 63a). it is named נֶשֶׁר for its long-range vision 
.(Chizkuni to Vayikra 11:13) [vision ,שׁוּר]
22. According to R’ Saadiah Gaon and Ralbag, the פֶּרֶס 
is the bearded vulture. It is called by this name because 
it breaks [פּוֹרֵס] the bones of its prey with its powerful 
beak and feeds on the marrow. [Indeed, the bearded vul-
ture’s old name ossifrage means “bone breaker.”] R’ D. Z. 
Hoffman (to Vayikra 11:13) suggests that Onkelos’ term 
ר  similarly means “break,” derived from the Hebrew ע�
root ערה, break down or destroy (see, e.g., Tehillim 137:7).
23. The Mishnah (Keilim 17:14) refers to the ה זְנִי�  ,עוֹז as ע�
similar to Onkelos’ א זְי� -allud ,(.see Rambam ad loc) ע�
ing to its strength [עוֹז] (Radak, Shorashim עזז), or its 
brazenness [זּוּת .(Chizkuni to Vayikra 11:13) [ע�
24. This bird is called a ה א�  because of its extraordinary ר�
eyesight [ראה means see] (Rashi). The Aramaic א נְפ� ת כּ�  ב�
literally means bearer of wings; perhaps this bird has 
a unique wingspan (see Marpei Lashon; Me’at Tzori).
25. Marpei Lashon suggests that this bird is named 
א פִית� ר�  because it is known to (prey ,טרף from the root) ט�
prey on everything, more so than other birds of prey.
26. This is also how Onkelos translates the ה א� -men דּ�
tioned in Vayikra 11:14, indicating that, in his opinion, 
the ה א� ה and דּ� יּ� א] are synonymous דּ� יְת�  is presumably ד�
the Aramaic form of ה יּ�  see dispute in Chullin 63b ;[דּ�
(Lechem VeSimlah to Vayikra ibid.). Rashi (Bava 
Metzia 24b) identifies the ה יּ� .as a vulture דּ�

Rashi cites the opinion in Chullin 63b that all three 
bird names mentioned in this verse — as well as the 
ה א�  mentioned in Vayikra 11:14 — are all different דּ�

names for the same bird. The Torah lists all the names 
by which this bird is known to ensure that a person will 
not claim that the bird he holds is known by a different 
name and thus permitted (see Chullin 63b).
27. Wherever the term “to its kind” or “to its kinds” 
is added to the name of the bird, it means to include 
birds of varying names and appearance that belong to 
the same species (Rashi to Vayikra 11:13). The plural 
“kinds” (as in v. 15) may refer to additional varieties 
within a species (see Haamek Davar to Vayikra 11:14), 
or to the male and female of a species (see Aderes 
Eliyahu to Bereishis 1:25).
28. This is widely identified as the crow or raven, 
named עוֹרֵב [similar to עֶרֶב, evening] due to its dark 
color (Ibn Ezra to Vayikra 11:15). See, however, Tosafos, 
Chullin 62b.
29. The א עֲמִית� נ� ת  ה is synonymous with the בּ� עֲמ� -men נ�
tioned in the Gemara (Shabbos 128a; see Rashi there). 
The Gemara says that this bird eats glass. This clearly 
refers to the ostrich, which eats glass and iron [in order 
to aid its digestion] (Ramban to Chullin 65a).
30. The Hebrew name ס חְמ�  is on account of this תּ�
bird’s habit of stealing (ס מ�  from other birds (Ibn (ח�
Ezra, Chizkuni to Vayikra 11:16). [Targum Yonasan 
(to Vayikra 11:16) renders it א טְפִית�  .snatcher.] R’ D ,ח�
Z. Hoffman (to Vayikra ibid.) suggests that this is the 
cuckoo, which does not build its own nest, but instead 
takes over the nests of other birds.
31. Onkelos adds the word ר  bird,” for the sake of“ ,צִפּ�
clarity, since the Aramaic word שחף has multiple mean-
ings (Tosafos U’Miluim to Vayikra 11:16, first approach).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
12  This is what you shall not 
eat from among them: the 
nesher, the peres, the ozniah; 
13  the raah, the ayah, and the 
dayah according to its kind; 
14 and every orev according to 
its kind; 15  the bas yaanah, 
the tachmos, the shachaf, 

 

מֵהֶם.  תֹאכְלוּ  לאֹ  אֲשֶׁר  וְזֶה  (יב)  נז.):  קדושין  קג;  (ספרי 
ה וגו‘.  יּ� א� ה וְאֶת ה� א� ר� שְּׁחוּטָה (שם ושם): (יג) וְה� לֶאֱסוֹר אֶת ה	
יָּה. וְלָמָּה נִקְרָא שְׁמָהּ ”רָאָה”, שֶׁרוֹאָה  יָּה, הִיא דּ	 הִיא רָאָה, הִיא א	

ל  ע	 בְּיוֹתֵר. וְלָמָּה הִזְהִירְךָ בְּכָל שְׁמוֹתֶיהָ, שֶׁלּאֹ לִיתֵּן פִּתְחוֹן פֶּה לְב	
תִּיר  בָּא לְה	 יְהֵא הָאוֹסְרָהּ קוֹרֵא אוֹתָהּ רָאָה, וְה	 חֲלוֹק, שֶׁלּאֹ  דִּין ל	
כָּתוּב. וּבָעוֹפוֹת  ר ה	 יָה שְׁמָהּ וְזוֹ לאֹ אָס	 יָּה שְׁמָהּ אוֹ א	 אוֹמֵר זוֹ דּ	

רש"י 

ה:  זְנִיּ� ע� וְה� רֶס  פּ� וְה	 שֶׁר  נּ% ה	 ם  מֵה] אכְל֖וּ  לאֹ־תֹֽ ר  אֲשׁ% יב וְזֶ֕ה 

ב  Xל־עֹר כּ� ת  יד וְא� הּ:  לְמִינ� ה  יּ� דּ	 וְה	 ֔ה  יּ� א	 iוְאֶת־ה ה֙  א� ר� יג וְה�

ף  ח	 שּׁ� וְאֶת־ה	 ס  חְמ� תּ	 וְאֶת־ה	 ה  ֔ עֲנ� יּ@ ה	 ת  Oּב טו וְאֵת֙  לְמִינֽוֹ: 

א: זְי� וְע� ר וְע� א נִשְׁר� מִנְּהוֹן תֵיכְלוּן א ל� דִּי וְדֵין יב

א עֹרְב� ל כּ� ת וְי� יד הּ: לִזְנ	 א יְת� וְד� א פִית� ר� וְט� א נְפ� ת כּ� וּב� יג

א חְפּ� ר שׁ	 וְצִפּ� א וְצִיצ� א עֲמִית� נ� ת בּ� ת וְי� טו לִזְנֵהּ:
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;and the netz[32] according to its kinds — וְנָצָא לִזְנֽוֹהִי
דְיָא .16 וְתָא   the KIPOFA,[33] — וְקִפּוֹפָא   ,the KADYA — וְק�  — וּב�

and the BAVSA;[34]

קְרֵקָא   the kaas,[35] — וְקָתָא .17  the YERAKREIKA,[36] — וִיר�
and the SHALEI-NUNA;[37] — וְשָׁלֵינוּנָא

וָּרִיתָא .18 הּ   the CHAVARISA,[38] — וְח� לִזְנ�  and the IBU[39] — וְאִבּוּ 
according to its kind,   טוּרָא ר  גּ�  the NAGAR TURA,[40] — וְנ�

לֵּפָא עֲט� and the atalef.[41] — ו�

דְעוֹפָא  .19 רִחֲשָׁא   Every flying creeping creature[42] — וְכֹל 

32. This is the sparrow hawk (Rashi and Ramban to 
Vayikra 11:16; cf. Tosafos Chullin 63a).
33. The א דְי� א and the (kos) ק�  are two (yanshuf) קִפּוֹפ�
species of owl (Rashi to Vayikra 11:17). The former is 
called א דְי�  because it bows (or “bobs”) its head [related ק�
to קידה, bowing] (Roke’ach, cited in Me’at Tzori).

[In Vayikra 11:17 there is an alternate version of 
Onkelos that reads א רְי�  see our commentary to that ;ק�
verse for a discussion of that version.]
34. This is a bat (Rashi). [A variation of Onkelos’ word 
א וְת� אוּת — ב� ת or בּ� או�  appears in Chullin 63a, and — בּ�
Maharshal there suggest that it means “repugnant.”]
35. This bird is named ת א�  on account of its habit to ק�
regurgitate its food [ה א�  means vomit] (Ibn Ezra and ק�
Chizkuni to Vayikra 11:18). Some maintain that it is 
the pelican (R’ Saadiah Gaon; Ibn Janach).
36. The Gemara (Chullin 63a with Rashi) identifies the 
ה מ� ח� ם or) ר� ח� ק as a bird called (ר� קְר�  because its squawk שְׁר�
has a “sherakrak” sound. HaKesav VeHaKabbalah (to 
Vayikra 11:18) writes that this is Onkelos’ intent as well, 
and identifies this bird as a North African bird called al-
serakrak in Arabic. In English, this bird is known as the 
roller. Gra (cited by his son in Tirgem Avraham to Vayikra 
11:18) also maintains that the text of Onkelos should 
be emended to read א קְרֵק�  as in the Gemara. Nesinah שְׁר�
LaGer (to that verse), however, suggests that there is no 
discrepancy: The bird has two names in Aramaic. The 
Gemara calls it ק קְר�  for the sound it makes and Onkelos שְׁר�
calls it א קְרֵק� .(green ,ירק) because of its greenish color יְר�
37. This is a bird that draws fish out of the sea (Rashi, 

citing Chullin 63a). In fact, the Aramaic name א לֵינוּנ�  שׁ�
is a contraction of לֵי א draw, and ,שׁ�  fish (Rashi to ,נוּנ�
Vayikra 11:17). From Rashi to Chullin there, it appears 
that this bird is the cormorant, which dives deep into 
the sea to capture fish.
38. Rashi (to Vayikra 11:19) cites the Gemara (Chullin 
63a), which refers to this bird as a “white vulture,” and 
identifies it as a stork. Onkelos likewise translates it 
א רִית� וּ� ר from the Aramaic word ,ח�  white” (Shaarei“ ,חִוּ�
Aharon to that verse).
39. Rashi (to Vayikra 11:19) cites the Gemara (Chullin 
63a), which refers to this bird, the ה פ� -as a “hot-tem ,אֲנ�
pered vulture” (אנף means “anger”; see above, 4:21), and 
identifies it as a heron. For discussion of Onkelos’ ren-
dering of this bird as the ibu, see R’ D. Z. Hoffman, ibid.
40. Literally, cutter of mountains. Rashi (here and to 
Chullin 63a) describes this bird, the ת  as a “wild ,דּוּכִיפ�
rooster” whose crest appears as though it is folded and 
tied down to its head (see further, Rashi to Vayikra 11:19). 
Based on the Old French word cited by Rashi here, this 
would be a hoopoe (cf. Rashi to Chullin there). It is called a 
“mountain cutter” because it was known to take the shamir 
(a small creature that can miraculously split stone) and 
put it on rocky mountaintops in order to break up their 
soil and make them fit for cultivation (see Gittin 68b).
41. A small nocturnal bird (Ibn Ezra to Vayikra 11:19). 
Some identify this as the bat (Radak, Shorashim עטלף; 
Rashi to Bechoros 7b, who describes it as a “mouse with 
wings”); see, however, Rashi cited in note 34.
42. This refers to any small flying creature that seems 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

and the netz, according to 
its kinds; 16  the kos, the yan-
shuf, and the tinshemes; 17  the 
kaas, the rachamah, and the 
shalach; 18  the chasidah, 
and the anafah accord-
ing to its kind, the duchi-
fas and the atalef. 19  Every 
flying creeping creature 

 

ל  ע	 מְרוּבִּים  טְּהוֹרִים  דְהָעוֹפוֹת  מֵּד  לְל	 טְּמֵאִים,  ה	 לְךָ  ט  פָּר	
מֶת.  תִּנְשׁ� מּוּעָט (חולין סג:): (טז) ה� ט אֶת ה	 טְּמֵאִים, לְפִיכָךְ פָּר	 ה	
סג.):  (שם  יָּם  ה	 מִן  דָּגִים  שּׁוֹלֶה  ה	 ךְ.  ל� שּׁ� (יז)  שורי‘‘ץ:  קלב‘‘א 

לְתּוֹ  רְבּ	 וְכ	 וּבְלע“ז הרופ‘‘א,  בָּר,  רְנְגוֹל ה	 הוּא תּ	 ת.  (יח) דּוּכִיפ�
ל  ע	 הָרוֹחֲשִׁים  נְּמוּכִים  ה	 הֵם  עוֹף.  שֶׁרֶץ ה� (יט)  (שם):  כְפוּלָה 
חֲגָבִים טְמֵאִים, הֵם קְרוּיִים שֶׁרֶץ:  הָאָרֶץ, כְּגוֹן זְבוּבִים וּצְרָעִים ו	

רש"י 

מֶת:  תִּנְשׁ� וְה	 נְשׁ֖וּף  יּ	 וְאֶת־ה	 כּ֥וֹס  טז אֶת־ה	 הוּ:  Wלְמִינ ץ  Xּנ וְאֶת־ה	

ה  ֔ חֲסִיד� Oיח וְה ךְ:  ל� שּׁ� וְאֶת־ה	 ה  מ� ח� ר� וְאֶת־ה� ת  Fא קּ� יז וְה	

ע֔וֹף  ה� רֶץ  ש2ׁ יט וְכֹל֙  ף:  Wּל עֲט	 וְה� ת  mדּֽוּכִיפ וְה	 הּ  לְמִינ� ה  פ� אֲנ� וְה�

א: וְת� וּב� א וְקִפּוֹפ� א דְי� וְק� טז לִזְנֽוֹהִי: א צ� וְנ�

א רִית� וּ� וְח� יח א: לֵינוּנ� וְשׁ� א קְרֵק� וִיר� א ת� וְק� יז

א דְעוֹפ� א רִחֲשׁ� וְכֹל יט א: לֵּפ� עֲט	 ו	 א ר טוּר� גּ� וְנ� הּ לִזְנ	 וְאִבּוּ
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ב הוּא לְכוֹן כְלוּן   ;is unclean to you — מְסָא� יִתְא�  they shall — לָא 
not be eaten.

דְּכֵי .20 עוֹף   — תֵּיכְלוּן   Every clean flying creature,[43] — כָּל 
you may eat.

 You shall not eat any carcass that was — לָא תֵיכְלוּן כָּל נְבִילָא .21
not slaughtered;   ְב עָרֵל דִּי בְקִרְוָיך -to the UNCIRCUM — לְתוֹת�

CISED RESIDENT[44] who resides IN YOUR CITIES   ּה וְיֵיכְלִנּ� הּ   תִּתְּנִנּ�
— shall you give it that he may eat it,   מְמִין ר ע� הּ לְב� בְּנִנּ�  — אוֹ תְז�
or sell it to a MEMBER OF other NATIONS,[45]   ְּת א� דִּישׁ  ק� ם  ע�  אֲרֵי 
 for you are a holy people BEFORE Hashem, your — קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ
God;   חֲלָב ר בּ� you shall not EAT MEAT IN MILK. [46] — לָא תֵיכְלוּן בְּשׂ�

to crawl on the ground (when not flying), such as flies, 
hornets, and locusts (Rashi). Rashi to Vayikra (11:10, 
41) writes that the Hebrew term שֶׁרֶץ refers to any crea-
ture that moves by crawling or slithering; even if it has 
legs, its diminutive legs or stature makes its “walking” 
not apparent. Onkelos thus refers to these creatures 
as א  literally, moving creatures, because they seem ,רִחֲשׁ�
to just “move” (in the words of Rashi there: ד  (שֶׁרוֹחֵשׁ וְנ�
without any walking apparatus. According to Ramban 
(to Bereishis 1:20), Onkelos refers to these creatures as 
א .due to their constant movement רִחֲשׁ�
43. This includes the types of locusts that are permit-
ted to be eaten, as described in Vayikra 11:21-22 (Ibn 
Ezra; Chizkuni).
44. Our verse’s גֵּר cannot refer to a person who convert-
ed to Judaism, since a convert is obligated to observe all 
the mitzvos just as any other Jew, and may not eat an 
unslaughtered carcass. Onkelos therefore clarifies that 
the Torah means an uncircumcised resident, that is, a 

ger toshav, a non-Jew who accepted upon himself not 
to worship idols and is allowed to permanently reside 
in Eretz Yisrael. A ger toshav is not obligated to keep 
kosher and thus may eat meat from an unslaughtered 
animal (Rashi).
45. The Hebrew כְרִי -literally means stranger or out נ�
sider (see Shaarei Aharon). For clarification, Onkelos 
often renders this word מְמִין ר ע� -a member of the na ,ב�
tions (see, however, 17:15 below).
46. The phrase ֹחֲלֵב אִמּו שֵּׁל גְּדִי בּ�  ”you shall not “cook ,לאֹ תְב�
a young animal in its mother’s milk, appears three times 
in the Torah (here, and in Shemos 23:19, 34:26), and all 
three times Onkelos renders it, you shall not “eat” meat 
in milk. Although the verse specifies a young animal in 
its mother’s milk, Onkelos sets it out as a prohibition of 
eating milk and meat without qualification. This is con-
sistent with the Oral Law, which teaches (see Chullin 
114a-b) that the prohibition applies to any cooked milk-
and-meat mixture (see Lechem VeSimlah to Shemos 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

is unclean to you; they shall not 
be eaten. 20  Every clean flying 
creature you may eat. 21  You 
shall not eat any carcass; to the 
stranger who is within your 
gates shall you give it that he 
may eat it, or sell it to a non-
Jew, for you are a holy people 
to Hashem, your God; you shall 
not cook a young animal in its 
mother’s milk.

 

טָּמֵא, בָּא לִיתֵּן עֲשֵׂה  הוֹר תֹּאכֵלוּ. וְלאֹ אֶת ה	 ל עוֹף ט� (כ) כּ�
וְלאֹ  ו),  (לעיל פסוק  תֹּאכֵלוּ“  ”אֹתָהּ  בְּהֵמָה,  וְכֵן בּ	 עֲשֶׂה.  לאֹ ת	 ל  ע	
עֲלֵיהֶם  עֲבוֹר  ל	 עֲשֵׂה,  עֲשֵׂה  ל  מִכְּל	 בָּא  ה	 או  וְל	 טְמֵאָה.  בְהֵמָה 
רֶיךָ.  בִּשְׁע� אֲשֶׁר  גֵּר  (כא) ל� קא):  (ספרי  עֲשֵׂה  ת	 וְלאֹ  עֲשֵׂה  בּ	
וְאוֹכֵל  זָרָה  עֲבוֹדָה  עֲבוֹד  ל	 שֶׁלּאֹ  עָלָיו  שֶׁקִּבֵּל  קד)  (שם  תּוֹשָׁב  גֵּר 

דֵּשׁ אֶת  ה‘. ק	 ה ל� תּ� דוֹשׁ א� ם ק� נְבֵלוֹת (עבודה זרה סד:): כִּי ע�
בָּהֶם  נוֹהֲגִים  אֲחֵרִים  ו	 מּוּתָּרִים  ה	 דְּבָרִים  לְךָ,  מּוּתָּר  בּ	 צְמְךָ  ע	
גְּדִי.  שֵּׁל  תְב� לאֹ  שם):  (ספרי  בִּפְנֵיהֶם  תִּירֵם  תּ	 ל  א	 אִיסּוּר 
וּלְעוֹפוֹת  יָּה  לְח	 פְּרָט  כו),  ל,  שם  יט;  כג,  (שמות  פְּעָמִים  שָׁלשֹׁ 
וגו‘  גְּדִי  שֵּׁל  תְב� לאֹ  קיג.):  חולין  שם;  (ספרי  טְמֵאָה  וְלִבְהֵמָה 

רש"י 

לוּ:  Wתֹּאכ ה֖וֹר  ט� ל־ע֥וֹף  כ כּ� לוּ:  Wכ א� Wי א  לֹ֖ ם  כ] ל� ה֖וּא  א  מ� ט�

הּ  ל�֗ אֲכ� ו@ ה  תִּתְּנ2 נ� יך�  רֶ֜ אֲשֶׁר־בִּשְׁע� ר  גֵּ֨ ל	 ה  בֵל�֠ ל־נְ֠ אכְל֣וּ כ� כא לאֹ־תֹֽ

יך�  אֱלהֹ] יהו֖ה  ל@ ה  ֔ תּ� א	 דוֹשׁ֙  ק� ם  uע י  Zּכ י  כְרִ֔ לְנ� כֹר֙  מ� א֤וֹ 

פ  אִמּֽוֹ:  ב  חֲל� י בּ@ גְּד= ל  שּׁ� א־תְב	 לֹֽ

תֵּיכְלוּן: דְּכֵי עוֹף ל כּ� כ כְלוּן: יִתְא	 א ל� לְכוֹן הוּא ב א	 מְס�

הּ וְיֵיכְלִנּ	 הּ תִּתְּנִנּ	 יךְ בְקִרְו� דִּי ב  לְתוֹת�
רֵל >ע� א נְבִיל� ל כּ� תֵיכְלוּן א ל� כא

ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� תְּ א	 דִּישׁ ק	 ם ע	 אֲרֵי מְמִין ר ע� לְב� הּ בְּנִנּ	 תְז	 אוֹ

ב: חֲל� בּ� ר בְּשׂ� תֵיכְלוּן א ל�
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ר .22 שּׂ� שָּׂרָא תְע� רְעָךְ   You shall surely tithe — ע� ת ז� לְל�  — יָת כָּל ע�
the entire crop of your planting   קְלָא פֵּק ח�  that the — דְּי�

field produces   תָּא תָּא בְשׁ� .year by year — שׁ�

 And you shall eat before Hashem, your — וְתֵיכוֹל קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ .23
God,   מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ� תְרָא דִּי יִתְרְעֵי לְא�  in the place — בְּא�

that He will FAVOR over all others to rest His SHECHINAH there 
(i.e., Yerushalayim) —   ְר עִיבוּרָך עְשׂ�  the maaser sheni tithe[47] — מ�
of your grain,   ְמְרָך  ,and your oil — וּמִשְׁחָךְ    ,your wine — ח�
וְעָנָךְ תוֹרָךְ   and, you shall likewise eat in Yerushalayim — וּבְכוֹרֵי 
the firstborn of your cattle and of your flocks,[48]   ף  בְּדִיל דְּתֵיל�
ל קֳדָם יְיָ אֱלָהָךְ  so that you will learn to HAVE FEAR BEFORE — לְמִדְח�

Hashem, your God,[49]   יָּא .all the days — כָּל יוֹמ�

אָרְחָא .24 מִנָּךְ  יִסְגֵּי  אֲרֵי   But if the road from your home to — ו�
Yerushalayim will be too long for you,  ּאֲרֵי לָא תִכּוּל לְמִטְּלֵה 

— so that you will not be able to carry [the maaser sheni] all 

23:19). For further analysis of Onkelos’ opinion about 
this law, see our note 34 to Shemos 23:19; Me’at Tzori.
47. Maaser sheni is the second tithe removed from pro-
duce (after maaser rishon, the first tithe, which is given 
to a Levi; see Bamidbar 18:26). Maaser sheni is taken 
during the first, second, fourth, and fifth years of the 
seven-year Shemittah cycle. During the third and sixth 
years of the cycle, maasar ani (the tithe for the poor) is 
taken in place of maaser sheni; see vv. 28-29.
48. Male firstborn cows, sheep, and goats, if unblemished, 

must be offered on the Mizbe’ach and their meat eaten 
by the Kohanim in Yerushalayim (Bamidbar 18:17).

49. The requirement to eat these foods in Yerushalayim 
will lead to fear of Hashem, because while in 
Yerushalayim eating his tithes, a Jew would see the 
Beis HaMikdash — where Hashem’s Presence was 
manifest — and the Kohanim engaged in their service. 
This would fill onlookers with awe and reverence for 
Hashem (Rashbam). In addition, Yerushalayim, as the 
seat of the Sanhedrin, was filled with wise men and 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

22  You shall surely tithe the 
entire crop of your planting 
that the field produces year 
by year. 23  And you shall eat 
before Hashem, your God, in 
the place that He will choose 
to rest His Name there — the 
tithe of your grain, your wine, 
and your oil, and the firstborn 
of your cattle and your flocks, 
so that you will learn to fear 
Hashem, your God, all the 
days. 24  But if the road will be 
too long for you, in that you 
will not be able to carry it, 

 

ר לָהֶם הקב‘‘ה  ה עִנְיָן זֶה אֵצֶל זֶה, אָמ	 שֵּׂר. מ	 שֵּׂר תְּע� (כב) ע�
בִּמְעֵי  שֶׁהֵן  ד  ע	 תְּבוּאָה  שֶׁל  גְּדָיִים  שֵּׁל  לְב	 לִי  תִּגְרְמוּ  לאֹ  לְיִשְׂרָאֵל: 
עְשְׂרוֹת כָּרָאוּי, כְּשֶׁהוּא סָמוּךְ  שְּׂרִים מ	 תֶּם מְע	 אִמּוֹתֵיהֶן, שֶׁאִם אֵין א	
”וּשְׁדֵפָה  ר  שֶׁנֶּאֱמ	 פְתָּן,  דּ	 מְשׁ	 וְהִיא  קָדִים  רוּח	  מוֹצִיא  אֲנִי  שֵּׁל  לְהִתְבּ	
ה  נ� לִפְנֵי קָמָה“ (מלכים־ב יט, כו). וְכֵן לְעִנְי	ן בִּכּוּרִים (תנחומא יז): שׁ�

יָּשָׁן (ספרי קה; בכורות  ל ה	 שְּׂרִין מִן הֶחָדָשׁ ע	 ה. מִכָּאן שֶׁאֵין מְע	 נ� שׁ�
דְנוּ  עֲשֵׂר שֵׁנִי (ספרי קו), שֶׁכְּבָר לָמ	 לְתּ� וגו‘. זֶה מ	 כ� נג:): (כג) וְא�
יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  מֵאֵת  תִקְחוּ  ”כִּי  ר  שֶׁנֶּאֱמ	 לְוִיִּם,  ל	 רִאשׁוֹן  עֲשֵׂר  מ	 לִיתֵּן 
ר  ן לָהֶם רְשׁוּת לְאָכְלוֹ בְּכָל מָקוֹם, שֶׁנֶּאֱמ	 וגו‘   ” (במדבר יח, כו), וְנָת	
חֵר הוּא:  עֲשֵׂר א	 ל כָּרְחֲךָ זֶה מ	 לְתֶּם אתֹוֹ בְּכָל מָקוֹם“ (שם לא), ע	 אֲכ	 ”ו	

רש"י 

ה  ד� שּׂ� ה	 א  יֹּצ� ה	 ך�  רְע] ז	 ת  Oל־תְּבוּא כּ� ת  Xא ר  שֵּׂ֔ תְּע	 ר  Tּׂש חמישי כב ע	

ר֘  ק֣וֹם אֲשֶׁר־יִבְח	 מּ� יך� בּ	 י | יהו֣ה אֱלהֶֹ֗ Tלִפְנ ֞ לְתּ� כ	 ה: כג וְא� נ� ה שׁ� Fנ שׁ�

וּבְכֹרֹ֥ת  ך�  רֶ֔ וְיִצְה� תִּירֹֽשְׁך�֣   ֙ נְך� דְּג� ר  uׂעְש מ	 ם֒  שׁ� שְׁמ֣וֹ  ן  Tּכ לְשׁ	

יך�  אֱלהֹ� אֶת־יהו֥ה  ה  לְיִרְא� ד  ֗ תִּלְמ	 ן  ע	 Oלְמ ך�  yוְצֹאנ רְך�֖  בְּק�

שְׂאֵתוֹ֒  ל֘  תוּכ	 א  לֹ֣ י  Zּכ רֶךְ  דֶּ֗ ה	  ֜ מִמְּך� ה  י־יִרְבֶּ֨ Iכד וְכ ים:  Iמ יּ� ל־ה	 כּ�

א קְל� ח	 פֵּק *דְּי	 ךְ רְע� ז	 ת לְל	 ע	 ל כּ� ת י� ר שּׂ	 תְע	 א ר� שּׂ� ע	 כב

יִתְרְעֵי דִּי א תְר� בְּא	 ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� וְתֵיכוֹל כג א: תּ� בְשׁ	 א תּ� שׁ	

וּבְכוֹרֵי ךְ וּמִשְׁח� ךְ מְר� ח	 ךְ עִיבוּר� ר עְשׂ	 מ	 ן מּ� תּ	 שְׁכִנְתֵּהּ ה א� שְׁר� לְא	

ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� ל לְמִדְח� ף דְּתֵיל	 בְּדִיל ךְ נ� וְע� ךְ תוֹר�

לְמִטְּלֵהּ תִכּוּל א ל� אֲרֵי א רְח� א� ךְ מִנּ� יִסְגֵּי אֲרֵי ו	 כד א: יּ� יוֹמ	 ל כּ�
*נ"א: דְּיִפּוֹק
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the way to Yerushalayim,   ְתְרָא דִּי יִתְרְעֵי יְיָ אֱלָהָך ק מִנָּךְ א� ח�  אֲרֵי יִתְר�
מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ�  ,since the place that Hashem, your God —  לְא�
will FAVOR to rest His PRESENCE there will be far from you, 
אֱלָהָךְ יְיָ  יְבָרְכִנָּךְ   for Hashem, your God will have blessed — אֲרֵי 
you with such abundance that the tithes will be too much to 
transport —

סְפָּא .25  then you may exchange [the maaser sheni] — וְתִתֵּן בְּכ�
for money,   ְבִּידָך סְפָּא  כּ�  wrap up the money in — וּתְצ וּר 

your hand,   ּתְרָא דִּי יִתְרְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ בֵּה  and go with it — וּתְהָךְ לְא�
to the place that Hashem, your God, will FAVOR.

סְפָּא .26  בְּכֹל דִּי   There you may exchange the money — וְתִתֵּן כּ�
פְשָׁךְ  בְּתוֹרֵי   — for whatever you heart desires — תִתְרְעֵי נ�

ת   ,for cattle, for flocks of sheep or goats — וּבְעָנָא חֲד� ר  חֲמ�  וּב�
תִּיק פְשָׁךְ   for wine NEW OR AGED,[50] — וְע�  or — וּבְכֹל דִּי תִשְׁאֲלִנָּךְ נ�
for any food that your soul wishes;   ְמָּן קֳדָם יְיָ אֱלָהָך  — וְתֵיכוֹל תּ�
you shall eat it there (i.e., in Yerushalayim) before Hashem, 
your God,   ְתְּ וֶאֱנָשׁ בֵּיתָך  ,and you shall rejoice — you — וְתֶחֱדֵי א�
and THE PEOPLE OF your household.

 — As for the Levi who is in your CITIES — וְלֵוָאָה דִי בְקִרְוָיךְ  .27

Torah scholars. While a Jew was in Yerushalayim con-
suming his tithes, he would meet these great men and 
learn from them (Sefer HaChinuch §360, 472).
50. The literal meaning of ר  is “that which שֵׁכ�

intoxicates.” Onkelos therefore explains that יִן  means י�
“new wine” (i.e., grape juice), which does not intoxicate, 
and ר  means “aged wine,” i.e., fermented wine, which שֵׁכ�
does intoxicate.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

because the place that Hashem, 
your God, will choose to place 
His Name there will be far 
from you, for Hashem, your 
God, will have blessed you — 
25  then you may exchange it for 
money, wrap up the money in 
your hand, and go to the place 
that Hashem, your God, will 
choose. 26  You may exchange 
the money for whatever your 
soul desires — for cattle, for 
flocks, for wine, or for alcoholic 
beverage, or anything that your 
soul wishes; you shall eat it 
there before Hashem, your God, 
and you shall rejoice — you 
and your household. 27  As for 
the Levi who is in your gates, 

 

תְּבוּאָה מְרוּבָּה לָשֵׂאת: (כו) בְּכֹל  רֶכְךָ. שֶׁתְּהֵא ה	 (כד) כִּי יְב�
ר,  שֵּׁכ� יִן וּב� יּ� צּאֹן וּב� ר וּב� ק� בּ� בּ� כְּלָל.  פְשְׁךָ,  נ� וֶּה  אֲשֶׁר תְּא�

פְּרָט  ה	 ה  מ	 ל.  וְכָל	 חָז	ר  פְשֶׁךָ,  נ� לְך�  תִּשְׁא� אֲשֶׁר  וּבְכֹל  פְּרָט. 
כז:):  (ערובין  וכו‘  אָדָם  אֲכָל  לְמ	 וְרָאוּי  הָאָרֶץ  לְדוֹת  ו	 ד  וְל	 מְפוֹרָשׁ 

רש"י 

שׂ֥וּם  ל� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ר֙  יִבְח	 ר  אֲשׁ~ ק֔וֹם  מּ� ה	  ֙ מִמְּך� ק  uי־יִרְח Iּכ

 Pּרְת וְצ	 סֶף  כּ� בּ	 ה  תּ� ת	 כה וְנ�  : יך� אֱלהֹ; יהו֥ה  רֶכְך�֖  יְב� י  כּ< ם  שׁ� שְׁמ֖וֹ 

יך�  אֱלהֹ� יהו֥ה  ר  יִבְח� ר  אֲשׁ% ק֔וֹם  מּ� אֶל־ה	  ֙ כְתּ� ל	 וְה�  ֔ דְך� iבְּי סֶף֙  כֶּ֨ ה	

אן  צֹּ֗ וּב	 ר  ק� בּ� בּ	  ֜ פְשְׁך� נ	 וֶּ֨ה  אֲשֶׁר־תְּא	 בְּכֹל֩  סֶף  כֶּ֡ ה	 ה  iּת ת	 כו וְנ� בּֽוֹ: 

לִפְנֵי֙  ם  ֗ שּׁ� לְתּ�  Oכ וְא� ך�  פְשׁ] נ	 לְך�֖  תִּשְׁא� ר  אֲשׁ% וּבְכֹ֛ל  ר  ֔ שֵּׁכ� וּב	 יִן֙  ֨ יּ	 וּב	

יך�  ר� אֲשֶׁר־בִּשְׁע� י  לֵּו< כז וְה	  : ך� וּבֵית; ה  Fּת א	 חְתּ�  מ	 וְשׂ� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה 

ה א� שְׁר� לְא	 ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� א	 ךְ מִנּ� ק ח	 יִתְר	 אֲרֵי

וּתְצוּר א סְפּ� בְּכ	 וְתִתֵּן כה ךְ: ה� אֱל� יְי� ךְ רְכִנּ� יְב� אֲרֵי ן מּ� תּ	 שְׁכִנְתֵּהּ

ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� לְא	 ךְ וּתְה� ךְ בִּיד� א סְפּ� כּ	

א נ� וּבְע� בְּתוֹרֵי ךְ פְשׁ� נ	 תִתְרְעֵי דִּי בְּכֹל א סְפּ� כּ	 וְתִתֵּן כו בֵּהּ:

ם קֳד� ן מּ� תּ	 וְתֵיכוֹל ךְ פְשׁ� נ	 ךְ תִשְׁאֲלִנּ� דִּי וּבְכֹל תִּיק וְע� ר  חֲמ	 וּב	
ת >חֲד�

יךְ בְקִרְו� דִי ה א� וְלֵו� כז שׁ  וֶאֱנ�
ךְ: >בֵּית� תְּ א	 וְתֶחֱדֵי ךְ ה� אֱל� יְי�
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 you shall not forsake him by neglecting to give him — לָא תִשְׁבְּקִנֵּהּ
the maaser rishon tithe that is due him,[51]   חֲסָנָא  אֲרֵי לֵית לֵהּ חֳלָק וְא�
 for he has no portion or inheritance with you from which — עִמָּךְ
he can earn a living.[52]

שְׁנִין .28 תְּלָת   At the end of every three years of the — מִסּוֹף 
seven-year shemittah cycle   ְלְתָּך ר עֲל� עְשׂ� פֵּק יָת כָּל מ�  you — תּ�

shall take out every tithe of your crop,   הִיא תָּא ה�  during — בְּשׁ�
that year,   ְע בְּקִרְוָיך צְנ� and STOW it within your cities.[53] — וְת�

 Then the Levi shall come and receive maaser — וְיֵיתֵי לֵוָאָה .29
rishon —   ְעִמָּך חֲסָנָא  וְא� חֳלָק  לֵהּ  לֵית   for he has no — אֲרֵי 

portion or inheritance with you from which to earn a living; 
בְקִרְוָיךְ   ,and the poor convert — וְגִיּוֹרָא דִּי  לְתָּא  רְמ� וְא� תְמָא   — וְי�
orphan, and the widow who are in your CITIES, will receive 
maasar ani;[54]   וְיִשְׂבְּעוּן  and they shall eat and be — וְיֵיכְלוּן 

51. Some editions  read ּחֲקִנֵּה א תְּר�  ,do not distance him ,ל�
indicating that if you forsake the Levi and do not give 
him his due maaser, you will be distancing him from 
you and from his service in the Beis HaMikdash, as re-
lated in Nechemiah (13:10), that when the Leviim were 
not given their maaser, they were forced to abandon 
their service and occupy themselves with farm work 
(Me’at Tzori).

52. As the Torah states elsewhere (Bamidbar 18:21-24), 
the Leviim are to be given maaser rishon in lieu of a 
portion in Eretz Yisrael.

53. This verse teaches that if someone has failed to dis-
tribute any of his tithes during the three-year maaser 
sheni/maasar ani cycle (see above, note 47), he must 

deliver all of them to their proper recipients by Pesach 
of the fourth year (Rashi). This subject is discussed 
further below, 26:12-15.

[While the verse states that one should place these 
tithes, Onkelos states that one should stow them. This 
reflects the statement of Sifrei that if a person is un-
able to distribute maasar ani, he can fulfill his obliga-
tion by stowing it safely in the city’s storehouses for the 
poor to take (see Me’at Tzori).]
54. Any poor person is eligible to receive maasar ani. 
Convert, widow, and orphan are simply examples of 
people who are more likely to be poor — a convert be-
cause he has no ancestral plot of land in Eretz Yisrael, 
and a widow and orphan because they lack a breadwin-
ner (see Ramban to 24:14).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

you shall not forsake him, for 
he has no portion or inheri-
tance with you.

28  At the end of three years 
you shall take out every tithe 
of your crop during that 
year and set it down within 
your cities. 29  Then the Levi 
shall come — for he has no 
portion or inheritance with 
you — and the convert, the 
orphan, and the widow who 
are in your gates, and they 
shall eat and be satisfied, 

 

עֲשֵׂר רִאשׁוֹן (ספרי  זְבֶנּוּ. מִלִיתֵּן לוֹ מ	 ע� לֵּוִי וגו‘ לאֹ ת� (כז) וְה�
ךְ. יָצְאוּ לֶקֶט שִׁכְחָה וּפֵאָה  ה עִמּ� חֲל� קח): כִּי אֵין לוֹ חֵלֶק וְנ�
יָּיבִין  ח	 וְאֵינָן  כָּמוֹךָ,  בָּהֵן  עִמְּךָ  חֵלֶק  לוֹ  יֵשׁ  הוּא  ף  שֶׁא	 וְהֶפְקֵר, 
וְלִמֵּד  בָּא  נִים.  שׁ� לשֹׁ  שׁ� (כח) מִקְצֵה  קט):  (ספרי  עֲשֵׂר  בְּמ	
עֲרֵם  עְשְׂרוֹתָיו שֶׁל שָׁנָה רִאשׁוֹנָה וּשְׁנִיָּה לִשְׁמִטָּה, שֶׁיְּב	 שֶׁאִם הִשְׁהָה מ	
רִאשׁוֹן:  עֲשֵׂר  מ	 וְיִטּוֹל  לֵּוִי.  ה� א  וּב� (כט)  שְּׁלִישִׁית:  בּ	 יִת  בּ	 ה	 מִן 

עֲשֵׂר שֵׁנִי שֶׁהוּא שֶׁל עָנִי שֶׁל שָׁנָה זוֹ, וְלאֹ  תוֹם. וְיִטְּלוּ מ	 יּ� גֵּר וְה� וְה�
עֲשֵׂר שֵׁנִי שֶׁל שְׁתֵּי  קְתָּ לֶאֱכוֹל מ	 יִם כְּדֶרֶךְ שֶׁנִּזְק	 תָּה בִּירוּשָׁל	 תֹאכְלֶנּוּ א	
בֵעוּ. תֵּן לָהֶם כְּדֵי שְׂבִיעָה. מִכָּאן אָמְרוּ: אֵין  כְלוּ וְשׂ� שָׁנִים: וְא�
עֲשֵׂר  יִם מ	 לִירוּשָׁל	 תָּה מוֹלִיךְ  גּוֹרֶן וכו‘ (שם קי). וְא	 לֶעָנִי בּ	 פּוֹחֲתִין 
מִן  קֹּדֶשׁ  ה	 רְתִּי  ”בִּע	 דֶּה  וּמִתְו	 שֶׁהִשְׁהֵיתָ,  וּשְׁנִיָּיה  רִאשׁוֹנָה  שָׁנָה  שֶׁל 
יב):  (שם  עְשֵׂר“  לֶּה ל	 בְּ“כִי תְכ	 שֶׁמְּפוֹרָשׁ  כְּמוֹ  יג),  (להלן כו,  יִת“  בּ	 ה	

רש"י 

 | ה  Tךְ:  ס  כח מִקְצ עִמּ� ה  חֲל� וְנ@ לֶק  ח� ל֛וֹ  ין  א� י  Zּכ נּוּ  זְב] ע	 ת@ א  לֹ֣

וא  ה[ ה	 ה  נ� שּׁ� בּ	  ֔ תְך� iתְּבוּא ר֙  עְשׂ	 ל־מ	 אֶת־כּ� תּוֹצִיא֙  נִ֗ים  שׁ� שׁ  לֹ֣ שׁ�

ךְ  ֗ עִמּ� ה  חֲל�֜ וְנ@ לֶק  חֵ֨ ין־לוֹ֩  Wא י  Zּכ לֵּוִ֡י  ה	 א  iכט וּב  : יך� ר; בִּשְׁע� חְתּ�  וְהִנּ	

עוּ  xב וְשׂ� כְל֖וּ  וְא� יך�  רֶ֔ בִּשְׁע� ר  אֲש2ׁ ה֙  נ� לְמ� א	 וְה� ת֤וֹם  יּ� וְה	 ר  גֵּ֠ ה	 וְ֠

מִסּוֹף ךְ: עִמּ� א נ� חֲס� וְא	 ק חֳל� לֵהּ לֵית אֲרֵי *תִשְׁבְּקִנֵּהּ א ל�

הִיא ה	 א תּ� בְּשׁ	 ךְ לְתּ� עֲל	 ר עְשׂ	 מ	 ל כּ� ת י� פֵּק תּ	 שְׁנִין ת תְּל�

ךְ עִמּ� א נ� חֲס� וְא	 ק חֳל� לֵהּ לֵית אֲרֵי ה א� לֵו� וְיֵיתֵי כט יךְ: בְּקִרְו� ע צְנ� וְת�

וְיִשְׂבְּעוּן וְיֵיכְלוּן יךְ בְקִרְו� דִּי א לְתּ� רְמ	 וְא	 א תְמ� וְי	 א וְגִיּוֹר�
חֲקִנֵּהּ  *נ"א: תְּר	
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satisfied,   ְאֱלָהָך יְיָ  יְבָרְכִנָּךְ  דִּי   ,in order that Hashem — בְּדִיל 
your God, will bless you   עְבֵּד  in all your — בְּכָל עוֹבָדֵי יְדָךְ דִּי ת�
handiwork that you may undertake. 

15.
עְבֵּד שְׁמִטְּתָא .1 ע שְׁנִין תּ�  At the end of seven years you — מִסּוֹף שְׁב�

shall implement a release.[1]

שְׁמִטְּתָא .2 פִּתְגָם   :This is the matter of the release — וְדֵין 
ר מָרֵי רְשׁוּ שְׁמֵט כָּל גְּב�  THAT every creditor[2] shall release — דְּי�

בְרֵהּ בְּח� רְשֵׁי  י� מִן   ;what he has lent his fellow — דִּי  ע  יִתְבּ�  לָא 
אֲחֽוּהִי וּמִן  בְרֵהּ   he shall not DEMAND payment FROM[3] his — ח�
fellow or his brother,   ָיְי קֳדָם  שְׁמִטְּתָא  קְרָא   for he has — אֲרֵי 
proclaimed a release BEFORE Hashem.

1. The literal translation of the word מִקֵּץ is “at the 
edge” (see Shemos 26:28). Onkelos uses the word מִסּוֹף, 
at the end, to clarify that the law of the release, i.e., 
the letting go of loans described in the following verses, 
comes into effect only at the end of the seventh year, not 
the beginning. This is in contrast with the other laws 
of shemittah, such as the prohibition to work the land, 
which apply the entire seventh year (Arachin 28b).

Other commentators, however, maintain that the 
word מִקֵּץ, at the edge, can refer to either “edge” of the 
year, and in this case it refers to the beginning of the 
year. Accordingly, this verse introduces the general 
laws of shemittah that must be kept from the beginning 
of the seventh year, and the following verses discuss 
the specific laws pertaining to relinquishing debts (Ibn 
Ezra, cf. Urim VeTumim 67:26 regarding Ibn Ezra’s 
position; see also Ramban).

Ramban writes that when speaking of a unit of seven 
years, just as the beginning of that unit refers the en-
tire first year, the end refers to the entire seventh. The 

expression נִים ע שׁ� שֶׁב�  at the end of seven years, as ,מִקֵּץ 
Onkelos translates it, therefore refers to the entire sev-
enth year, and command us to observe all of the laws 
of this shemittah year; see there for further discussion.
2. Literally, man who owns credit (see Shemos 22:24 note 
26 for discussion of the word ּרְשׁו). According to Onkelos, 
דוֹ י� שֵּׁה  -is one term, meaning “a loan from his posses מ�
sions” (the Torah sometimes uses the word ד  to refer י�
to possessions). The term ֹדו י� שֵּׁה  ל מ� ע�  therefore means בּ�
one who owns credit, i.e., a creditor (Beurei Onkelos; cf. 
Marpei Lashon, Nesinah LaGer, Lechem VeSimlah).

According to Rashi, however, ֹדו  his hand, in this ,י�
phrase means, his authority. The verse is speaking 
to שֵּׁה מ� ל  ע� בּ� ל   each creditor, instructing him that he ,כּ�
should ֹדו י� מוֹט   release his authority, i.e., his right to ,שׁ�
demand payment. Beurei Onkelos and Nesinah LaGer 
point out that the cantillation (te’amim) of the verse 
(which places the word ֹדו שֵּׁה together with י�  agrees (מ�
with Onkelos’ reading of this phrase.
3. Onkelos renders the word ׂיִגֹּש, usually press or 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

in order that Hashem, your God, 
will bless you in your handiwork 
that you may undertake.

15.
1 At the end of seven years you 

shall implement a release. 2  This 
is the matter of the release: Ev-
ery creditor shall release his au-
thority over what he has lent his 
fellow; he shall not press his fel-
low or his brother, for he has pro-
claimed a release for Hashem. 

 

וּמִלְוֶה,  מִלְוֶה  לְכָל  שָׁנִים  ע  שֶׁב	 יָכוֹל  נִים.  שׁ� ע  שֶׁב� מִקֵּץ  (א) 
אוֹמֵר  תָּה  א	 וְאִם  ט).  (פסוק  ע“  שֶּׁב	 ה	 ת  שְׁנ	 ”קָרְבָה  ר  לוֹמ	 לְמוּד  תּ	
ךְ  הֵיא	 וְאֶחָד,  אֶחָד  כָּל  ת  לְוָא	 לְה	 וּמִלְוֶה  מִלְוֶה  לְכָל  שָׁנִים  ע  שֶׁב	

(ספרי  שְּׁמִיטוֹת  ה	 לְמִנְי	ן  שָׁנִים  ע  שֶׁב	 דְתָּ  לָמ	 הָא  קָרְבָה,  הִיא 
שֶׁל  יָדוֹ  אֶת  שָׁמוֹט  דוֹ.  י� שֵּׁה  מ� ל  ע� בּ� ל  כּ� מוֹט  שׁ� (ב)  קיא): 
ג)]:  (פסוק  יָדֶךָ“  שְׁמֵט  ”תּ	 טָּה  לְמ	 אוֹמֵר  הוּא  [וְכֵן  שֵּׁה.  מ	 ל  ע	 כָּל בּ	

רש"י 

ר  אֲשׁ% דְך�֖  י� ה  עֲשׂ� ל־מ@ בְּכ� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה   ֙ רֶכְך� יְב� ן  ע	 uלְמ

ה:  שְׁמִטּ� ה  עֲשׂ% תּ@ ים  נ= ע־שׁ� ב	 שׁ; ץ  א מִקּ� [טו]  ה:  ס  ששי  עֲשׂ; תּ@

ה  שּׁ� י	 ר  אֲשׁ% ד֔וֹ  י� ה  Tּׁש מ	 ל֙  ע	 ֨ ל־בּ	 כּ� מ֗וֹט  שׁ� ה֒  שְּׁמִטּ� ה	 ר  Oדְּב ב וְזֶה֘ 

יהוֽה:  ה ל@ א שְׁמִטּ� Fר י־ק� Iּיו כ חִ֔ הוּ֙ וְאֶת־א� שׂ אֶת־רֵעֵ֨ א־יִגֹּ֤ הוּ לֹֽ xבְּרֵע

דִּי ךְ יְד� דֵי עוֹב� ל בְּכ� ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ רְכִנּ� דִּי יְב� בְּדִיל

א: שְׁמִטְּת� עְבֵּד תּ	 שְׁנִין ע שְׁב	 מִסּוֹף א טו עְבֵּד: ת	

רְשֵׁי י	 דִּי רְשׁוּ רֵי מ� ר גְּב	 ל כּ� שְׁמֵט *דְּי� א שְׁמִטְּת� ם פִּתְג� וְדֵין ב

: ם יְי� קֳד� א שְׁמִטְּת� א קְר� אֲרֵי אֲחֽוּהִי וּמִן בְרֵהּ ח	 מִן ע יִתְבּ� א ל� בְרֵהּ בְּח	
שְׁמֵט *נ"א: דְּת	
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ע .3 תִּתְבּ� מְמִין  ע� ר  בּ�  You may DEMAND payment FROM a — מִן 
MEMBER OF other NATIONS,   ְוְדִי יְהֵי לָךְ עִם אֲחוּך — but over 

what you have with your brother (i.e., a loan),   ְשְׁמֵט יְדָך  — תּ�
you shall release your authority.

 But[4] this will not be relevant — לְחוֹד אֲרֵי לָא יְהֵי בָךְ מִסְכֵּנָא .4
when there will be no destitute among you,   אֲרֵי בָרָכָא 

יְיָ יְיָ   for Hashem will surely bless you — יְבָרְכִנָּךְ  דִּי  רְעָא   בְּא�
הּ לְמֵירְת� חֲסָנָא  א� לָךְ  יָהֵב   ,in the Land that Hashem — אֱלָהָךְ 
your God, gives you as an inheritance to take possession 
of it.

אֱלָהָךְ .5 ייָ  דּ� לְמֵימְרָא  בֵּל  תְק� בָּלָא  ק� אִם   This will come to — לְחוֹד 
be only if you will FULLY ACCEPT the WORD of Hashem, 

your God,   פְקֶדְתָּא הָדָא ד יָת כָּל תּ� ר לְמֶעְבּ�  to be careful — לְמִטּ�
to perform this entire commandment   קֵּד לָךְ יוֹמָא  דִּי אֲנָא מְפ�
.that I command you today — דֵין

לָךְ .6 לִּיל  מ� דִי  כְּמָא  בָּרְכָךְ  אֱלָהָךְ  יְיָ   For Hashem, your — אֲרֵי 
God, has blessed you as He has spoken TO you;

oppress, in this context to mean demand payment. 
Tosafos U’Miluim suggests that Onkelos uses the 
term demanding payment, in contrast with the more 
forceful oppress, to clarify that not only is a strong 
forceful pressing for repayment forbidden once shem-
ittah has passed, but so is any demand for payment 
at all.
4. The word אֶפֶס literally means “nothing” (see Bereishis 

47:15). Here, the sense is that “all the above will be 
nothing,” i.e., irrelevant, when there will be no desti-
tute among you. The Torah assures the Jewish people 
that as long as they keep the mitzvos, they will not 
have to worry that there will be a poor class who will 
need loans, for there will be no poor among the Jewish 
people (see Rashi, Ibn Ezra; see also Tur HaAruch, 
cited by Me’at Tzori).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

3  You may press the stranger; 
but over what you have with 
your brother, you shall release 
your authority. 4  But [this will 
not be relevant] when there 
will be no destitute among you, 
for Hashem will surely bless 
you in the Land that Hashem, 
your God, gives you as an in-
heritance, to take possession of 
it, 5  only if you will listen fully 
to the voice of Hashem, your 
God, to be careful to perform 
this entire commandment that 
I command you today. 6  For 
Hashem, your God, has blessed 
you as He has spoken of you; 

 

”כִּי  אוֹמֵר  הוּא  לָּן  וּלְה	 אֶבְיוֹן.  בְּך�  יִהְיֶה  לאֹ  כִּי  אֶפֶס  (ד) 
שֶׁל  רְצוֹנוֹ  עוֹשִׂים  תֶּם  שֶׁא	 ן  בִּזְמ	 אֶלָּא  יא),  (פסוק  אֶבְיוֹן“  ל  יֶחְדּ	 לאֹ 
תֶּם עוֹשִׂים רְצוֹנוֹ שֶׁל  אֲחֵרִים וְלאֹ בָכֶם, וּכְשֶׁאֵין א	 מָקוֹם אֶבְיוֹנִים בּ	
ל מֵעָנִי, וּלְשׁוֹן ”אֶבְיוֹן”  מָקוֹם אֶבְיוֹנִים בָּכֶם (ספרי קיד). ”אֶבְיוֹן” דּ	

מוֹע�  ק אִם שׁ� ו): (ה) ר� (ויקרא רבה לד,  דָּבָר  לְכָל  שֶׁהוּא תָּאֵב 
ע  שָׁמ	 ע.  תִּשְׁמ� מוֹע�  שׁ� י:  אֶבְיוֹן“  בְּךָ  יִהְיֶה  ”לאֹ  אָז  ע.  תִּשְׁמ�
דִּבֶּר  אֲשֶׁר  כּ� (ו)  קטו):  (ספרי  רְבֵּה  ה	 אוֹתוֹ  שְׁמִיעִין  מ	 קִמְעָא 
קטז):  ספרי  ג;  כח,  (להלן  בָּעִיר“  תָּה  א	 ”בָּרוּךְ  דִּבֶּר?  וְהֵיכָן  ךְ.  ל�

רש"י 

 : ך� ד; י� ט  שְׁמ� תּ	 יך�  ח= אֶת־א� לְך�֛  ה  הְי% Iי ר  אֲשֶׁ֨ ו@ שׂ  תִּגֹּ֑ י  כְר= נּ� ג אֶת־ה	

רֶץ אֲשֶׁר֙  ֕ א� ֙ יהו֔ה בּ� רֶכְך� ךְ יְב� sר י־ב� Iּהְיֶה־בְּך�֖ אֶבְי֑וֹן כ Iא י י לֹ֥ פֶס כּ" ד אֶ֕

ע  ֔ מ֣וֹע	 תִּשְׁמ	 ק אִם־שׁ� הּ: ה ר֚	 ה לְרִשְׁתּ� חֲל� ן־לְך�֥ נ@ Wיך� נֹת יהו֣ה אֱלהֶֹ֔

ר  dׁזֹּ֔את אֲש ה ה	 iמִּצְו ל־ה	 עֲשׂוֹת֙ אֶת־כּ� יך� לִשְׁמֹ֤ר ל@ בְּק֖וֹל יהו֣ה אֱלהֹ]

ךְ  דִּבֶּר־ל� ר  אֲשׁ� כּ@  ֔ כְך� ר	 Wּב  ֙ יך� אֱלהֶֹ֨ י־יהו֤ה  Iּו כ יּֽוֹם:  ה	 וְּך�֖  מְצ	 י  נֹכ< א�

ךְ: יְד� שְׁמֵט תּ	 אֲחוּךְ עִם ךְ ל� יְהֵי וְדִי ע תִּתְבּ� מְמִין ר ע� בּ� מִן ג

דִּי א רְע� בְּא	 יְי� ךְ רְכִנּ� יְב� א כ� ר� ב� אֲרֵי א מִסְכֵּנ� ךְ ב� יְהֵי א ל� אֲרֵי לְחוֹד ד

בֵּל תְק� א ל� בּ� ק� אִם לְחוֹד ה הּ: לְמֵירְת	 א נ� חֲס� א	 ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי�

דִּי א ד� ה� א פְקֶדְתּ� תּ	 ל כּ� ת י� ד לְמֶעְבּ	 ר לְמִטּ	 ךְ ה� אֱל� יי� ד	 א לְמֵימְר�

ךְ ל� לִּיל מ	 א דִי כְּמ� ךְ רְכ� בּ� ךְ ה� אֱל� יְי� אֲרֵי ו א  יוֹמ�
>דֵין: קֵּד  מְפ	

ךְ >ל� א אֲנ�
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תְזוּף לָא  תְּ  וְא� גִּיאִין  ס� מְמִין  לְע�  you will lend[5] to many — וְתוֹזֵף 
nations, but you will not borrow;   ְגִּיאִין וּבָך מְמִין ס�  וְתִשְׁלוֹט בְּע�
 and you will rule over many nations, but they — לָא יִשְׁלְטוּן
will not rule over you.

בָךְ מִסְכֵּנָא .7 יְהֵי   If there shall be a destitute person — אֲרֵי 
among you,   ְמִקִּרְוָיך חֲדָא  בּ� חָיךְ  מֵא� ד   ONE OF[6] your — ח�

brethren, in one of your cities,   ְרְעָךְ דִּי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָך  — בְּא�
in your Land that Hashem, your God, gives you,   תְקֵף  לָא ת�
 וְלָא תִקְפֹּץ יָת יְדָךְ   you shall not harden your heart — יָת לִבָּךְ
— and you shall not close your hand   מֵאֲחוּךְ מִסְכֵּנָא — from 
giving your destitute brother.

לֵהּ .8 יְדָךְ  יָת  ח  תִּפְתּ� ח  מִפְתּ�  Rather, you shall surely — אֶלָּא 
open your hand to him   ּוְאוֹזָפָא תּוֹזְפִנֵּה — and you shall 

surely lend him   ּר לֵה ת חֶסְרוֹנֵהּ דִּי יֶחְס�  enough for his — כְּמִסּ�
need that is lacking to him.

 literally means “collateral” (below, 24:10); thus עֲבוֹט .5
טְתּ� עֲב�  literally means, you shall make a loan against וְה�

collateral. The Torah uses the this term in reference 
to any loan, since loans are generally taken with col-
lateral (see Radak, Sefer HaShorashim ערך עבט).

6. Onkelos clarifies that the phrase חֶיך� ד א� ח�  ,literally ,מֵא�
of one [of] your brothers, is to be read as if it were writ-
ten חֶיך� ד מֵא� ח�  one of your brothers. [See Rashi, citing ,א�
Sifrei, for a law that is derived from the extra word 
ד ח� [.מֵא�

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

you will lend to many nations, but 
you will not borrow; and you will 
rule over many nations, but they 
will not rule over you.

7  If there shall be a destitute per-
son among you, any of your breth-
ren, in one of your cities, in your 
Land that Hashem, your God, 
gives you, you shall not harden 
your heart and you shall not close 
your hand from [giving] your des-
titute brother. 8  Rather, you shall 
surely open your hand to him and 
you shall surely lend him enough 
for his need that is lacking to him. 

 

בִּלְשׁוֹן  נוֹפֵל  לְוֶה  מּ	 ה	 ל  ע	 כְּשֶׁנּוֹפֵל  לְוָאָה  ה	 לְשׁוֹן  כָּל  טְתָּ.  עֲב� וְה�
טְתָּ” הָיָה  טְתָּ“, וְאִם הָיָה אוֹמֵר ”וְעָב	 עֲב	 פְעִיל, כְּגוֹן ”וְהִלְוִיתָ“, ”וְה	 מ	
טְתּ� גּוֹיִם. יָכוֹל שֶׁתְּהֵא לוֶֹה  עֲב� לּוֶֹה, כְּמוֹ ”וְלָוִיתָ”: וְה� ל ה	 נוֹפֵל ע	
עֲבֹט (ספרי שם):  ה לאֹ ת� תּ� ר וְא� לְמוּד לוֹמ	 לָזֶה, תּ	 לְוֶה  מִזֶּה וּמ	
לְמוּד  בִּים. יָכוֹל גּוֹיִם אֲחֵרִים מוֹשְׁלִים עָלֶיךָ, תּ	 לְתּ� בְּגוֹיִם ר� שׁ� וּמ�
תָּאֵב  ר וּבְך� לאֹ יִמְשֹׁלוּ (שם): (ז) כִּי יִהְיֶה בְך� אֶבְיוֹן. ה	 לוֹמ	
לְאָחִיךָ  קוֹדֵם  מֵאָבִיךָ  אָחִיךָ  חֶיךָ.  ד א� ח� מֵא� (שם):  קוֹדֶם  תָּאֵב 
חֶרֶת  א	 עִיר  עֲנִיֵּי  ל	 קוֹדְמִין  עִירְךָ  עֲנִיֵּי  רֶיךָ.  שְׁע� (שם):  מֵאִמֶּךָ 
עֵר אִם יִתֵּן אִם לאֹ יִתֵּן,  מֵּץ. יֵשׁ לְךָ אָדָם שֶׁמִּצְט	 (שם): לאֹ תְא�

מֵּץ“. יֶשׁ לְךָ אָדָם שֶׁפּוֹשֵׁט אֶת יָדוֹ וְקוֹפְצָהּ [נ“א:  ר ”לאֹ תְא	 לְכָךְ נֶאֱמ	
ר ”וְלאֹ תִקְפֹּץ“ (שם):  חֵם לְפוֹשֵׁט יָדוֹ, וְיָדוֹ קְפוּצָה], לְכָךְ נֶאֱמ	 שֶׁמְּר	
אֶבְיוֹן. אִם לאֹ תִתֵּן לוֹ סוֹפְךָ לִהְיוֹת אָחִיו שֶׁל אֶבְיוֹן  חִיך� ה� מֵא�
תֹח�  מָּה פְּעָמִים (שם): כִּי פ� ח. אֲפִילּוּ כ	 תֹח� תִּפְתּ� (שם): (ח) פ�
עֲבִיטֶנּוּ.  עֲבֵט תּ� בִּלְשׁוֹן ”אֶלָּא“: וְה� מֵּשׁ  ח. הֲרֵי ”כִּי“ מְשׁ	 תִּפְתּ�
תָּה  חְסֹרוֹ. וְאִי א	 לְוָאָה (שם): דֵּי מ� תָּנָה תֵּן לוֹ בְּה	 אִם לאֹ רָצָה בְּמ	
אֲפִילּוּ  לוֹ.  ר  יֶחְס� אֲשֶׁר  סז:):  כתובות  (שם;  עֲשִׁירוֹ  לְה	 מְצוּוֶּה 
אִשָּׁה.  זוֹ  לוֹ.  ושם):  (שם  לְפָנָיו  לָרוּץ  וְעֶבֶד  עָלָיו,  לִרְכּוֹב  סוּס 
וְכֵן הוּא אוֹמֵר ”אֶעֱשֶׂה לוֹ עֵזֶר כְּנֶגְדוֹ“ (בראשית ב, יח; שם ושם): 

רש"י 

ים  בִּ֔ ר	 ם  Zבְּגוֹי  ֙ לְתּ� שׁ	 וּמ� ט  עֲבֹ֔ ת@ א  לֹ֣ ה֙  תּ� וְא	 ים  בִּ֗ ר	 ם  Zגּוֹי  ֞ טְתּ� עֲב	 וְה@

ד  Oח בְּא	  ֙ יך� חֶ֨ ד א	 uח א	 Wאֶבְי֜וֹן מ  ֨ הְיֶה֩ בְך� Iיִמְשֹֽׁלוּ: ס ז כִּי־י א  וּבְך�֖ לֹ֥

ץ אֶת־ Tּמ א תְא	 לֹ֧ ךְ  ן ל� Tנֹת יך�  ֔ אֲשֶׁר־יהו֥ה אֱלהֹ� רְצְך� ֨ יך� בְּא	 רֶ֔ שְׁע�

ח  ח	 תִּפְתּ� תֹ֧ י־פ� Iּאֶבְיֽוֹן: ח  כ יך� ה� ח= א� Wמ ֔ דְך� iא תִקְפֹּץ֙ אֶת־י ֗ וְלֹ֤ בְך� לְב�

לֽוֹ:  ר  mיֶחְס ר  אֲשׁ% חְסֹר֔וֹ  מ	 י  דֵּ֚ נּוּ  עֲבִיטֶ֔ תּ@ עֲבֵט֙  וְה@ ל֑וֹ  דְך�֖  אֶת־י�

גִּיאִין ס	 מְמִין בְּע	 וְתִשְׁלוֹט תְזוּף א ל� תְּ וְא	 גִּיאִין ס	 מְמִין לְע	 וְתוֹזֵף

א חֲד� בּ	 יךְ ח� מֵא� ד ח� א מִסְכֵּנ� ךְ ב� יְהֵי אֲרֵי יִשְׁלְטוּן: א ל� ךְ וּב�

ת י� תְקֵף ת	 א ל� ךְ ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל� יְי� דִּי ךְ רְע� בְּא	 יךְ מִקִּרְו�

ח תִּפְתּ	 ח מִפְתּ	 א *אֶלּ� ח א: מִסְכֵּנ� מֵאֲחוּךְ ךְ יְד� ת י� תִקְפֹּץ א וְל� ךְ לִבּ�

לֵהּ: ר יֶחְס	 דִּי חֶסְרוֹנֵהּ  ת כְּמִסּ	 תּוֹזְפִנֵּהּ א וְאוֹז�פ� לֵהּ ךְ יְד� ת י�

*נ"א: אֲרֵי
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174 / דברים — פרשת ראה  טו / ט־יא 

ר .9 ע לְמֵימ� ר לָךְ דִּילְמָא יְהֵי פִתְגָם עִם לִבָּךְ בִּרְשׁ�  ,Beware — אִסְתְּמ�
lest there be a thought in your heart WITH WICKED-

NESS,[7] saying,   תָּא דִשְׁמִטְּתָא תָּא שְׁבִיעֵתָא שׁ� ת שׁ�  The“ — קְרֵיב�
seventh year approaches, the debt release year,”   ׁש  וְתִבְא�
מִסְכֵּנָא אֲחוּךְ  בּ�  and you will look malevolently upon — עֵינָךְ 
your destitute brother   ּלֵה תִתֵּן   and you will not — וְלָא 
give him —   ָוְיִקְרֵי עֲלָךְ קֳדָם יְי — then he may appeal against 
you BEFORE Hashem,   וִיהֵי בָךְ חוֹבָא — and it will be a sin 
upon you.

לֵהּ .10 תִּתֵּן  ן  שׁ   You shall surely give him — מִתּ� יִבְא�  וְלָא 
לֵהּ בְּמִתְּנָךְ   and let your heart not grieve when — לִבָּךְ 

you give him,   אֲרֵי בְּדִיל פִּתְגָמָא הָדֵין — for it is on account 
of this matter   ְיְבָרְכִנָּךְ יְיָ אֱלָהָךְ בְּכָל עוֹבָדָךְ וּבְכֹל אוֹשָׁטוּת יְדָך — 
that Hashem, your God, will bless you in all your deeds and 
in all that you turn your hand to.

רְעָא .11  For destitute people will — אֲרֵי לָא יִפְסוֹק מִסְכֵּנָא מִגּוֹ א�
not cease to exist within the Land,[8]   קֵּד ל כֵּן אֲנָא מְפ�  ע�

ר ח   ,therefore I command you, saying — לָךְ לְמֵימ� ח תִּפְתּ�  מִפְתּ�

7. Onkelos translates the word ל ע� -to mean wicked בְלִיּ�
ness (see above, 13:14 with note 24, Rashbam here); 
here, Onkelos adds the beis prefix to explain that the 
wickedness of the person caused him to have that 
thought (see further, HaKesav VeHaKabbalah).

The Chumash translation, lawless, follows Rashi 

above, 13:14 (citing Sanhedrin 111b), that the term 
ל ע� -without a yoke.” A per“ ,בְּלִי עׄל is an acronym for בְּלִיּ�
son who is described as ל ע�  is one who throws the בְּלִיּ�
yoke and authority of Heaven off of himself.
8. The verse does not mean that there will always be 
destitute people present in the Land, for earlier (vv. 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

9  Beware lest there be a lawless 
thought in your heart, saying, 
”The seventh year approaches, 
the [debt] release year,” and you 
will look malevolently upon your 
destitute brother and you will not 
give him — then he may appeal 
against you to Hashem, and it 
will be a sin upon you. 10  You shall 
surely give him, and let your heart 
not grieve when you give him, for 
on account of this matter, Hashem, 
your God, will bless you in all your 
deeds and in all that you turn your 
hand to. 11  For destitute people 
will not cease to exist within the 
Land; therefore I command you, 
saying, ”You shall surely open 

 

ר ”וְלאֹ יִקְרָא“ (להלן  לְמוּד לוֹמ	 לֶיךָ. יָכוֹל מִצְוָה, תּ	 א ע� ר� (ט) וְק�
לאֹ  אֲפִילוּ  מָקוֹם,  מִכָּל  חֵטְא.  בְך�  ה  י� וְה� קיז):  ספרי  טו;  כד, 
ע  לִיפָּר	 אֲנִי  הֵר  מְמ	 עָלֶיךָ“,  ”וְקָרָא  ר  נֶאֱמ	 לָמָּה  כֵּן  אִם  יִקְרָא. 
תִּתֵּן  תוֹן  נ� (י)  (שם):  קוֹרֵא  שֶׁאֵינוֹ  מִמִּי  יוֹתֵר  קּוֹרֵא  ה	 יְדֵי  ל  ע	

ל  כִּי בִּגְל� (שם):  לְבֵינֶךָ  בֵּינוֹ  לוֹ.  (שם):  פְּעָמִים  אֲפִילּוּמֵאָה  לוֹ. 
ר  ר הָאֲמִירָה עִם שְׂכ	 תָּה נוֹטֵל שְׂכ	 רְתָּ לִיתֵּן, א	 ר. אֲפִילּוּ אָמ	 ב� דּ� ה�
כֵן: לֵאמרֹ. עֵצָה לְטוֹבָתְךָ  ל כֵּן. מִפְּנֵי  עֲשֶׂה (שם): (יא) ע� מּ	 ה	

שִּׂיאֲךָ (שם קיח):  אֲנִי מ	

רש"י 

ה  iרְב ק� ר  לֵאמֹ֗ ל  ֜ע	 בְלִיּ	  ֨ בְך� עִם־לְב� ר֩  ב� ד� ה  הְי2 Iפֶּן־י  ֡ לְך� מֶר  iּׁט הִש

א  וְלֹ֥ אֶבְי֔וֹן  ה�  ֙ יך� חִ֨ בְּא�  ֗ ינְך� Wע ה  iע וְר� ה֒  שְּׁמִטּ� ה	 ת  Oשְׁנ ע֘  ב	 שֶּׁ֘ ת־ה	 שְׁנ	

תִּתֵּן֙  ת֤וֹן  י נ� טְא:  Wח בְך�֖  ה  Fי וְה� אֶל־יהו֔ה   ֙ יך� לֶ֨ ע� א  Pר וְק� ל֑וֹ  ן  Xּתִת

 ֙ רֶכְך� יְב� זֶּ֗ה  ה	 ר  iב דּ� ה	  | ל  Oבִּגְל י  כִּ֞ ל֑וֹ  בְּתִתְּך�֣  בְך�֖  לְב� ע  Lא־יֵר וְלֹֽ ל֔וֹ 

ל  Lּא־יֶחְד לֹֽ י  יא כּ"  : ך� ד; י� ח  Lמִשְׁל וּבְכֹ֖ל  ך�  עֲשֶׂ֔ ל־מ@ בְּכ� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה 

ח  ֨ תִּפְתּ	 תֹ֠ח	  פּ֠� ר  לֵאמֹ֔  ֙ וְּך� מְצ	 י  Jנֹכ א� ן  ל־כֵּ֞ ע	 רֶץ  א� ה� רֶב  �מִקּ אֶבְי֖וֹן 

ת  קְרֵיב	 ר לְמֵימ	 ע בִּרְשׁ� ךְ לִבּ� עִם ם פִתְג� יְהֵי א דִּילְמ� ךְ ל� ר אִסְתְּמ	 ט

א וְל� א מִסְכֵּנ� אֲחוּךְ בּ	 ךְ עֵינ� שׁ וְתִבְא	 א דִשְׁמִטְּת� א תּ� שׁ	 א שְׁבִיעֵת� א תּ� שׁ	

תִּתֵּן ן מִתּ	 י א: חוֹב� ךְ ב� וִיהֵי יְי� ם קֳד� ךְ עֲל� וְיִקְרֵי לֵהּ תִתֵּן

ךְ רְכִנּ� יְב� דֵין ה� א מ� פִּתְג� בְּדִיל אֲרֵי לֵהּ ךְ בְּמִתְּנ� ךְ לִבּ� שׁ יִבְא	 א וְל� לֵהּ

יִפְסוֹק א ל� אֲרֵי יא ךְ: יְד� טוּת אוֹשׁ� וּבְכֹל ךְ ד� עוֹב� ל בְּכ� ךְ ה� אֱל� יְי�

ח תִּפְתּ	 ח מִפְתּ	 ר לְמֵימ	 ךְ קֵּד ל� מְפ	 א אֲנ� כֵּן ל ע	 א רְע� א	 מִגּוֹ א מִסְכֵּנ�
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אֲחוּךְ נְיָךְ   You shall surely open up your hand“ — יָת יְדָךְ ל�  לְע�
רְעָךְ  to your brother, to your poor, and to your — וּלְמִסְכֵּנָךְ בְּא�
destitute in your Land.”

ת יִשְׂרָאֵל .12 ר יִשְׂרָאֵל אוֹ בּ� ן לָךְ אֲחוּךְ בּ� בּ�  ,If your brother — אֲרֵי יִזְד�
an ISRAELITE MAN[9] or an ISRAELITE GIRL, will be sold to 

you,   שְׁנִין שִׁית   ,he shall serve you for six years — וְיִפְלְחִנָּךְ 
מֵעִמָּךְ חוֹרִין  ר  בּ� תִּפְטְרִנֵּהּ  שְׁבִיעֵתָא  תָּא   and in the seventh — וּבְשׁ�
year you shall RELEASE HIM from you AS A FREEDMAN.[10]

ר חוֹרִין מֵעִמָּךְ .13 אֲרֵי תִפְטְרִנֵּה בּ�  But when you RELEASE HIM — ו�
from you AS A FREEDMAN,   לָא תִפְטְרִנֵּה רֵיקָן — you shall 

not RELEASE HIM empty-handed.

לֵהּ  .14 פְרֵשׁ  ת� פְרָשָׁא   YOU SHALL SURELY SET ASIDE[11] gifts —א�
FOR him   ְרְתָּך עֲצ� וּמִמּ� וּמֵאִדְּרָךְ   ,from your flocks — מֵעָנָךְ 

from your threshing floor, and from your wine and oil PRESS;[12]

4-5), the Torah promises that when the Jewish people 
will follow the Torah there will be no destitute among 
them! Rather, it means that destitute people won’t 
cease to exist forever — at some point the people may 
fall from the state of complete observance of the Torah, 
and then there will be poor people even in Eretz Yisrael 
(Ramban; see there for another approach).
9. Starting from the beginning of Shemos, Onkelos ren-
ders the term עִבְרִי as אי  ,a Jew (see Shemos 1:15 ,יְהוּד�
with note 15). Only in the context of an עִבְרִי  a ,עֶבֶד 
Jewish servant, does Onkelos translates it as אֵל ר יִשְׂר�  ,בּ�
an Israelite. For various explanations of this exception, 
see Beurei Onkelos to Shemos 1:15; Nefesh HaGer ibid. 
21:2; Parshegen ibid. 21:2; see also note 2 to Shemos 21:2.
10. Rashi (to Shemos 21:2) interprets the Hebrew פְשִׁי  ח�

to mean freedom: in the seventh year you shall send 
him to freedom. According to Onkelos, פְשִׁי  refers to ח�
the servant’s status: in the seventh year you shall re-
lease him as a freedman. See Limudei Lashon (p. 324) 
for discussion of this dispute.
11. The root ענק refers to an adornment worn on a high 
and visible place (in Mishlei 1:9, the word ק נ�  is used ע�
for a necklace). Here, it means that you shall give him 
a significant gift, one by which it will be noticeable that 
you have benefited him (Rashi). Onkelos translates 
according to the implied meaning (Me’at Tzori; see 
Lechem VeSimlah and Or HaTargum).
12. Rashi (Bamidbar 18:27) writes that the Hebrew יֶקֶב 
refers to the vat where wine or oil is stored after it is 
pressed out of the fruit. Onkelos, however, translates 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

your hand to your brother, to 
your poor, and to your destitute 
in your Land.”

12  If your brother, a Hebrew 
man or a Hebrew girl, will be 
sold to you, he shall serve you for 
six years, and in the seventh year 
you shall send him away from 
you free. 13  But when you send 
him away from you free, you 
shall not send him away empty-
handed. 14  You shall surely adorn 
him from your flocks, from your 
threshing floor, and from your vat; 

 

כָּתוּב]  [לְכָךְ  עֲנִיֶּךָ”,  ”לּ	 לֶעָנִי.  אָח,  לְאֵיזֶה  עֲנִיֶּךָ.  ל� חִיך�  לְא�
שְׁנֵי  יוּדִי‘‘ן  בִּשְׁנֵי  ”עֲנִיֶּיךָ”  אֲבָל  עָנִי אֶחָד הוּא,  לְשׁוֹן  אֶחָד,  בְּיוּ‘‘ד 
ל יְדֵי אֲחֵרִים, בִּמְכָרוּהוּ בֵּית דִּין  כֵר לְךָ. ע	 עֲנִיִּים: (יב) כִּי יִמּ�
ר ”כִּי תִקְנֶה  הֲרֵי כְבָר נֶאֱמ	 בֵּר (קדושין יד:). ו	 כָּתוּב מְד	 בִּגְנֵבָתוֹ ה	
בֵּר  מְד	 כָּתוּב  ה	 דִּין  בֵּית  וּבִמְכָרוּהוּ  ב)  כא,  (שמות  עִבְרִי“  עֶבֶד 
דְּשׁוּ כָאן: אֶחָד  (מכילתא משפטים יב), אֶלָּא מִפְּנֵי שְׁנֵי דְבָרִים שֶׁנִּתְח	
בֵּית  שֶׁיִמְּכְּרוּהָ  וְלאֹ  בְּשֵׁשׁ,  תֵּצֵא  הִיא  ף  ה, א	 עִבְרִיּ� שֶׁכָּתוּב אוֹ ה�

ר ”בִּגְנֵבָתוֹ“ (שמות כב,  דִּין, שֶׁאֵין הָאִשָּׁה נִמְכֶּרֶת בִּגְנֵבָתָהּ, שֶׁנֶּאֱמ	
וְלִמֵּד  אָבִיהָ,  שֶׁמְּכָרָהּ  נָּה  בִּקְט	 אֶלָּא  (סוטה כג:),  בִּגְנֵבָתָהּ  וְלאֹ  ב) 
כָּאן שֶׁאִם יָצְאוּ שֵׁשׁ שָׁנִים קוֹדֶם שֶׁתָּבִיא סִימָנִין תֵּצֵא (ספרי קיח). 
לְשׁוֹן  עֲנִיק.  עֲנֵיק תּ� (יד) ה� עֲנִיק“:  עֲנֵיק תּ	 ”ה	 כָּאן  חִידֵשׁ  וְעוֹד 
יִן, דָּבָר שֶׁיְּהֵא נִיכָּר שֶׁהֱטִיבוֹתָ לוֹ. וְיֵשׁ  רְאִית הָע	 הּ וּבְמ	 עֲדִי, בְּגוֹב	
רְנְך� וּמִיִּקְבֶךָ.  וָּארוֹ: מִצֹּאנְך� וּמִגּ� ל צ	 טְעָנָה ע	 מְפָרְשִׁים: לְשׁוֹן ה	
מִכָּל  כְךָ,  אֲשֶׁר בֵּר� ר  לְמוּד לוֹמ	 בִלְבָד, תּ	 אֵלּוּ  אֶלָּא  לִי  אֵין  יָכוֹל 

רש"י 

 ֜ לְך� ר  כֵ֨ י־יִמּ� Iּס יב כ : ך� רְצ; בְּא	 וּלְאֶבְיֽנְֹך�֖  ך�  עֲנִיּ� ל@ יך�  ח� לְא�  ֜ דְך� אֶת־י�

ת  שְּׁבִיעִ֔ ה֙ ה	 נ� שּׁ� ים וּב	 נ[ שׁ שׁ� Tׁדְך�֖ ש עֲב� ֔ה ו@ עִבְרִיּ� י א֚וֹ ה� עִבְרִ֗ יך� ה� Zח א�

א  לֹ֥ ךְ  עִמּ� Wמ י  פְשׁ= ח� נּוּ  לְּח% י־תְשׁ	 Iיג וְכ ךְ:  עִמּ� Wמ י  פְשׁ= ח� נּוּ  לְּח% תְּשׁ	

ך�  וּמִיִּקְב] רְנְך�֖  וּמִגּ�  ֔ אנְך� מִצֹּ֣ ל֔וֹ  עֲנִיק֙  תּ@ יק  sעֲנ יד ה@ ם:  רֵיק� נּוּ  לְּח� תְשׁ	

ךְ ל� ן בּ	 יִזְד	 אֲרֵי ךְ: רְע� בְּא	 ךְ וּלְמִסְכֵּנ� ךְ נְי� לְע	 אֲחוּךְ ל	 ךְ יְד� ת י�

א שְׁבִיעֵת� א תּ� וּבְשׁ	 שְׁנִין שִׁית ךְ וְיִפְלְחִנּ� אֵל ת יִשְׂר� בּ� אוֹ אֵל ר יִשְׂר� בּ� אֲחוּךְ

א ל� ךְ מֵעִמּ� ר חוֹרִין בּ� תִפְטְרִנֵּה אֲרֵי ו	 יג ךְ: מֵעִמּ� ר חוֹרִין בּ� תִּפְטְרִנֵּהּ

ךְ רְתּ� עֲצ� וּמִמּ� ךְ וּמֵאִדְּר� ךְ נ� מֵע� לֵהּ פְרֵשׁ ת� א שׁ� פְר� א� יד ן: רֵיק� תִפְטְרִנֵּה
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176 / דברים — פרשת ראה  טו / טו־יז 

 as Hashem, your God, has blessed — דִּי בָרְכָךְ יְיָ אֱלָהָךְ תִּתֶּן לֵהּ
you, so shall you give him.
יִם .15 דְמִצְר: רְעָא  בְּא� הֲוֵיתָא  בְדָא  ע� אֲרֵי  ר  -You shall re — וְתִדְכּ�

member that you were a slave in the land of Egypt, 
אֱלָהָךְ יְיָ  רְקָךְ   ;and Hashem, your God, redeemed you — וּפ�
קֵּד לָךְ יָת פִּתְגָּמָא הָדֵין יוֹמָא דֵין ל כֵּן אֲנָא מְפ� -therefore, I com — ע�
mand you regarding this matter today.[13]

מֵעִמָּךְ .16 אֶפּוֹק  לָא  לָךְ  ר  יֵימ� אֲרֵי   In the event he will — וִיהֵי 
say to you, “I will not leave you,”   ׁאֱנָש וְיָת  חֲמָךְ  ר�  אֲרֵי 

 אֲרֵי טָב לֵהּ   for he loves you and your household,[14] — בֵּיתָךְ
,for it is good for him with you — עִמָּךְ
רְצְעָא .17 מ� יָת  ב   וְתִתֵּן   ,then you shall take the awl — וְתִסּ�

וּבְדָשָׁא  and put it through his ear and — בְּאֻדְנֵהּ 
the door,   לְעָלָם ח  פָּל� עֶבֶד  לָךְ   and he shall be for — וִיהֵי 
you a servant WHO SERVES FOREVER.[15]   ְמְתָך לְא� ף   וְא�

it as א רְתּ� עֲצ�  referring to the press itself (see HaKesav ,מ�
VeHaKabbalah, Tirgem Avraham there).
13. Hashem not only freed you from Egypt, but also 
showered you with gifts; so too, you must free your 
servant after six years, and when he leaves you must 
bestow gifts upon him (Rashbam, Ralbag). According to 
Rashi, the verse refers to the twofold gifts that one must 
give his newly freed servant (from your animals and 
also from your produce), which are rooted in the double 
gifts that Hashem gave the Jewish people: the spoils 
of Egypt at the time of the Exodus, and spoils collected 
at the splitting of Yam Suf (see Shemos 12:35-36, and 
Rashi to ibid. 15:22; for discussion of the nature of this 
twofold gift that one must give his servant, see Peirush 

Sifrei DeVei Rav, Panim Yafos, Minchas Chinuch §482).

 literally means “your house.” Onkelos renders בֵּיתֶך� .14
it the people of your house, i.e., your household. Indeed, 
Sifrei derives from this interpretation that should the 
master not have a wife and children, his servant may 
not undergo this procedure.

15. I.e., until the Yovel year (Rashi). Onkelos’ trans-
lation, and he shall be for you a servant “who serves” 
forever, makes reference to the parallel verse in 
Shemos (21:6): ם לְעלֹ� דוֹ  עֲב� -and he shall serve you for ,ו�
ever. See Lechem VeSimlah there for an explanation 
of why Onkelos combines these phrases (see also Or 
HaTargum, Bereishis 9:25; Me’at Tzori here).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

as Hashem, your God, has blessed 
you, so shall you give him. 15  You 
shall remember that you were a 
slave in the land of Egypt, and 
Hashem, your God, redeemed 
you; therefore, I command you 
regarding this matter today.

16  In the event he will say to 
you, ”I will not leave you,” for he 
loves you and your household, for 
it is good for him with you, 17  then 
you shall take the awl and put it 
through his ear and the door, and 
he shall be for you an eternal ser-
vant. Even to your maidservant 

 

שֶׁהֵם  מְיוּחָדִים  אֵלּוּ  מָה  אֵלּוּ,  נֶאֶמְרוּ  וְלָמָּה  כְךָ בּוֹרְאֶךָ.  שֶּׁבֵּר	 ה  מ	
(שם).  פְּרָדוֹת  יָצְאוּ  בְּרָכָה,  ל  בִּכְל	 שֶׁהוּא  כָּל  ף  א	 בְּרָכָה,  ל  בִּכְל	
נוֹתֵן  מָּה  כּ	 שָׁוָה  בִּגְזֵרָה  (יז.)  קִידּוּשִׁין  סֶּכֶת  בְּמ	 בּוֹתֵינוּ  ר	 וְלָמְדוּ 
קְתִּי  וְהֶעֱנ	 יִיתָ.  ה� עֶבֶד  כִּי  רְתּ�  כ� וְז� (טו)  וָמִין:  מִין  מִכָּל  לוֹ 

וּשְׁנֵה  עֲנֵק  ה	 תָּה  א	 ף  א	 יָּם,  ה	 וּבִיזּ	ת  יִם  מִצְר	 מִבִּיזּ	ת  לְךָ  וְשָׁנִיתִי 
ר  לוֹמ	 לְמוּד  תּ	 שְׁמָעוֹ,  כְּמ	 יָכוֹל  ם.  עֶבֶד עוֹל� (יז)  קכ):  (ספרי  לוֹ 
כה,  (ויקרא  תָּשֻׁבוּ“  חְתּוֹ  מִשְׁפּ	 אֶל  וְאִישׁ  אֲחֻזָּתוֹ  אֶל  אִישׁ  בְתֶּם  ”וְשׁ	
דְתָּ שֶׁאֵין זֶה אֶלָּא עוֹלָמוֹ שֶׁל יוֹבֵל (מכילתא משפטים לו):  י), הָא לָמ	

רש"י 

 ֙ יִ֨ית� ה� בֶד  ע~ י  Zּכ  ֗ רְתּ� כ	 טו וְז� תִּתֶּן־לֽוֹ:  יך�  אֱלהֹ� יהו֥ה  כְך�֛  ר	 Wּב ר  אֲשׁ)

וְּך�֛  מְצ	 י  נֹכ� א� ן  ל־כֵּ֞ ע	 יך�  אֱלהֹ] יהו֣ה  יִּפְדְּך�֖  ו	 יִם  ֔ מִצְר	 רֶץ  בְּא2

ךְ  עִמּ� Wא מ Xא אֵצ יך� לֹ֥ ר אֵלֶ֔ Oי־יאֹמ Iּה֙ כ י� יּֽוֹם: טז וְה� ה ה	 זּ� ר ה	 Fב דּ� אֶת־ה	

ע	  רְצֵ֗ מּ	 חְתiּ אֶת־ה	 ק	 ךְ: יז וְל� ך� כִּי־ט֥וֹב ל֖וֹ עִמּ� ֙ וְאֶת־בֵּיתֶ֔ בְך� Wי אֲה Jּכ

תְך�֖  אֲמ� ל@ ף  Lוְא ם  עוֹל� בֶד  ע2 לְך�֖  ה  Fי וְה� לֶת  דֶּ֔ וּב	 זְנוֹ֙  בְא� ה  Pּת ת	 וְנ�

א הֲוֵית� א בְד� ע	 אֲרֵי ר וְתִדְכּ	 טו לֵהּ: תִּתֶּן ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ רְכ� ב� דִּי

ךְ  קֵּד ל� מְפ	 א אֲנ� כֵּן ל ע	 ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ רְק� וּפ	 יִם דְמִצְר@ א רְע� בְּא	

ךְ מֵעִמּ� אֶפּוֹק א ל� ךְ ל� ר יֵימ	 אֲרֵי וִיהֵי טז א דֵין: יוֹמ� דֵין ה� א מ� פִּתְגּ� ת י�

א רְצְע� מ	 ת י� ב וְתִסּ	 יז ךְ: עִמּ� לֵהּ ב ט� אֲרֵי ךְ שׁ בֵּית� אֱנ� ת וְי� ךְ  חֲמ� ר	 אֲרֵי

ךְ מְת� לְא	 ף וְא	 ם ל� לְע� ח ל� עֶבֶד פּ� ךְ ל� וִיהֵי א שׁ� וּבְד� בְּאֻדְנֵהּ וְתִתֵּן
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177 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  15 / 18-19 

עְבֵּד כֵּן Even to your maidservant shall you do the same.[16] — תּ�

בְעֵינָךְ .18 יִקְשֵׁי   It shall not be difficult in your eyes — לָא 
ר חוֹרִין מֵעִמָּךְ  when you RELEASE HIM from — בְּמִפְטְרָךְ יָתֵהּ בּ�

you AS A FREEDMAN,   לְחָךְ שִׁית פּ� אֲגִירָא  ר  אֲג� כּ� תְּרֵין  ד  ל ח� ע�  אֲרֵי 
 for twice the wage (i.e., worth) of a hired hand has he — שְׁנִין
served you for these six years;[17]   עְבֵּד  וִיבָרְכִנָּךְ יְיָ אֱלָהָךְ בְּכֹל דִּי ת�
— and Hashem, your God, will bless you in all that you do.

דִּכְרִין .19 וּבְעָנָךְ  בְּתוֹרָךְ  יִתְיְלִיד  דִּי  בּוּכְרָא   ALL firstborn — כָּל 
MALES[18] that are born in your cattle and in your flock 

קְדֵּשׁ קָדָם יְיָ אֱלָהָךְ -you shall sanctify to be brought as a sac — תּ�
rifice BEFORE Hashem, your God;[19]   ְח בְּבוּכְרָא דְתוֹרָך  לָא תִפְל�
— you shall not work with the firstborn of your ox   וְלָא תִגּוֹז 
.nor shall you shear the firstborn of your flock — בּוּכְרָא דְעָנָךְ

16. This refers only to the mitzvah of extending gifts. 
A maidservant does not have the option to extend her 
servitude beyond six years (Rashi).

17. Sending one’s servant free after just six years may 
seem unfair, for then what would differentiate a ser-
vant from a hired hand? Our verse teaches that they 
are in fact not the same, for he has served you twice 
the amount of a hired hand. A hired hand works only 
by day; a servant serves his master at night as well, for 
he may cohabit with a maidservant and their children 
belong to the master (Rashi, from Kiddushin 15a).

Other commentators explain that the standard 

period for a hired hand is for a duration of three 
years (see Yeshayah 16:14). Thus, the verse means 
that this servant serves twice as long as a hired man. 
Accordingly, the verse reads: for twice the wage of a 
hired hand — six years — has he served you (Ibn Ezra 
and others; see Rama, Choshen Mishpat 333:3 for a 
halachic application of this interpretation).
18. See Me’at Tzori regarding Onkelos’ use of the plural 
“the males.” See Lechem VeSimlah regarding Onkelos’ 
use of the term דִּכְרִין, males, instead of the more literal 
א י� .the males ,דִּכְר�
19. In an earlier Torah passage, we were taught that a 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

shall you do the same. 18  It shall 
not be difficult in your eyes when 
you send him away free from you, 
for twice the wage of a hired hand 
has he served you [for these] six 
years; and Hashem, your God, 
will bless you in all that you do.

19  Every firstborn male that 
is born in your cattle and in 
your flock, you shall sanctify to 
Hashem, your God; you shall 
not work with the firstborn of 
your ox nor shall you shear 
the firstborn of your flock. 

 

ף לִרְצִיעָה הִשְׁוָה  עֲנֵק לָהּ. יָכוֹל א	 עֲשֶׂה כֵּן. ה	 תְך� תּ� אֲמ� ף ל� וְא�
ר הָעֶבֶד“ (שמות כא,  ר ”אִם אָמֹר יאֹמ	 לְמוּד לוֹמ	 כָּתוּב אוֹתָהּ, תּ	 ה	
ת (ספרי קכב): (יח) כִּי מִשְׁנֶה  ע	 ה), עֶבֶד נִרְצָע וְאֵין אָמָה נִרְצ	
וּבֵין  יּוֹם  בּ	 בֵּין  עוֹבֵד  עִבְרִי  עֶבֶד  אָמְרוּ:  מִכָּאן  כִיר.  שׂ� ר  שְׂכ�
יְלָה?  לּ	 הוּ עֲבוֹדָתוֹ ב	 ת שְׂכִירֵי יוֹם. וּמ	 עֲבוֹד	 יִם שֶׁבּ	 יְלָה, וְזֶהוּ כִּפְל	 לּ	 בּ	
וְּלָדוֹת לָאָדוֹן (שם קכג; קדושין טו.):  עֲנִית וְה	 בּוֹ מוֹסֵר לוֹ שִׁפְחָה כְנ	 ר	
אוֹמֵר  הוּא  חֵר  א	 וּבְמָקוֹם  קְדִּישׁ.  תּ� וגו‘  בְּכוֹר  ה� ל  כּ� (יט) 

ה‘ וגו‘   ”]  ר ל	 ךְ בְּכוֹר אֲשֶׁר יְבֻכּ	 ר ”א	 ”לאֹ י	קְדִּישׁ אִישׁ אֹתוֹ“ [שֶׁנֶּאֱמ	
לִמֵּד  וְכָאן  חֵר,  א	 לְקָרְבָּן  קְדִּישׁוֹ  מ	 אֵינוֹ  ד,  כֵּיצ	 הָא  כו)  כז,  (ויקרא 
אֶפְשָׁר  אִי  חֵר,  א	 דָּבָר  לִבְכוֹרָה.  קָדוֹשׁ  תָּה  א	 הֲרֵי  ר  לוֹמ	 שֶׁמִּצְוָה 
ר ”לאֹ  ר ”לאֹ י	קְדִּישׁ“, וְאִי אֶפְשָׁר לוֹמ	 קְדִּישׁ“ שֶׁכְּבָר נֶאֱמ	 ר ”תּ	 לוֹמ	
תָּה  א	 קְדִּישׁוֹ  מ	 ד,  כֵּיצ	 הָא  קְדִּישׁ”,  ”תּ	 ר  נֶאֱמ	 כְּבָר  שֶׁהֲרֵי  י	קְדִּישׁ” 
כט.):  (ערכין  שֶׁבּוֹ  הֲנָאָה  ת  טוֹב	 כְּפִי  לְהֶקְדֵּשׁ  וְנוֹתֵן  עִלּוּי  הֶקְדֵּשׁ 
חִילּוּף לָמְדוּ  ף ה	 גֹז וגו‘. א	 עֲבֹד בִּבְכֹר שׁוֹרֶך� וְלאֹ ת� לאֹ ת�

רש"י 

ךְ  ֔ עִמּ� Wמ פְשִׁי֙  ח� אֹת֤וֹ   ֨ חֲך� Wּל בְּשׁ	 ך�  בְעֵינֶ֗ ה  א־יִקְש2ׁ יח לֹֽ ן:  Wּעֲשֶׂה־כ תּ@

יהו֣ה   ֙ כְך� ר	 Wוּב ים  נ[ שׁ� שׁ  Tׁש דְך�֖  עֲב� יר  כִ֔ שׂ� ר  Oשְׂכ מִשְׁנֶה֙  י  כִּ֗

פ  ה:  עֲשׂ; ר תּ@ בְּכֹ֖ל אֲשׁ% יך�  אֱלהֶֹ֔

ישׁ  קְדּ= תּ	 ר  כ�֔ זּ� ה	  ֙ אנְך� וּבְצֹֽ רְך�֤  בִּבְק� ד  לֵ֨ יִוּ� אֲשֶׁר֩  בְּכ֡וֹר  ל־ה	 שביעי יט כּ�

 : ך� ז בְּכ֥וֹר צֹאנ; גֹ֖ א ת� ך� וְלֹ֥ ר שׁוֹרֶ֔ עֲבֹד֙ בִּבְכֹ֣ א ת@ יך� לֹ֤ יהו֣ה אֱלהֹ] ל@

ךְ מֵעִמּ� ר חוֹרִין בּ� תֵהּ י� ךְ בְּמִפְטְר� ךְ בְעֵינ� יִקְשֵׁי א ל� יח כֵּן: עְבֵּד תּ	

יְי� ךְ רְכִנּ� וִיב� שְׁנִין שִׁית ךְ לְח� פּ	 א אֲגִיר� ר אֲג	 כּ	 ד תְּרֵין ל ח	 ע	 אֲרֵי

עְבֵּד: ת	 דִּי בְּכֹל ךְ ה� אֱל�

קְדֵּשׁ תּ	 דִּכְרִין ךְ נ� וּבְע� ךְ בְּתוֹר� יִתְיְלִיד דִּי א בּוּכְר� ל כּ� יט

ךְ: נ� דְע� א בּוּכְר� תִגּוֹז א וְל� ךְ דְתוֹר� א בְּבוּכְר� ח תִפְל	 א ל� ךְ ה� אֱל� ם יְי� ד� ק�
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178 / דברים — פרשת ראה  טו / כ־כב 

תָּא .20 בְשׁ� תָּא  שׁ� תֵּיכְלִנֵּהּ  אֱלָהָךְ  יְיָ   Before Hashem, your — קֳדָם 
God, shall you (the Kohen) eat it, year by year,[20]   תְרָא  בְּא�

תְּ וֶאֱנָשׁ   ;in the place that Hashem will FAVOR — דִּי יִתְרְעֵי יְיָ  א�
.you and your household — בֵּיתָךְ

בֵהּ מוּמָא .21 יְהֵי  אֲרֵי   חֲגִיר   — If it shall have a blemish — ו�
בִּישׁ מוּם  כֹּל  עֲוִיר  -if it is lame or blind, or any oth — אוֹ 

er serious blemish —   ְאֱלָהָך יְיָ  קֳדָם  תִכְּסִנֵּהּ   you shall — לָא 
not slaughter it as an offering BEFORE Hashem, your 
God.

חֲדָא .22 כְיָא כּ�  Rather, in your cities — בְּקִרְוָיךְ תֵּיכְלִנֵּהּ מְסָאֲבָא וְד�
shall you eat it, the impure and the pure one togeth-

er,[21]   יְּלָא בְיָא וְא� ר ט�  like THE FLESH OF the deer and the — כִּבְס�
hart.[22]

firstborn kosher domestic animal is consecrated from 
birth and given to a Kohen (Vayikra 27:26, Bamidbar 
18:18). Here the Torah adds a number of laws regard-
ing this.

In Vayikra 27:26, the verse teaches that the firstborn 
is automatically consecrated from birth: ׁאִיש קְדִּישׁ  י�  לאֹ 
ה‘ הוּא  a man shall not consecrate it … for it is ,אֹתוֹ . . . ל�
Hashem’s. Our verse states that although that is so, 
one should still verbally express its holiness by declar-
ing it sanctified as a firstborn when it is born (Rashi, 
based on Arachin 29a).

Alternatively, our verse means that you shall treat 
it in a holy manner. Accordingly, this serves as an 
introduction to the rest of the passage, which details 

the manner with which the firstborn must be treated 
(Ramban to Vayikra 27:26).

20. The Kohen should bring it as an offering within the 
first year of its life (Rashi).

21. An offering may not be eaten by one who is impure, 
and must be eaten only in Yerushalayim. This verse 
teaches that a blemished firstborn loses its consecrated 
status, and therefore has no such restrictions. It still 
remains the Kohen’s property, however, and it may not 
be worked or sheared.

22. I.e., it can no longer be sanctified, just as the deer 
and the hart, which are species that cannot be sancti-
fied as offerings (Rashi above, 12:15).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

20  Before Hashem, your God, 
shall you eat it, year by year, 
in the place that Hashem will 
choose, you and your house-
hold. 21  If it shall have a blem-
ish — [if it is] lame or blind 
[or has] any serious blemish 
— you shall not slaughter it to 
Hashem, your God. 22  In your 
cities shall you eat it, the im-
pure and the pure one together, 
like the deer and the hart. 

 

כָּתוּב  ה	 שֶׁדִּבֵּר  אֶלָּא  קלז.),  חולין  קכד;  (ספרי  שֶׁאָסוּר  בּוֹתֵינוּ  ר	
אוֹמֵר,  הוּא  כֹּהֵן  ל	 תֹאכְלֶנּוּ.  אֱלהֶֹיך�  ה‘  לִפְנֵי  (כ)  הֹוֶּוה:  בּ	
ל מוּם,  ע	 וְאֶחָד בּ	 אֶחָד תָּם  תְּנוֹת כְּהוּנָּה,  מָצִינוּ שֶׁהוּא בְּמּ	 שֶׁכְּבָר 
כח.):  בכורות  יח;  יח,  (במדבר  וגו‘   ”  לָּךְ  יִהְיֶה  ”וּבְשָׂרָם  ר  שֶׁנֶּאֱמ	
ל שְׁנָתוֹ (בכורות  שְׁהִין אוֹתוֹ יוֹתֵר ע	 ה. מִכָּאן שֶׁאֵין מ	 נ� ה בְשׁ� נ� שׁ�
עֲשֵׂר,  לְמ	 שׁ  הוּק	 כְּבָר  שְׁנָתוֹ,  מִשֶּׁעָבְרָה  פָּסוּל  יְהֵא  יָכוֹל  כו:). 
וְיִצְהָרֶךָ  תִּירֹשְׁךָ  דְּגָנְךָ  ר  עְשׂ	 מ	 אֱלהֶֹיךָ  ה‘  לִפְנֵי  לְתָּ  ”וְאָכ	 ר  שֶׁנֶּאֱמ	

נִפְסָל  אֵינוֹ  שֵׁנִי  עֲשֵׂר  ה מּ	 יד, כג). מ	 (לעיל  וְצֹאנֶךָ“  בְּקָרְךָ  וּבְכֹרֹת 
שְׁנָתוֹ  תּוֹךְ  שֶׁמִּצְוָה  אֶלָּא  נִפְסָל,  אֵינוֹ  בְּכוֹר  ף  א	 חֲבֶרְתָּהּ  ל	 מִשָּׁנָה 
אוֹתוֹ  אוֹכְלוֹ  שְׁנָתוֹ,  בְּסוֹף  שְׁחָטוֹ  אִם  ה.  נ� בְשׁ� ה  נ� שׁ� קו):  (ספרי 
יְלָה  וְל	 יָמִים  לִשְׁנֵי  ל  שֶׁנֶּאֱכ	 לִמֵּד  אֲחֶרֶת,  מִשָּׁנָה  אֶחָד  וְיוֹם  יּוֹם  ה	
אוֹ  פִּסֵּח�  כְּלָל.  מוּם,  (כא)  כז:):  בכורות  קכה;  (ספרי  אֶחָד 
פְּרָט מְפוֹרָשׁ מוּם  ה ה	 ל. מ	 ע, חָז	ר וְכָל	 עִוֵּר, פְּרָט. כֹּל מוּם ר�
לז.):  (בכורות  חוֹזֵר  וְאֵינוֹ  גָּלוּי  שֶׁבּ	 כָּל מוּם  ף  חוֹזֵר, א	 וְאֵינוֹ  גָּלוּי  ה	

רש"י 

ק֖וֹם  מּ� בּ	 ה  ֔ נ� בְשׁ� ה  iנ שׁ� נּוּ֙  אכְלֶ֨ תֹֽ יך�  אֱלהֹ~ יהו֨ה  כ לִפְנֵי֩ 

מ֗וּם  ב֜וֹ  הְיֶ֨ה  Iכא וְכִי־י  : ך� וּבֵית; ה  תּ� א	 יהו֑ה  ר  Oאֲשֶׁר־יִבְח

 : יך� אֱלהֹ; יהו֖ה  ל@ נּוּ  חֶ֔ תִזְבּ� א  לֹ֣ ע  ר� מ֣וּם  ל  כֹּ֖ עִוֵּ֔ר  א֣וֹ   ֙ ח	 פִּסֵּ֨

ל:  יּ� א	 וְכ� י  צְּב= כּ	 ו  ֔ חְדּ� י	 הוֹר֙  טּ� וְה	 א  sמ טּ� ה	 נּוּ  אכְל] תֹּֽ יך�  ר� כב בִּשְׁע�

א תְר� בְּא	 א  תּ� בְשׁ	 א תּ� שׁ	 תֵּיכְלִנֵּהּ ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד� כ

א מוּמ� בֵהּ יְהֵי אֲרֵי ו	 כא ךְ: שׁ בֵּית� וֶאֱנ� תְּ א	 יְי� יִתְרְעֵי דִּי

ךְ: ה� אֱל� ם יְי� קֳד� תִכְּסִנֵּהּ א ל� בִּישׁ מוּם כֹּל עֲוִיר אוֹ חֲגִיר

א: יְּל� וְא	 ר  כִּבְס�
א בְי� >ט	 א חֲד� כּ	 א כְי� וְד	 א אֲב� מְס� תֵּיכְלִנֵּהּ יךְ בְּקִרְו� כב
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179 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  15 / 23 — 16 / 1 

תֵיכוֹל .23 לָא  דְּמֵהּ  יָת   However, you shall not eat its — לְחוֹד 
blood;   יָּא רְעָא תֵּישְׁדִנֵּהּ כְּמ� ל א�  you shall spill it onto — ע�

the ground like water.[23]

16.
אֲבִיבָא .1 רְחָא ד� ר יָת י�  Preserve the month of springtime,[1] — ט�

אֱלָהָךְ יְיָ  קֳדָם  פִּסְחָא  עְבֵּד   and in that month you shall — וְת�
make the pesach offering BEFORE Hashem, your God,   אֲרֵי 
אֲבִיבָא רְחָא ד� פְּקָךְ יְיָ אֱלָהָךְ   for in the month of springtime — בְּי�  א�
יִם ד לָךְ   Hashem, your God, took you out of Egypt — מִמִּצְר� עֲב�  ו�
AND PERFORMED MIRACLES FOR YOU AT night.[2] — נִסִּין בְּלֵילְיָא

23. Its blood, like that of all animals, is forbidden. Rashi 
explains that the verse clarifies this here because the 
animal was originally forbidden to be eaten by non-
Kohanim and then became permitted by virtue of its 
blemish. One may have therefore supposed that every 
part of it that was forbidden became permitted in this 
manner, even the blood.
1. [Literally, the month of first-ripened produce (see Rashi 
to Shemos 23:15).] The Torah requires that the Festival 
of Pesach occur in the spring, when the new crop ripens, 
so that there will be grain available for the omer offer-
ing, which is brought from ripe ears of new barley (see 
Vayikra 2:14). “Preserving the month” refers to ensur-
ing that the month of Nissan (in which Pesach occurs) 
always comes at that time. Since the Jewish calendar 
is based on the lunar year of 354 days, and the seasons 
follow the solar cycle of 365 days, if left be, the month of 
Nissan would recede to the winter in just a few years. 
Hence, the month of Nissan must be “preserved” by occa-
sionally adding an extra month to the calendar, to ensure 
that Nissan always comes in the springtime (Rashi).
2. A simple reading of the verse indicates that the 
Jewish people left Egypt at night, but we know that 
they actually left by day (as stated in Bamidbar 33:3). 

To resolve this, Sifrei states that although they only left 
in the daytime, the redemption (ה  occurred at night (גְּאֻל�
(see also Berachos 9a). As Rashi explains, since Pharaoh 
gave them permission to leave at night (see Shemos 
12:31), that is when they were released from bondage. 
Our verse thus means that Hashem took us out of the 
Egyptian bondage at night; it does not refer to our de-
parture from the land. Onkelos, however, interprets the 
statement that Hashem “took you out of Egypt at night” 
to mean that at night Hashem performed miracles (i.e., 
Makkas Bechoros and the destruction of the Egyptian 
gods) that crushed Pharaoh’s resolve and enabled us to 
leave Egypt. Although we waited until the next day to ac-
tually depart, Hashem “took us out” of the land at night 
by removing the obstacle to our departure (Ramban to 
Shemos 12:31; cf. Rabbeinu Bachya; Marpei Lashon).

Targum Yonasan understands the word ה יְל�  [at] ,ל�
night, as referring back to the phrase, and you shall 
make the pesach offering; although you slaughter the 
pesach in the afternoon, you shall eat the offering at 
night. [This is part of “making” the offering, because 
eating the flesh is an essential component of the pesach 
procedure; the offering is not valid unless it can be 
eaten at night (see Pesachim 76b, 78b).]

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

23  However, you shall not eat its 
blood; you shall spill it onto the 
ground like water.

16.
1  Preserve the month of 

springtime and make the 
pesach offering to Hashem, 
your God, for in the month of 
springtime Hashem, your God, 
took you out of Egypt [at] night. 

 

וְכוּלּוֹ  הוֹאִיל  ר  תֹאמ	 שֶׁלּאֹ  תֹאכֵל.  לאֹ  מוֹ  דּ� אֶת  ק  ר� (כג) 
בְּלאֹ  חוּץ  בּ	 וְנִשְׁחָט  קָדוֹשׁ  שֶׁהֲרֵי  הוּא,  אִיסּוּר  ל  מִכְּל	 בָּא  ה	 הֶיתֵּר 
אֶת  ק  ”ר	 ר  לוֹמ	 לְמוּד  דָּם מוּתָּר, תּ	 ף ה	 יְהֵא א	 יָכוֹל  וְנֶאֱכָל,  פִּדְיוֹן 
מִקּוֹדֶם  בִיב.  א� ה� חֹדֶשׁ  אֶת  מוֹר  שׁ� (א)  תֹאכֵל“:  לאֹ  דָּמוֹ 
ת הָעוֹמֶר,  קְרִיב בּוֹ אֶת מִנְח	 לְאָבִיב, לְה	 שֶׁיְּהֵא רָאוּי  בּוֹאוֹ שְׁמוֹר 

ה.  יְל� ל� יִם  מִמִּצְר� קכז):  (ספרי  שָּׁנָה  ה	 אֶת  בֵּר  ע	 לָאו,  וְאִם 
יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  יָצְאוּ  ח  פֶּס	 ה	 ת  ”מִמָּחֳר	 ר  שֶׁנֶּאֱמ	 יָצְאוּ,  יּוֹם  בּ	 הֲלאֹ  ו	
רְשׁוּת  רְעֹה  פּ	 לָהֶם  ן  נָת	 יְלָה  לּ	 שֶׁבּ	 לְפִי  אֶלָּא  ג),  לג,  (במדבר  וגו‘   ” 
יב, לא;  (שמות  וגו‘   ”  יְלָה  הֲרֹן ל	 וּלְא	 לְמשֶֹׁה  יִּקְרָא  ”ו	 ר  שֶׁנֶּאֱמ	 לָצֵאת, 

ספרי קכח): 

רש"י 

פ  יִם:  מּ� נּוּ כּ	 תִּשְׁפְּכ� רֶץ  Fא ל־ה� ל ע	 xא תֹאכ לֹ֣ מ֖וֹ  ק אֶת־דּ� Lכג ר

י  יך� כִּ֞ יהו֖ה אֱלהֹ] ח ל@ ס	 ית� פֶּ֔ Zׂש יב וְע� בִ֔ א� מוֹר֙ אֶת־חֹ֣דֶשׁ ה� [טז] א שׁ�

ה:  יְל� ל� יִם  mמִמִּצְר יך�  dֹאֱלה יהו֧ה   ֜ יאֲך� הוֹצִ֨ יב  בִ֗ א� ה� בְּחֹ֣דֶשׁ 

א: יּ� כְּמ	 תֵּישְׁדִנֵּהּ א רְע� א	 ל ע	 תֵיכוֹל א ל� דְּמֵהּ ת י� לְחוֹד כג

אֲרֵי ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� א פִּסְח� עְבֵּד וְת	 א אֲבִיב� ד	 א רְח� י	 ת י� ר ט	 א טז

ךְ  ד ל� עֲב� ו�
א: >נִסִּין בְּלֵילְי� יִם מִמִּצְר@ ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ פְּק� א	 א אֲבִיב� ד	 א רְח� בְּי	
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עָנָא .2 בְּנֵי  מִן  אֱלָהָךְ  יְיָ  קֳדָם  פִּסְחָא   You shall slaughter — וְתִכּוֹס 
the pesach offering BEFORE Hashem, your God, FROM THE 

MALES OF the flock,[3]   ן תּוֹרֵי יָּא מ ִ ת קוּדְשׁ�  and also offer A — וְנִכְס�

FEAST-OF-HOLIES (shelamim) OFFERING FROM cattle,[4]   תְרָא  בְּא�
מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ�  in the place that Hashem will — דִּי יִתְרְעֵי יְיָ לְא�
FIND FAVORABLE to rest His SHECHINAH there.
 You shall not eat chametz with [the — לָא תֵיכוֹל עֲלוֹהִי חֲמִיעַ .3

pesach offering];[5]   טִּיר  ,ra ther — שִׁבְעָא יוֹמִין תֵּיכוֹל עֲלוֹהִי פ�
for SEVEN DAYS you shall eat MATZAH with it,[6]   עֹנִי  — לְחֵם 
bread of affliction,[7]   יִם רְעָא דְמִצְר� קְתָּא מֵא�  for — אֲרֵי בִּבְהִילוּ נְפ�

3. The pesach offering must be a male sheep or goat 
in its first year (Shemos 12:5). Hence, Onkelos renders 
 ,the flock (a term that includes all sheep and goats) ,צאֹן
as א נ� א] .the males of the flock ,בְּנֵי ע� נ�  may also mean בְּנֵי ע�
the young of the flock, referring to sheep or goats in 
their first year (Me’at Tzori).]

4. The verse cannot mean literally that we shall slaugh-
ter the pesach offering “from the flock and cattle,” since 
the pesach offering may be brought only from the flock 
of sheep and goats (Sifrei). Onkelos therefore reads 
ר ק�  and cattle, as a separate clause, meaning and ,וּב�
[also offer] a feast-of-holies offering from cattle.

The term “feast-of-holies offering” is generally used 
by Onkelos to refer to shelamim offerings (see Vayikra 
3:1 note 1), which may be brought from either flocks 
or cattle. Here, this term refers specifically to the cha-
gigah offering, a shelamim that was generally brought 
together with the pesach on 14 Nissan (Erev Pesach). 
Since the pesach offering must be eaten when one 
begins to feel full, large groups that gathered for the 
Seder would also offer a chagigah, so that the many 
guests could fill themselves with its plentiful meat be-
fore eating their minimal portions of the pesach lamb 
(see Rashi). [Rashbam, however, understands Onkelos 
as referring to voluntary shelamim offerings brought 

on Pesach itself, not the chagigah of Erev Pesach. See 
also Targum Yonasan; and see Minei Targuma for a 
lengthy discussion. For other approaches to the verse, 
see Ramban; Sifrei; Pesachim 70b.]
5. This teaches that the prohibition to eat chametz 
starts from the time when the pesach offering can 
begin to be brought, which is midday of Erev Pesach 
(Pesachim 28b). [By Rabbinic law, the prohibition takes 
effect two hours earlier (ibid. 11b).]

The term יו ל�  means with it (see Rashi to Shemos ע�
12:9, 35:22).
6. We are obligated to eat matzah only on the first night 
of Pesach (Shemos 12:18); the verse means merely that 
if any flour products are eaten, they must be unleav-
ened (Rashi to v. 8, from Pesachim 120a). [Gra (Maaseh 
Rav §181), however, understands this verse to mean 
that we should eat matzah all seven days of Pesach 
(though we are not required to). Thus, although the ob-
ligation applies only the first night, so one who does not 
eat matzah the rest of Pesach has not transgressed, one 
who does eat matzah performs a mitzvah (see also Ibn 
Ezra to Shemos 12:15; Chizkuni there 12:18; Teshuvos 
Chasam Sofer, Yoreh Deah §191; Chiddushei Chasam 
Sofer, Pesachim 35a ד“ה שבעת).]
7. I.e., bread that reminds us of the affliction we 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
2  You shall slaughter the pesach 
offering to Hashem, your God, 
[from] the flock, and cattle, in 
the place that Hashem will 
choose to rest His Name there. 
3  You shall not eat chametz with 
it; for a seven-day period you 
shall eat matzos with it, bread 
of affliction, for in haste did you 
depart from the land of Egypt —  

כְּבָשִׂים  ר ”מִן ה	 ה‘ אֱלהֶֹיך� צֹאן. שֶׁנֶּאֱמ	 ח ל� חְתּ� פֶּס� ב� (ב) וְז�
(ספרי  חֲגִיגָה  ל	 ח  תִּזְבּ	 ר.  ק� וּב� ה):  יב,  (שמות  תִּקָּחוּ“  הָעִזִּים  וּמִן 
ח חֲבוּרָה מְרוּבָּה מְבִיאִים  פֶּס	 ל ה	 קכט; פסחים ע:), שֶׁאִם נִמְנוּ ע	
ע (שם ע.).  שּׂוֹב	 ל ה	 עִמּוֹ חֲגִיגָה (פסחים סט:), כְּדֵי שֶׁיְּהֵא נֶאֱכָל ע	

רְבֵּה בְּפָּסוּק זֶה (ספרי שם; פסחים  בּוֹתֵינוּ דְּבָרִים ה	 וְעוֹד לָמְדוּ ר	
בְּמִצְרָיִם  נּוּ  שֶׁנִּתְע	 זְכִּיר אֶת הָעוֹנִי  ע:): (ג) לֶחֶם עֹנִי. לֶחֶם שֶׁמּ	
חֲמִיץ, וְזֶה  אתָ. וְלאֹ הִסְפִּיק בָּצֵק לְה	 צ� זוֹן י� (ספרי קל): כִּי בְחִפּ�
(ספרי  יִם  מִצְר	 שֶׁל  אֶלָּא  הָיָה  שֶׁלְּךָ  לאֹ  וְחִפָּזוֹן  לְזִכָּרוֹן.  לְךָ  יִהְיֶה 

רש"י 

ר  Oר יִבְח קוֹם֙ אֲש2ׁ מּ� ר בּ	 ק� אן וּב� יך� צֹ֣ יהו֥ה אֱלהֹ� ח ל@ ס	 dּחְתּ� פ Lב וְז�ב

ים  מ" י� ת  Lשִׁבְע ץ  מֵ֔ ח� יו֙  ל� ע� ל  uא־תֹאכ ג לֹֽ ם:  שׁ� שְׁמ֖וֹ  ן  כּ� לְשׁ	 יהו֔ה 

יִם  ֔ רֶץ מִצְר	 ֙ מֵא2 את� צ�֨ ז֗וֹן י� י בְחִפּ� Zּחֶם עֹ֑נִי כ צּ֖וֹת ל2 יו מ	 Fל ל־ע� אכ	 תֹּֽ

יִתְרְעֵי דִּי א תְר� בְּא	 ת  וְנִכְס�
א  יּ� קוּדְשׁ�
מִן תּוֹרֵי

< מִן בְּנֵי 
א נ� >ע� ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� א פִּסְח� וְתִכּוֹס ב

יוֹמִין א שִׁבְע� יע	 Iחֲמ עֲלֽוֹהִי תֵיכוֹל א ל� ג ן: מּ� תּ	 ה שְׁכִנְתֵּהּ א� שְׁר� לְא	 יְי�

יִם דְמִצְר@ א רְע� מֵא	 א קְתּ� נְפ@ בִּבְהִילוּ אֲרֵי נִי *עֹֽ לְחֵם טִּיר פ� עֲלֽוֹהִי תֵּיכוֹל
נְיֵי *נ"א: ע	
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in haste did you depart from the land of Egypt[8] —  בְּדִיל 
יִם דְמִצְר: רְעָא  מֵא� מִפְּקָךְ  יוֹם  יָת  ר  -so that you should re — דְּתִדְכּ�
member the day of your departure from the land of Egypt 
יָּיךְ all the days of your life.[9] — כֹּל יוֹמֵי ח�

חֲמִיר .4 לָךְ  יִתְחֲזֵי   No leaven of yours shall be seen — וְלָא 
יוֹמִין שִׁבְעָא  תְּחוּמָ ךְ  -throughout your bound — בְּכָל 

ary for SEVEN DAYS;   בִּסְרָא מִן  יְבִית   and nothing — וְלָא 
shall remain overnight of the flesh   מְשָׁא בְּר� תִכּוֹס   דִּי 
דְמָאָה ק�  of the offering that you slaughter on — בְּיוֹמָא 
the afternoon of the first day,[10]   פְרָא -until mor — לְצ�
ning.[11]

endured in Egypt (Rashi; see Ramban).
Onkelos’ usage of the word עֹנִי is surprising, as it 

is not an Aramaic term, but a transliteration of the 
Hebrew (Beurei Onkelos). Perhaps Onkelos refrained 
from translating it so as to include the many ex-
positions of our Sages on this word [see Sifrei, and 
Pesachim 36a-b, 115b] (Nesinah LaGer). However, 
some editions of Onkelos have נְיֵי ע�  ’paupers ,לְחֵם 
bread, which accords with the Tannaic view that since 
the word עני is spelled without a vav (i.e., עני rather 
than עוני), it is expounded as though it is vowelized נִי  ,ע�
pauper (see Pesachim 36a, 115b). From this we derive 
that the matzah dough may be kneaded only with wa-
ter, as paupers do, and not with fruit juice or the like 
as wealthy people do (ibid. 36a); and that the matzah 
should be broken on the Seder night, just as a beggar 
eats only half-loaves of leftover bread that he receives 
as handouts (ibid. 115b; see Demai 5:5 with Rash).

8. This is another reason for eating matzah: It reminds 
us of the haste with which we left Egypt, having no 
time to let the dough rise properly [see Shemos 12:34] 
(Rashi, Ramban).

9. Eating the pesach offering and matzah on the 
Seder night will inspire us to remember the Exodus 
throughout the year (Rashi; cf. Mishnah, Berachos 
12b).

10. I.e., the pesach offering which is brought on the 
eve of Pesach (Rashi). The term “first” in this clause 
means the day that comes “first to” — i.e., before — 
the seven days of Pesach (see Rashi, Shemos 12:15).

11. The flesh of the pesach offering had to be com-
pletely eaten on the Seder night. Any of it that was 
left over until the next morning was forbidden and 
had to be burned on the following day (see Shemos 
ibid.).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

so that you should remember the 
day of your departure from the 
land of Egypt all the days of your 
life.

4  No leaven of yours shall be 
seen throughout your bound-
ary for a seven-day period; 
and nothing shall remain 
overnight of the flesh that you 
slaughter on the afternoon of 
the first day, until morning. 

 

יב,  (שמות  וגו‘   ”  הָעָם  ל  יִם ע	 מִצְר	 תֶּחֱז	ק  ”ו	 אוֹמֵר  הוּא  שֶׁכֵּן  שם), 
יוֹם  אֶת  צָּה  מּ	 וְה	 ח  פֶּס	 ה	 ת  אֲכִיל	 יְדֵי  ל  ע	 תִּזְכֹּר.  ן  ע� לְמ� לג): 
עֶרֶב  בּ� ח  תִּזְבּ� אֲשֶׁר  ר  שׂ� בּ� ה� מִן  לִין  י� וְלאֹ  (ד)  צֵאתְךָ: 
לְפִי  דּוֹרוֹת,  ח  בְּפֶס	 לְמוֹתִיר  זְהָרָה  א	 בֹּקֶר.  ל� רִאשׁוֹן  ה� יּוֹם  בּ�
הוּא  כָּאן  הָאָמוּר  רִאשׁוֹן  וְיוֹם  יִם.  מִצְר	 ח  בְּפֶס	 אֶלָּא  ר  נֶאֱמ	 שֶׁלּאֹ 
הָרִאשׁוֹן  יּוֹם  בּ	 ךְ  ”א	 ר:  אָמ	 תְּ  דְּא	 כְּמָה  בְּנִיסָן,  עָשָׂר  רְבָּעָה  א	
כָּתוּב  ה	 לֵּק  שֶׁנִּסְתּ	 וּלְפִי  טו).  יב,  (שמות  מִבָּתֵּיכֶם“  שְׂאֹר  שְׁבִּיתוּ  תּ	
כְּגוֹן  יָמִים“,  ת  ”שִׁבְע	 בְּחֻקּוֹת  בֵּר  לְד	 וְהִתְחִיל  ח  פֶּס	 שֶׁל  מֵעִנְיָנוֹ 
צּוֹת, וְלאֹ יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל גְּבֻלְךָ“,  ל עָלָיו מ	 ת יָמִים תֹּאכ	 ”שִׁבְע	

יָלִין  ”וְלאֹ  ב  כָּת	 שֶׁאִם  זְהִיר,  מ	 הוּא  זְבִיחָה  בְּאֵיזוֹ  לְפָרֵשׁ  ךְ  הוּצְר	
שְׁלָמִים  אוֹמֵר  הָיִיתִי  בֹּקֶר”,  ל	 בָּעֶרֶב  ח  תִּזְבּ	 אֲשֶׁר  בָּשָׂר  ה	 מִן 
נֶאֱכָלִין אֶלָּא לְיוֹם  וְאֵינָן  ל תּוֹתִירוּ  נִּשְׁחָטִים כָּל שִׁבְעָה, כּוּלָּן בְּב	 ה	
ת  חֲגִיג	 בּ	 חֵר,  א	 דָּבָר  הָרִאשׁוֹן“.  יּוֹם  בּ	 ”בָּעֶרֶב  ב  כָּת	 לְכָךְ  יְלָה,  וָל	
יָמִים,  לִשְׁנֵי  שֶׁנֶּאֱכֶלֶת  עָלֶיהָ  וְלִמֵּד  בֵּר,  מְד	 כָּתוּב  ה	 עָשָׂר  רְבָּעָה  א	
וְכֵן  בֵּר,  מְד	 כָּתוּב  ה	 הָרִאשׁוֹן  טוֹב  בְּיוֹם  כָּאן  הָאָמוּר  וְ”הָרִאשׁוֹן” 
ח בָּעֶרֶב לאֹ יָלִין בְּיוֹם  ר חֲגִיגָה אֲשֶׁר תִּזְבּ	 שְׁמָעוּ שֶׁל מִקְרָא: בְּשׂ	 מ	
רְבָּעָה עָשָׂר  ד בֹּקֶר שֶׁל שֵׁנִי, אֲבָל נֶאֱכֶלֶת הִיא בְּא	 טוֹב הָרִאשׁוֹן ע	
(עא.-עא:):  פְּסָחִים  סֶּכֶת  בְּמ	 שְׁנוּיָה  הִיא  וְכָךְ  עָשָׂר,  חֲמִשָּׁה  וּב	

רש"י 

 : יך� יּ; ח	 י  יְמ� ל  כֹּ֖ יִם  ֔ מִצְר	 רֶץ  מֵא2  ֙ אתְך� Wצ אֶת־י֤וֹם  תִּזְכֹּ֗ר  ן  ע	 Oלְמ

ין  Zל א־י� וְלֹֽ ים  מ[ י� ת  Oשִׁבְע לְך�֖  ל־גְּב} בְּכ� ר  שְׂאֹ֛ לְך�֥  ה  אֶ֨ ר� Wד וְלאֹ־י

בֹּֽקֶר:  ל	 רִאשׁ֖וֹן  ה� יּ֥וֹם  בּ	 רֶב  dע בּ� ח  Lּתִּזְב ר  אֲשֶׁ֨ ר  ֗ שׂ� בּ� מִן־ה	

יךְ: יּ� ח	 יוֹמֵי כֹּל יִם דְמִצְר@ א רְע� מֵא	 ךְ מִפְּק� יוֹם ת י� ר דְּתִדְכּ	 בְּדִיל

יְבִית א וְל� א יוֹמִין שִׁבְע� ךְ תְּחוּמ� ל בְּכ� חֲמִיר ךְ ל� יִתְחֲזֵי א וְל� ד

א: פְר� לְצ	 ה א� דְמ� ק	 א בְּיוֹמ� א מְשׁ� בְּר	 תִכּוֹס דִּי א בִּסְר� מִן
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פִּסְחָא .5 יָת  לְמִכֹּס  רְשׁוּ  לָךְ   You are not PERMITTED to — לֵית 
slaughter the pesach offering   ְחֲדָא מִקִּרְוָיך  in any one — בּ�

of your CITIES[12]   ְדִּי יְיָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָך — that Hashem, your God, 
gives you;
תְרָא .6  דִּי יִתְרְעֵי   rather, you shall go to the place[13] — אֱלָהֵן לְא�

שְׁכִנְתֵּהּ שְׁרָאָה  לְא� אֱלָהָךְ   that Hashem, your God, will — יְיָ 
FIND FAVORABLE to rest His SHECHINAH —   מָּן תִּכּוֹס יָת פִּסְחָא  תּ�
מְשָׁא  there shall you slaughter the pesach offering in the — בְּר�
afternoon,   שִׁמְשָׁא ל  ן   ,when the sun descends — כְּמֵע�  זְמ�
at the time of your departure from Egypt.[14] — מִפְּקָךְ מִמִּצְרָיִם

וְתֵיכוֹל .7 שֵּׁל   You shall cook[15] it and you shall eat it — וּתְב�
בֵּהּ אֱלָהָךְ  יְיָ  יִתְרְעֵי  דִּי  תְרָא   ,in the place that Hashem — בְּא�

your God, will FIND FAVORABLE,   ְפְרָא וּתְהָךְ לְקִרְוָיך  — וְתִתְפְּנֵי בְצ�
and you may turn back in the morning and go home to your 
CITIES.[16]

12. See above, 5:14 note 22.
13. The elucidation is based on Ramban to Bereishis 
49:29, first approach. Some texts of Onkelos read 
א תְר�  in the place, etc. See Ramban there, who notes ,בְּא�
that the term אֶל sometimes means “in.”
14. The verse gives three different times for making the 
pesach offering: the afternoon, i.e., the eve of Pesach; 
when the sun descends, i.e., the first night of Pesach; 
and the time of your departure from Egypt, i.e., the next 
morning, which is when the nation departed Egypt 
(see note 2). These three times refer to the three dif-
ferent facets of the commandment that are mentioned 
in this passage: The slaughter and blood service was 

performed in the afternoon; the flesh was eaten at 
night; and if anything was left over until morning, it 
became disqualified and had to be burned (Rashi; see 
Berachos 9a for another approach; and see HaKesav 
VeHaKabbalah).
15. The pesach offering must be roasted (Shemos 
12:8-9). The term בִּשּׁוּל, cooking, though usually used for 
cooking in liquid in a pot, can sometimes be used as a 
general term for preparing food (Rashi, with Chizkuni; 
see II Divrei HaYamim 35:13). Indeed, Targum 
Yonasan renders �ּלְת .you shall roast ,וְתִטְווֹן as וּבִשׁ�
16. When one brings an offering in the Beis HaMikdash, 
he may not leave Yerushalayim immediately; rather, 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
5  You are not able to slaughter 
the pesach offering in one of 
your gates that Hashem, your 
God, gives you; 6  rather, [go] to 
the place that Hashem, your 
God, will choose to rest His 
Name — there shall you slaugh-
ter the pesach offering in the af-
ternoon, when the sun descends, 
at the time of your departure 
from Egypt. 7  You shall cook 
and eat [it] in the place that 
Hashem, your God, will choose, 
and you may turn back in the 
morning and go to your tents. 

 

הֲרֵי  יִם.  מִמִּצְר� צֵאתְך�  מוֹעֵד  שֶּׁמֶשׁ  ה� כְּבוֹא  עֶרֶב  בּ� (ו) 
עְלָה זְבָחֵהוּ, וּכְבוֹא  רֶב מִשֵּׁשׁ שָׁעוֹת וּלְמ	 ע� נִּים חֲלוּקִים: בּ� שְׁלשָֹׁה זְמ	
עֲשֶׂה  ר נ	 תָּה שׂוֹרְפֵהוּ, כְּלוֹמ	 שֶּׁמֶשׁ תֹּאכְלֵהוּ, וּמוֹעֵד צֵאתְך� א	 ה�

לְתָּ.  וּבִשּׁ� (ז)  ט.):  ברכות  קלג;  (ספרי  שְּׂרֵיפָה  ה	 לְבֵית  וְיֵצֵא  נוֹתָר 
נִית�  וּפ� מא):  בא  (מכילתא  בִּישׁוּל  קָרוּי  הוּא  ף  שֶׁא	 אֵשׁ,  צְלִי  זֶהוּ 
יוֹם  מוֹצָאֵי  שֶׁל  יְלָה  ל	 לִינָה  שֶׁטָּעוּן  מֵּד  מְל	 שֵׁנִי,  שֶׁל  לְבָקְרוֹ  בּקֶֹר.  ב�

רש"י 

אֲשֶׁר־יהו֥ה  יך�  רֶ֔ שְׁע� ד  Oח בְּא	 ח  ס	 פּ� אֶת־ה	 לִזְבֹּ֣ח	  ל  mתוּכ א  ה לֹ֥

יהו֤ה  ר  ֨ אֲשֶׁר־יִבְח	 ק֞וֹם  מּ� אִם־אֶל־ה	 י  ו כִּ֠ ךְ:  ל� ן  נֹת� יך�  אֱלהֹ�

כְּב֣וֹא  רֶב  ע� בּ� ח  ס	 פּ� אֶת־ה	 ח  Lּתִּזְב ם  שׁ� שְׁמ֔וֹ  ן  Tּכ לְשׁ	  ֙ יך� אֱלהֶֹ֨

ק֕וֹם  מּ� בּ	  ֔ לְתּ� כ	 iוְא  ֙ לְתּ� ז וּבִשּׁ	 יִם:  מִמִּצְר� אתְך�֥  Wצ ד  Xמוֹע מֶשׁ  שֶּׁ֔ ה	

 : יך� ל; ה� לְאֹֽ כְתּ�  ל	 וְה� בֹּ֔קֶר  ב	 ית�  Zנ וּפ� בּ֑וֹ  יך�  אֱלהֹ� יהו֥ה  ר  יִבְח� ר  אֲשׁ%

יְי� דִּי יךְ מִקִּרְו� א חֲד� בּ	 א פִּסְח� ת י� לְמִכֹּס רְשׁוּ ךְ לֵית ל� ה

יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� *לְא	 הֵן אֱל� ו ךְ: ל� הֵב י� ךְ ה� אֱל�

ל כְּמֵע	 א מְשׁ� בְּר	 א פִּסְח� ת י� תִּכּוֹס ן מּ� תּ	 ה שְׁכִנְתֵּהּ א� שְׁר� לְא	 ךְ ה� אֱל�

א תְר� בְּא	 וְתֵיכוֹל שֵּׁל וּתְב	 ז יִם: מִמִּצְר� ךְ מִפְּק� ן זְמ	 א שִׁמְשׁ�

יךְ: **לְקִרְו� ךְ וּתְה� א פְר� בְצ	 וְתִתְפְּנֵי בֵּהּ ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי
ךְ שְׁכְּנ� א **נ“א: לְמ	 תְר� *נ"א: בְּא	

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



183 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS RE’EH  16 / 8-9 

טִּירָא .8 פּ� תֵּיכוֹל  יוֹמִין  -For SIX DAYS you shall eat MAT — שִׁתָּא 

ZAH,[17]   ְאֱלָהָך יְיָ  קֳדָם  כְּנִישׁ  שְׁבִיעָאָה   and on the — וּבְיוֹמָא 
seventh day there shall be an assembly[18] BEFORE Hashem, 
your God;   עְבֵּד עִיבִידָא .you shall not perform labor — לָא ת�

 Seven weeks shall you count for — שִׁבְעָא שָׁבוּעִין תִּמְנֵי לָךְ .9
yourselves;   גְּלָא -from when the sickle be — מִשֵּׁירָיוּת מ�

gins to be used   אֲרָמוּתָא ד� עוּמְרָא  ד  חֲצ�  IN REAPING the — בּ�
produce for THE OMER OF THE RAISING[19]   תְּשָׁרֵי לְמִמְנֵי שִׁבְעָא 
.you shall begin counting seven weeks — שָׁבוּעִין

as a show of respect, he must remain there overnight 
(Sifrei).

A simple reading of the verse implies that one may 
leave for home the morning after the pesach is offered, 
which is the first day of Pesach. Rashi states, however, 
that it actually refers to the next morning — the second 
day of Pesach (the first day of Chol HaMoed). It can-
not mean that one may leave at daybreak on the first 
day of Pesach, for one must be in Yerushalayim that 
day to fulfill the obligation of ה  appearing in the ,רְאִיּ�
Beis HaMikdash on Yom Tov, and to bring an ה ת רְאִיּ�  עוֹל�
(olah of appearance) offering at that time (see note 26 
below). Rather, the verse means that after making the 
ה ת רְאִיּ�  offering on the first day of Yom Tov, one shall עוֹל�
remain in Yerushalayim overnight on account of that 
offering, and turn back to his home the next morning 
(Rashi to Succah 47a ד“ה ולינה; cf. Rashi to Chagigah 
17b בבקר ופנית   who explains that one cannot go ,ד“ה 
home on the first day of Yom Tov because of the techum 
restriction; see Tosafos there ד“ה דכתיב).

Others interpret the verse as referring literally to 
the morning after the pesach offering is made, which is 
the first day of Yom Tov, and they explain that it does 
not refer to returning home, but rather to relocating 
to tents that were set up just outside Yerushalayim, 

in order to ease the crowding in the city (Ibn Ezra, 
Rabbeinu Bachya; see also Rashi to Pesachim 95b ד“ה 
לינה  This explains why the verse uses the term .(טעון 
לֶיך� תֶּיך� to your tents, and not ,לְאֹה� .to your homes ,לְב�

Onkelos’ rendering of לֶיך� יךְ as לְאֹה�  ,to your cities ,לְקִרְו�
accords with the first approach. Some editions, how-
ever, read ְך שְׁכְּנ�  to your tent, which accords with the ,לְמ�
latter approach (Me’at Tzori).
17. As explained in note 6, this does not mean we are 
obligated to eat matzah for six days, but rather, that 
any bread we eat must be unleavened (Rashi; see there 
for why the Torah mentions six days).
18. Rashi cites two interpretations of the word עֲצֶרֶת: 
a restraining, i.e., a day of refraining from labor; or, an 
assembly, i.e., a day of gathering together for festive 
meals [or for prayer; Targum Yonasan]. Onkelos’ ׁכְּנִיש 
follows the latter approach.
19. I.e., the omer offering, brought on the second day of 
Pesach. [“Omer of the raising” is Onkelos’ rendering of 
ה תְּנוּפ� -reflecting the Torah’s com ,(in Vayikra 23:15) עֹמֶר ה�
mand (ibid. v. 11) to “raise” the omer (see note 14 there).]

The simple reading of the phrase ה מ� קּ� בּ� חֶרְמֵשׁ  חֵל   ,מֵה�
from when the sickle begins [to be put] to the standing 
crop, indicates that the seven weeks are counted from 
whenever grain is first reaped in Eretz Yisrael. Since the 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

8  For a six-day period you shall 
eat matzos and on the seventh 
day an assembly to Hashem, your 
God; you shall not perform labor.

9  Seven weeks shall you 
count for yourselves; from when 
the sickle begins [to be put] to 
the standing crop you shall 
begin counting seven weeks. 

 

וּבְמָקוֹם  צּוֹת.  מ� ל  תֹּאכ� מִים  י� שֵׁשֶׁת  (ח)  קלד):  (ספרי  טוֹב 
ת יָמִים“ (לעיל פסוק ג; שמות יב, טו), שִׁבְעָה  חֵר הוּא אוֹמֵר ”שִׁבְע	 א	
ת  ל אֲכִיל	 חֵר, לִמֵּד ע	 וְשִׁשָּׁה מִן הֶחָדָשׁ (ספרי שם). דָּבָר א	 יָּשָׁן,  מִן ה	
שֶׁהֲרֵי  יָמִים,  לְשֵׁשֶׁת  לָמֵד  תָּה  א	 וּמִכָּאן  חוֹבָה,  שֶׁאֵינָהּ  שְּׁבִיעִי  בּ	 צָּה  מ	
צָּה בּוֹ חוֹבָה  ת מ	 מֵּד שֶׁאֵין אֲכִיל	 כְּלָל לְל	 שְׁבִיעִי בִּכְלָל הָיָה וְיָצָא מִן ה	
כְּלָל כּוּלּוֹ יָצָא,  ל ה	 מֵּד ע	 צְמוֹ יָצָא, אֶלָּא לְל	 ל ע	 מֵּד ע	 אֶלָּא רְשׁוּת, וְלאֹ לְל	

כָּתוּב  שֶׁה	 הָרִאשׁוֹן  יְלָה  מִלּ	 חוּץ  רְשׁוּת,  כּוּלָּם  ף  א	 רְשׁוּת  שְּׁבִיעִי  ה  מ	
פסחים  יח;  יב,  (שמות  צּתֹ“  מ	 תֹּאכְלוּ  ”בָּעֶרֶב  ר  שֶׁנֶּאֱמ	 חוֹבָה,  קְבָעוֹ 
מְּלָאכָה (ספרי קלה;  צְמְךָ מִן ה	 ה‘ אֱלהֶֹיךָ. עֲצוֹר ע	 קכ.): עֲצֶרֶת ל�
טו:),  (ביצה  וּמִשְׁתֶּה  אֲכָל  מ	 שֶׁל  כְּנוּפְיָא  חֵר,  א	 דָּבָר  יח.).  ט.,  חגיגה 
חֶרְמֵשׁ  חֵל  מֵה� (ט)  יג:טו):  (שופטים  אוֹתָךְ“  נָּא  עְצְרָה  ”נ	 לְשׁוֹן 
קלו):  (ספרי  קָּצִיר  ה	 רֵאשִׁית  שֶׁהוּא  הָעוֹמֶר  ר  מִשֶּׁנִּקְצ	 ה.  מ� קּ� בּ�

רש"י 

יהו֣ה  ל@ רֶת֙  עֲצֶ֨ י  שְּׁבִיעִ֗ ה	 יּ֣וֹם  וּב	 צּ֑וֹת  מ	 ל  Oתֹּאכ ים  מ= י� שֶׁת  ח שׁ�

ר־ תִּסְפּ� בֻעֹ֖ת  שׁ� ה  Fה: ס ט שִׁבְע אכ� מְל� ה  עֲשׂ� ת@ א  לֹ֥ יך�  אֱלהֶֹ֔

בֻעֽוֹת:  שׁ� ה  שִׁבְע� לִסְפֹּ֔ר  ל  Tח תּ� ה  ֔ מ� קּ� בּ	 חֶרְמֵשׁ֙  ל  sח ה� Wמ ךְ  ל�

ם יְי� קֳד� כְּנִישׁ ה א� שְׁבִיע� א וּבְיוֹמ� א טִּיר� פּ� תֵּיכוֹל יוֹמִין א שִׁתּ� ח

תִּמְנֵי בוּעִין שׁ� א שִׁבְע� א: עִיבִיד� עְבֵּד ת	 א ל� ךְ ה� אֱל�

בוּעִין: שׁ� א שִׁבְע� לְמִמְנֵי רֵי תְּשׁ� א  ד עוּמְר� חֲצ� בּ�
א מוּת� אֲר� >ד� א גְּל� מ	 יוּת מִשֵּׁיר� ךְ ל�
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184 / דברים — פרשת ראה  טז / י־יא 

אֱלָהָךְ .10 יְיָ  קֳדָם  יָּא  דְשָׁבוּע� גָּא  ח� עְבֵּד  -Then you shall ob — וְת�
serve the Festival of Weeks (i.e., Shavuos) BEFORE 

Hashem, your God;   ת יְדָךְ דִּי תִתֵּן ת נִדְב�  the voluntary — מִסּ�
gift that you give on the festival should be commensurate[20] 
 ,with how much Hashem, your God — כְּמָא דִי יְבָרֵכִנָּךְ יְיָ אֱלָהָךְ
will have blessed you.

אֱלָהָךְ .11 יְיָ  קֳדָם   ,You shall rejoice before Hashem — וְתֶחֱדֵי 
your God —   ְמְתָך בְדָּךְ וְא� תָּךְ וְע� תְּ וּבְרָךְ וּבְר�  you, your — א�

son, your daughter, your slave, your maidservant,   וְלֵוָאָה 
רְמְלָא דִּי בֵינָךְ תְמָא וְא�  and the Levi who is in — דִּי בְקִרְוָיךְ וְגִיּ וֹרָא וְי�
your CITIES, the proselyte, the orphan, and the widow who 
are among you,[21]   מָּן שְׁרָאָה שְׁכִנְתֵּהּ תּ� תְרָא דִּי יִתְרְעֵי יְיָ אֱלָהָךְ לְא�  בְּא�
— in the place that Hashem, your God, will FIND FAVORABLE 
to rest His SHECHINAH there.

barley for the omer offering is the first grain to be reaped 
in the spring — as it is prohibited to reap any grain 
before that of the omer (Vayikra 23:10; Menachos 70b) — 
Onkelos renders ה מ� קּ� -as “in reap (”to the standing crop“) בּ�
ing the omer of the raising” (see Rashi with Mizrachi). 
Indeed, the Torah states in Vayikra 23:15 that the seven 
weeks are counted from the day that the omer is brought, 
which is also the date of its reaping (Menachos 66a).

Onkelos’ rendering fits with the plain meaning of the 
verse: the reaping of the omer’s grain is when the sickle 
is first put to the standing crop [ה מ�  since all the grain ,[ק�
must still be standing at that time. This also explains 
why the verse specifies the sickle, for it teaches that 
the grain for the omer should be cut specifically with a 
sickle (Malbim; see Mishnah, Menachos 10:3 [65a] with 
Tiferes Yisrael §19).
20. The verse’s term ת  ,which Onkelos uses as well ,מִסּ�

is a form of the Aramaic word for “enough” (Teshuvos 
Donash ibn Labrat, p. 19; see Rashi; cf. Machberes 
Menachem ibn Sarok, מס  .(cited by Me’at Tzori ,ע‘ 
Indeed, Onkelos uses this word as the translation 
for the Hebrew דֵּי [above, 15:8] (Rabbeinu Bachya, 
Mizrachi). The verse means that the sum of your dona-
tions should be “enough” to reflect the measure of the 
blessing that Hashem has bestowed upon you.

“The voluntary gift” refers to ה לְמֵי שִׂמְח�  shelamim ,שׁ�
offerings of joy, that are brought on Yom Tov. The Torah 
commands one to bring as many offerings as he can 
afford, and to invite many guests — particularly the 
needy — who will partake of these offerings and rejoice 
together with him (Rashi). Accordingly, the next verse, 
You shall rejoice…, reads as a follow-up to this verse.
21. The verse lists eight categories of people that 
one should include in his own joy. Of them, four 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
10  Then you shall observe the 
Festival of Shavuos for Hashem, 
your God — [with] the voluntary 
gift that you give commensurate 
with how much Hashem, your 
God, will have blessed you. 11  You 
shall rejoice before Hashem, your 
God — you, your son, your daugh-
ter, your slave, your maidservant, 
the Levi who is in your gates, the 
proselyte, the orphan, and the 
widow who are among you — in 
the place that Hashem, your God, 
will choose to rest His Name there. 

 

בְּרָכָה, הָבֵא  לְפִי ה	 כֹּל  יָדְךָ, ה	 ת  דְךָ. דֵּי נִדְב	 ת י� ת נִדְב� (י) מִסּ�
לֵּוִי  וְה� (יא)  סד):  (ספרי  לֶאֱכוֹל  קְרוּאִים  דֵּשׁ  וְק	 שִׂמְחָה  לְמֵי  שׁ	

שֶׁלְּךָ:  רְבָּעָה  כְּנֶגֶד א	 שֶׁלִּי  רְבָּעָה  א	 ה.  נ� לְמ� א� תוֹם וְה� יּ� גֵּר וְה� וְה�
מֵּח	 אֶת שֶׁלִּי, אֲנִי  תָּה מְשׂ	 תֶךָ. אִם א	 אֲמ� בְדְּך� ו� בִנְך� וּבִתֶּך� וְע�

רש"י 

דְך�֖  י� ת  Lנִדְב ת  מִסּ� יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ל@ בֻעוֹת֙  שׁ� ג  uח ית�  שִׂ֜ י וְע�

 ֞ חְתּ� מ	 יא וְשׂ�  : יך� אֱלהֹ; יהו֥ה  רֶכְך�֖  יְב� ר  אֲשׁ% כּ@ ן  xּתִּת ר  אֲש2ׁ

 ֒ ך� תֶ֒ אֲמ� ו@ בְדְּך�֣  וְע	  ֘ ך� וּבִתֶּ֘ וּבִנְך�֣  ה  ֨ תּ� א	 יך�  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   | י  Tלִפְנ

ר  אֲש2ׁ ה  נ� לְמ� א	 וְה� ת֥וֹם  יּ� וְה	 ר  גּ? וְה	 יך�  רֶ֔ בִּשְׁע� ר  אֲש2ׁ לֵּוִי֙  וְה	

ם:  שׁ� שְׁמ֖וֹ  ן  כּ� לְשׁ	 יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ר֙  יִבְח	 ר  אֲשׁ~ ק֗וֹם  מּ� בּ	 ך�  בְּקִרְבּ]

ךְ יְד� ת נִדְב	 ת מִסּ	 ךְ ה� אֱל� ם יְי� קֳד� א יּ� בוּע	 דְשׁ� א גּ� ח	 עְבֵּד וְת	 י

וְתֶחֱדֵי יא ךְ: ה� אֱל� יְי� ךְ רֵכִנּ� יְב� א דִי כְּמ� תִתֵּן דִּי

ךְ מְת� וְא	 ךְ בְדּ� וְע	 ךְ תּ� וּבְר	 ךְ וּבְר� תְּ א	 ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד�

דִּי א רְמְל� וְא	 א תְמ� וְי	 א וְגִיּוֹר� יךְ בְקִרְו� דִּי ה א� וְלֵו�

ן: מּ� תּ	 ה שְׁכִנְתֵּהּ א� שְׁר� לְא	 ךְ ה� אֱל� יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� בְּא	 ךְ בֵינ�
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בְּמִצְרָיִם .12 הֲוֵיתָא  בְדָּא  ע� אֲרֵי  ר  -You shall remem — וְתִדְכּ�
ber that you were a slave in Egypt,   יָת עְבֵּד  וְת� ר   וְתִטּ�

הָאִלֵּין יָּא   and you shall observe and perform these — קְיָמ�
STATUTES.[22]

יוֹמִין .13 שִׁבְעָא  לָךְ  עְבֵּד  תּ� יָּא  לּ� דִמְט� גָּא   The Festival of — ח�
Shelters (i.e., Succos)[23] shall you make for yourself for 

SEVEN DAYS   ְרְתָּך עֲצ�  at the time of year — בְּמִכְנְשָׁךְ מֵאִדְּרָךְ וּמִמּ�
when you GATHER IN the produce from your threshing floor 
and from your wine vat.

גָּךְ .14 תְּ   — You shall rejoice on your festival — וְתֶחֱדֵי בְּח�  א�
מְתָךְ בְדָּךְ וְא� תָּךְ וְע�  ,you, your son, your daughter — וּבְרָךְ וּבְר�

your slave, your maidservant,   לְתָּא רְמ� תְמָא וְא�  וְלֵוָאָה וְגִיּוֹרָא וְי�
בְקִרְוָיךְ  ,and the Levi, the proselyte, the orphan — בְקִרְוָיךְ דִּי 
and the widow who are in your CITIES.

 For SEVE N DAYS shall you — שִׁבְעָא יוֹמִין תֵּחוֹג קָדָם יְיָ אֱלָהָךְ .15
celebrate BEFORE Hashem, your God,   תְרָא דִּי יִתְרְעֵי  בְּא�

 אֲרֵי   ,in the place that Hashem will FIND FAVORABLE — יְיָ

are members of one’s own household, and four are 
needy people. Hashem says, “Your four correspond 
to My four (i.e., the needy); if you gladden Mine, I 
will gladden yours” (Rashi). This explains why “your 
slave” and “your maidservant” appear in the verse 
earlier than the latter four, though they are of lower 
status.

22. See above, 11:32 note 10.
23. The name Succos — “Shelters” — is a reference to 
the mitzvah of dwelling in the succah. The Hebrew 
word סֻכּוֹת and its Aramaic translation, א יּ� לּ�  are ,מְט�
related to the Hebrew שׂכך and the Aramaic טלל (see 
Shemos 25:20, 33:22; Onkelos, Bereishis 19:8, Shemos 
25:20), which mean cover or shelter. [The Aramaic 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

12  You shall remember that you 
were a slave in Egypt, and you 
shall observe and perform these 
decrees.

13  The Festival of Succos shall 
you make for yourself for a seven-
day period, when you bring in 
from your threshing floor and from 
your wine vat. 14  You shall rejoice 
on your festival — you, your son, 
your daughter, your slave, your 
maidservant, the Levi, the pros-
elyte, the orphan, and the widow 
who are in your gates. 15  For a sev-
en-day period shall you celebrate 
to Hashem, your God, in the place 
that Hashem will choose, for 

 

כִּי  רְתּ�  כ� וְז� (יב)  אגדה):  מדרש  יח;  (תנחומא  שֶׁלָּךְ  אֶת  מֵּח	  מְשׂ	
אֶת  עֲשֶׂה  וְת	 שֶׁתִּשְׁמוֹר  פְּדִיתִיךָ,  כֵּן  מְנָת  ל  ע	 וגו‘.  יִית�  ה� עֶבֶד 
הָאָסִיף,  ן  בִּזְמ	 סְפְּךָ.  בְּא� (יג)  קטו):  שלח  (ספרי  הָאֵלֶּה  חֻקִּים  ה	

רְנְך�  סְפְּך� מִגּ� חֵר, בְּא� יִץ. דָּבָר א	 קּ	 יִת פֵּירוֹת ה	 בּ	 כְנִיס ל	 תָּה מ	 שָׁא	
סּוּכָּה בִּפְסוֹלֶת גּוֹרֶן וָיָקֶב (סוכה  כְּכִין אֶת ה	 וּמִיִּקְבֶךָ, לִמֵּד שֶׁמְּס	

יב.; ראש השנה יג.): 

רש"י 

ים  חֻקּ= ית� אֶת־ה@ שִׂ֔ וְע�  iּרְת מ	 יִם וְשׁ� בְּמִצְר� ית�  י= בֶד ה� ֔ כִּי־ע% רְתּ� כ	 iיב וְז

פ  לֶּה:  Wא ה�

רְנְך�֖  מִגּ�  ֔ סְפְּך� ֨ בְּא� ים  מ[ י� ת  Oשִׁבְע לְך�֖  ה  עֲשׂ% תּ@ ת  סֻּכֹּ֛ ה	 ג  pמפטיר יג ח

ך�  תֶ֔ אֲמ� ו@ בְדְּך�֣  וְע	  ֙ ך� וּבִתֶּ֨ וּבִנְך�֤  ה  ֨ תּ� א	 ך�  yּג בְּח	 חְתּ�  מ	 יד וְשׂ�  : ך� וּמִיִּקְב;

ת  Oטו שִׁבְע  : יך� ר; בִּשְׁע� ר  אֲשׁ% ה  נ� לְמ� א	 וְה� ת֥וֹם  יּ� וְה	 ר  גּ? וְה	 לֵּוִ֗י  וְה	

י  Zּכ יהו֑ה  ר  Oאֲשֶׁר־יִבְח ק֖וֹם  מּ� בּ	 יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ל@ חֹג֙  תּ� ים  מִ֗ י�

א יּ� מ� קְי� ת י� עְבֵּד וְת	 ר וְתִטּ	 יִם בְּמִצְר� א ית� Wהֲו א בְדּ� ע	 אֲרֵי ר וְתִדְכּ	 יב

אִלֵּין: ה�

ךְ מֵאִדְּר� ךְ בְּמִכְנְשׁ� יוֹמִין א שִׁבְע� ךְ ל� עְבֵּד תּ	 א יּ� לּ	 דִמְט	 א גּ� ח	 יג

ךְ מְת� וְא	 ךְ בְדּ� וְע	 ךְ תּ� וּבְר	 ךְ וּבְר� תְּ א	 ךְ גּ� בְּח	 וְתֶחֱדֵי יד ךְ: רְתּ� עֲצ	 וּמִמּ	

א שִׁבְע� טו יךְ: בְקִרְו� דִּי א לְתּ� רְמ	 וְא	 א תְמ� וְי	 א וְגִיּוֹר� ה א� וְלֵו�

אֲרֵי יְי� יִתְרְעֵי דִּי א תְר� בְּא	 ךְ ה� אֱל� ם יְי� ד� ק� תֵּחוֹג יוֹמִין
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יְדָיךְ עוֹבָדֵי  וּבְכָל  לְתָּךְ  עֲל� בְּכֹל  אֱלָהָךְ  יְיָ   ,for Hashem — יְבָרְכִנָּךְ 
your God, will have blessed you in all your crop and in all 
your handiwork   חָדֵי ם  בְּר�  and you will only be — וּתְהֵי 
joyous.[24]

תָּא .16 זִמְנִין בְּשׁ�  יִתְחֲזוֹן כָל דְּכוּרָךְ   Three times a year — תְּלָת 
אֱלָהָךְ יְיָ   all your MALES shall appear[25] before — קֳדָם 

Hashem, your God,   יִתְרְעֵי דִּי  תְרָא   in the place that — בְּא�
He will FIND FAVORABLE:   יָּא דְשָׁבוּע� גָּא  וּבְח� יָּא  טִּיר� דְפ� גָּא   בְּח�
יָּא לּ� דִמְט� גָּא   on the Festival of Matzos, the Festival of — וּבְח�
WEEKS, and the Festival of SHELTERS;   ָיְי קֳדָם  יִתְחֲזוֹן   וְלָא 
-and THEY shall not appear before Hashem empty — רֵיקָנִין
handed.[26]

 As Rashi explains [.צל is related to the Hebrew טלל
(Succah 2a ד“ה ושחמתה), the succah gets its name from 
the s’chach on the succah’s roof, which provides shelter 
from the sun for those inside (see Me’at Tzori).

24. Understood simply, Hashem assures us here that 
we will only be joyous; nothing will mar our joy on 
Succos. Alternatively, this is a command: You shall only 
be joyous. This comes to teach that one must be joyous 
not only on the seven days of Succos [as stated in v. 
14] but also on the night of Shemini Atzeres (Rashi). 
[The verse says “only” joyous because the other mitzvos 
that apply on Succos (succah, lulav) do not apply on 
Shemini Atzeres (Gra in Kol Eliyahu).]

25. The verse says אֶה  ,shall appear, in singular form ,יֵר�
so ל זְכוּרְך� -means all your malehood; but Onkelos ren כּ�
ders יִתְחֲזוֹן, shall appear, in plural form, so ל זְכוּרְך� ל) כּ�  כ�
ךְ  in Aramaic) means all your males. Some editions דְּכוּר�
read יִתְחֲזֵי, shall appear, in singular form.

26. This teaches that every male who comes to the 

Beis HaMikdash on the festivals of Pesach, Shavuos 
and Succos must bring an olah offering, known as the 
ה ת רְאִיּ�  olah of appearance, so as not to come to the ,עוֹל�
Beis HaMikdash empty-handed (see note 16). In ad-
dition, he must bring at least one chagigah offering, 
which is a shelamim, in honor of the festival [aside 
from the chagigah brought on the eve of Pesach; see 
note 4] (Rashi).

The word ם  in the verse can be understood as an רֵיק�
adverb, describing the manner in which people might 
come — empty-handed. This would be translated 
as ן  .(see Onkelos, Bereishis 31:42; above, 15:13) רֵיק�
Onkelos’ plural נִין  seems to refer to the people who רֵיק�
come without an offering as “empty-handed ones” 
(Lechem VeSimlah to Shemos 23:15; Me’at Tzori). In 
addition to the simple meaning, this conveys that the 
people should not appear before Hashem in a state of 
spiritual emptiness. As Targum Yonasan renders it: 
You may not be seen before Hashem, your God, empty of 
mitzvos (Raza D’Shabbos [Kretchnif]).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

Hashem will have blessed you 
in all your crop and in all your 
handiwork, and you will only be 
joyous.

16  Three times a year all your 
malehood shall appear before 
Hashem, your God, in the place 
that He will choose: on the Fes-
tival of Matzos, the Festival of 
Shavuos, and the Festival of 
Succos; and he shall not appear 
before Hashem empty-handed. 

 

מֵחַ. לְפִי פְשׁוּטוֹ אֵין זֶה לְשׁוֹן צִוּוּי אֶלָּא לְשׁוֹן  ךְ שׂ� יִית� א� (טו) וְה�
חֲרוֹן  בּוֹת לֵיל יוֹם טוֹב הָא	 לְמוּדוֹ לָמְדוּ מִכָּאן, לְר	 בְטָחָה. וּלְפִי תּ	 ה	

אֶה אֶת פְּנֵי ה‘  לְשִׂמְחָה (ספרי קמב; סוכה מח.): (טז) וְלאֹ יֵר�
לְמֵי חֲגִיגָה (ספרי קמג):  ם. אֶלָּא הָבֵא עוֹלוֹת רְאִיָּיה וְשׁ	 רֵיק�

רש"י 

יך�  דֶ֔ י� ה  Tׂעֲש מ@ וּבְכֹל֙   ֙ תְך� תְּבוּא� בְּכֹ֤ל  יך�  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   ֞ רֶכְך� יְב�

 ֜ ל־זְכ֨וּרְך� כ� אֶה֩  ר� Wי ה  ֡ נ� שּׁ� בּ	  | ים  Zמ פְּע� ל֣וֹשׁ  טז שׁ�  : ח	 Wמ שׂ� ךְ  Lא ית�  י= וְה�

צּ֛וֹת  מּ	 ה	 ג  pבְּח ר  ֔ יִבְח� ר  אֲש2ׁ קוֹם֙  מּ� בּ	 יך�  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   | י  Tאֶת־פְּנ

ם:  י יהו֖ה רֵיק� ה אֶת־פְּנ� dא ר� Wא י סֻּכּ֑וֹת וְלֹ֧ ג ה	 Oבֻע֖וֹת וּבְח שּׁ� ג ה	 Lוּבְח

יךְ יְד� דֵי עוֹב� ל וּבְכ� ךְ לְתּ� עֲל	 בְּכֹל ךְ ה� אֱל� יְי� ךְ רְכִנּ� יְב�

ךְ דְּכוּר� ל כ� *יִתְחֲזוֹן א תּ� בְּשׁ	 זִמְנִין ת תְּל� טז דֵי: ח� ם בְּר	 וּתְהֵי

א יּ� טִּיר	 דְפ	 א גּ� בְּח	 יִתְרְעֵי דִּי א תְר� בְּא	 ךְ ה� אֱל� יְי� ם קֳד�

נִין: רֵיק� יְי� ם קֳד� *יִתְחֲזוֹן א וְל� א יּ� לּ� דִמְט� א גּ� וּבְח	 א יּ� בוּע� דְשׁ� א גּ� וּבְח	

*נ"א: יִתְחֲזֵי
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ת יְדֵהּ .17 תְּנ� ר כְּמ� -Every man shall make offerings accord — גְּב�
ing to what his hand can give,   ב ייָ אֱלָהָךְ דִּי יְה�  כְּבִרְכְּתָא ד�

 ,in accordance with the blessing of Hashem, your God — לָךְ
that He has given you.[27]

27. A wealthy person should bring numerous olah and 
chagigah offerings, and invite many guests to partake 

of the chagigahs (Rashi, from Chagigah 8b; see note 
20).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

17  Every man according to what 
his hand can give, in accordance 
with the blessing of Hashem, 
your God, that He has given you.

 

רְבֵּה וּנְכָסִים מְרוּבִּים, יָבִיא עוֹלוֹת מְרוּבּוֹת וּשְׁלָמִים מְרוּבִּים (שם; חגיגה ח:): דוֹ. מִי שֶׁיֵּשׁ לוֹ אוֹכְלִין ה	 ת י� תְּנ� (יז) אִישׁ כְּמ�
רש"י 

ךְ:  ס ס ס  ן־ל� ת	 ר נ� יך� אֲשׁ% ת יהו֥ה אֱלהֹ� ד֑וֹ כְּבִרְכּ� ת י� Oתְּנ ישׁ כְּמ	 יז א=

קכ''ו פסוקים. פליא''ה סימן. 

ךְ: ל� ב יְה	 דִּי ךְ ה� אֱל� יי� ד	 א כְּבִרְכְּת� יְדֵהּ ת תְּנ	 כְּמ	 ר גְּב	 יז

י  נֹכִ֜ א� ה  הִנֵּ֨ ה  מ� נֻח� ל֣אֹ  ה  עֲר� סֹֽ ה  Fּנד יא עֲנִי
ים:  Iפִּיר סּ	 בּ	 יךְ  דְתּ= יס	 Iו יִךְ  ֔ נ	 אֲב� פּוּךְ֙  בּ	 יץ  Jּרְב מ	
י  Tבְנ לְא	 יִךְ  mר וּשְׁע� יִךְ  ֔ שִׁמְשֹׁת	 דְכֹד֙  כּ@ י  Jּמְת יב וְשׂ	

יִךְ  mנ ל־בּ� יג וְכ� פֶץ:  Wבְנֵי־ח לְא	 ךְ  Xל־גְּבוּל וְכ� ח  אֶקְדּ�
ה  ק� יד בִּצְד� יִךְ:  נ� בּ� שְׁל֥וֹם  ב  mוְר יהו֑ה  י  Tלִמּוּד
ה  ֔ מְּחִתּ� אִי וּמִ֨ ֔ י מֵע֨שֶֹׁק֙ כִּי־ל֣אֹ תִיר� Jחֲק נִי ר@ תִּכּוֹנ�
פֶס  א� י�ג֛וּר  גּ֥וֹר  ן  Tטו ה יִךְ:  אֵל� ב  mא־תִקְר לֹֽ י  כּ<
ה [הן כ’]  sּיִךְ יִפּֽוֹל: טז הִנ Lל ךְ ע� ר אִתּ� Fי מִי־ג אוֹת[ Wמ
יא  ם וּמוֹצ< ֔ שׁ פֶּח� Tבְּא ֙ ח	 שׁ נֹפֵ֨ ֔ ר� אתִי ח� iר נֹכִי֙ בּ� א�
ל:  Wּב ית לְח	 שְׁח= אתִי מ	 Fר י בּ� נֹכ" הוּ וְא� xׂעֲש י לְמ@ כְל=
שׁ֛וֹן  ל־ל� וְכ� ח  יִצְל�֔ ל֣אֹ  יִךְ֙  ל	֨ ע� ר  uיוּצ י  ל־כְּלִ֞ יז כּ�
ת֩  חֲל	 נ@ זֹ֡את  יעִי  רְשׁ[ תּ	 ט  מִּשְׁפּ� ל	 ךְ  Fּקֽוּם־אִת תּ�
נְאֻם־יהוֽה:  י  אִתּ= Wמ ם  ת� וְצִדְק� יהו֧ה  י  בְדֵ֨ ע	
ין־ל֖וֹ  Wא ר  אֲשׁ% ו@ יִם  ֔ מּ	 ל	 לְכ֣וּ  מֵא֙  ל־צ� כּ� נה א ה֤וֹי 
בְּלוֹא־ שִׁבְר֗וּ  וּלְכ֣וּ  אֱכֹ֔לוּ  ו; שִׁבְרוּ֙  לְכ֤וּ  סֶף  כּ�
ה תִשְׁקְלוּ־ מּ� Pב: ב ל ל� יִן וְח� יר י� סֶף וּבְל֥וֹא מְח= dכ

ה  בְע� לְשׂ� בְּל֣וֹא  ם  יעֲכ� Iוִיג חֶם  בְּלוֹא־לֶ֔ סֶף֙  כֶ֨
שֶׁן  דּ� ג בּ	 Lּנ י֙ וְאִכְלוּ־ט֔וֹב וְתִתְע	 מ֤וֹע	 אֵל	 שִׁמְע֨וּ שׁ�
י  Zי שִׁמְע֖וּ וּתְח זְנְכֶם֙ וּלְכ֣וּ אֵל	֔ טּ֤וּ א� ם: ג ה	 פְשְׁכ; נ	
י  סְד� ח	 ם  עוֹל�֔ ית  Zבְּר כֶם֙  ל� ה  Pוְאֶכְרְת ם  פְשְׁכ] נ	
יד  ג< יו נ� תּ[ ים נְת	 ד לְאוּמּ= ן ע� ים: ד ה? Iנ אֱמ� נּ; ד ה	 ו= ד�
א וְג֥וֹי  ֔ ע֙ תִּקְר� א־תֵד	 ן גּ֤וֹי לֹֽ Tים: ה ה Iּה לְאֻמ Xּו וּמְצ	
יך�  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  ן֙  ע	 ֨ לְמ	 ר֑וּצוּ  י� יך�  אֵל2 ע֖וּך�  א־יְד� לֹֽ

ךְ: אֲר� Wי פ ל כּ< Xא וְלִקְד֥וֹשׁ יִשְׂר�

54 11O afflicted, storm-tossed, unconsoled one, be-

hold! I shall lay your floor stones upon pearls 

and make your foundation of sapphires. 12 I shall 

make your sun windows of rubies and your gates of 

garnets, and your entire boundary of precious stones. 
13 All your children will be students of HASHEM, and 

abundant will be your children’s peace. 14 Establish 

yourself through righteousness, distance yourself 

from oppression for you need not fear it, and from 

panic for it will not come near you. 15 Behold! One 

need fear indeed if he has nothing from Me; whoever 

aggressively opposes you will fall because of you. 
16 Behold! I have created the smith who blows on a 

charcoal flame and withdraws a tool for his labor, and 

I have created the destroyer to ruin. 17 Any weapon 

sharpened against you shall not succeed, and any 

tongue that shall rise against you in judgment you 

shall condemn; this is the heritage of the servant 

of HASHEM, and their righteousness is from Me, the 

words of HASHEM. 

55 1 H o, everyone who is thirsty, go to the water, 

even one who has no money; go buy and eat, 

go and buy without money and without barter, wine 

and milk. 2 Why do you weigh out money for that 

which is not bread and [fruit of] your toil for that 

which does not satisfy? Listen well to Me and eat 

what is good, and let your soul delight in abundance. 
3 Incline your ear and come to Me, listen and your soul 

will rejuvenate; I shall seal an eternal covenant with 

you, the enduring kindnesses [promised] David. 4 Be-

hold! I have appointed him a witness to the regimes, 

a prince and a commander to the regimes. 5 Behold! 

a nation that you did not know will you call, and a 

nation that knew you not will run to you, for the sake 

of HASHEM, your God, the Holy One of Israel, for He 

has glorified you! 
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